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Kapitola I.

NEŽ UPLYNULA HODINA.

Waratan, malý nákladní parník asi o třech tisících tunách, kolébal se líně a netečně na vlnách. Ta trocha plachet, které naň navěsili, mohla mu dodati sotva více pohybu vpřed, nežli kolik bylo nutně potřebí, aby mohlo kormidlo vůbec účinkovati. Na parníku nebylo vůbec světel a strojovna byla pečlivě zakryta dehtovanými plachtami. Z hlubin strojovny ozýval se neustále tepot a bušení kladiv a řinkot nástrojů, zdušený příkrovem proluky. Stroje stály bez pohnutí, pod kotly se netopilo. – Ve vzduchu ležela těžká mlha, válejíc se v lehkém vánku – vlhká mlha, která byla téměř deštěm. Na nebi nebylo hvězd. Po pravé i po levé straně lodi byla země – ostrovy. Mnoho ostrovů. Byly všechny ponořeny ve tmě a neviděny. Ale loď o nich dobře věděla. V Malajském souostroví jsou ostrovy všude. –

V malém krytém domečku, jenž byl kormidelním i mapovním domkem lodi, odrážel se proti okolní tmě v tlumeném světle zastřené lampy velký Laskar, indický kormidelník, vypadaje jako socha nějaké pohanské modly, jak tu stál téměř nehybně, otáčeje chvílemi kolem sem nebo tam, dle rozmaru vánku. Na přídě, na nižší přídní palubě, hýbal se chvílemi některý z domorodého mužstva lodi. Tu a tam pohnul se šerý stín, jakoby nevolně a nechtě – bylo lze sotva rozeznati bílý spodní šat lodníků, jejichž polonahá těla ztrácela se úplně v husté tmě noci a mlhy. –

Na velitelském můstku stáli u zábradlí dvě nehnuté postavy – dva muži ve fermežovaných nepromokavých šatech, zírajíce napjatě ven přes plátno, chránící můstek od větru. Byli to velicí muži a vysocí, oba hezky přes šest stop ve svých námořnických botách. Starší z obou byl přes čtyřicet let dobře znám po celém pomoří od břehů Číny po Korálové moře. Starý muž Wayne mu říkali. Silný muž, zachmuřené tváře, mohutný – mohutnější, nežli bylo možno čekati podle jeho výmluvně bílého vlasu, a se stručným, úsečným způsobem řeči.

„Dostaneme to dnes v noci, synu,“ řekl pokojně. „Tak jistě, jako že jsem tvým otcem.“

Kenneth Wayne, mladší z obou postav, odpověděl právě tak pokojně:

„Mac Nee povídá, že bude mít stroje v běhu a zase v pořádku asi k půlnoci. Spoléhám na to, a na tmu.“

Starý muž Wayne zatřásl pochmurně hlavou.

„Ti vidí potmě lépe nežli ty v šeru,“ řekl tvrdě. „A co se týče Mac Neea, ten bude míti v rukou něco jiného, nežli šroubový klíč, nežli nadejde půlnoc. Bylo by to nerozumno, kdybychom očekávali něco jiného. Pirátství nebylo dosud vypleněno z těchto moří a nikdy nebude. Pára v tom směru udělala velmi mnoho, mnohem více nežli dělové čluny na stanici. Ale když dojde na nízký druh Malajců, na druh Orang Laut, nemůžeš je změniti v nic jiného, nežli čím byli ode vždy a čím zůstanou, pokud na světě budou – a to jest hrdlořeznými, zlodějskými, krvežíznivými divochy. Dělové čluny! Pa!“ Udeřil dlaní na zábradlí v náhlém hněvivém opovržení. „Je něco, co vůbec není lidským v těchto ďáblech. Nech vyjet dělový člun ze Singapuru a oni o tom vědí ještě týž den na tisíce mil v okolí. A není nikde nic, nežli nejklidnější mír a pokoj, a lidé čekají s úsměvem na dělový člun, až k nim přijede. Ať jsem co jsem, jestliže vím, jak to dělají – anebo ví-li to vůbec kdo jiný – ale dělají to!“

Kenneth Wayne přisvědčil němým pokývnutím.

Starý muž Wayne stál chvíli tiše, a pak znovu navázal na svoji prvou poznámku.

„Bylo by to nadobro nerozumno, kdybychom čekali na něco jiného. Byli jsme po celé dva poslední dny jasně na dohled nejdříve jednoho ostrova a pak druhého, a nemyl se v tom, hochu, ani na chvíli, byli jsme hlídáni tisícerými páry očí. Tyhle hadry, které nám mohou jen tak tak nabrat tolik větru, abychom se trochu plazili kupředu a udrželi loď od mělčin a břehů, nejsou pro ně ničím jiným, nežli znamením nouze, které jim hlásá, že máme polámané stroje. A jistě je tu kolem nás tisíc jazyků, olizujících se tisíc úst – a tisícero očí hoří žárem v tisíci špinavých chatách. Čekají jenom, až shromáždí své síly. Ale také nechtějí býti oklamáni a padnouti do pasti. To prao, které tu dnes plachtilo kolem – první známka života, kterou jsme viděli, ta tu byla jen proto, aby se přesvědčila, že nejsme něčím jiným, nežli jak vypadáme – třebas přestrojený dělový člun anebo něco podobného. A protože obhlídka dopadla uspokojivě, bude to dnes v noci.“

Kenneth Wayne obrátil tvář k otci a položil ruku rychlým, důvěrným stiskem na otcovu paži.

„Nu, já nevím, tati!“ usmíval se. „Možná, že se trochu mýlíme. Teď už to přece jenom není jako za starých časů, o nichž slyšíme povídat. Civilisace vykonala přece jenom kus práce. Dnes už tady neslyšíš mnoho o pirátství, a –“

„Pára to udělala, povídám!“ přerušil ho Starý muž Way­ne. „Ne civilisace! Nemůžeš nikdy civilisovati dravce. Já je znám – já jsem je znal a – jej! Bojoval jsem s nimi po čtyřicet let. Znám jejich záludnou zrádnost, a Bůh ví, že jsem důkladně zaplatil za tuto svoji znalost! Já bych se neodvážil pohleděti žádnému svému kapitánu do očí, kdybych ho dnes poslal na moře někam sem do těchhle končin a nevěděl, že je co nejdůkladněji vyzbrojen a ozbrojen, přesto přese všechno, že vím, že proti parníku nemají mnoho naděje. Nehody se přiházejí. Podívej se na nás samy dnes v noci. A že o tom za dnešních dnů mnoho neslyšíš – možná, že neslyšíš. Ale jsou čtyři velké plachetní lodi, které bychom oba mohli uvésti jménem, a které zmizely v těchto vodách za posledních dvanáct měsíců. Co se z nich stalo?“

„Bouře“ – nadhodil mladší Wayne.

„Ne! Ztečeny a potopeny,“ řekl Starý muž Wayne.

„Dobrá, snad máš pravdu“ – úsměv na mužné líci Kennetha Wayne se rozšířil a on se pokojně zasmál. „Ačkoliv doufám, že ne. Ale ať je jak chce, vsadím se, že to prao nevyslídilo naše obě strojní pušky, které byly pod plachtou. Přijdou-li nepřistihnou nás v dřímotě. Jak víš, dostal serang rozkaz, aby ozbrojil své lidi a kde kdo je pohotově na svém místě. Nemám strach z našich lidí, nemají spojení s těmi chlapy tam okolo. Jsme připraveni. Nemůžeme činiti nic jiného, nežli že jim uchystáme nejžhavější uvítání, kterého se kdy dožili, jestliže se tu ukáží.“

Starý muž Wayne hmatal uvnitř svého fermežovaného kabátu, vytáhl doutník a ukousl konec. Zasmál se trochu ponuře, když se k němu mladší muž rychle naklonil.

„Neboj se, hochu, já to nezapálím,“ řekl pobaveně. „Byl jsem při této práci, když se ti prořezávaly zuby a tvoje matka byla –“ Ustal náhle a jeho rty se zaťaly kol vyčnívajícího doutníku. „Kolik myslíš, že je hodin?“ optal se pak jakoby lhostejně.

„Může býti devět anebo tak nějak,“ odpověděl Kenneth Wayne.

„Mac Nee dělá trochu rámusu tam dole,“ poznamenal Starý muž Wayne.

„Je to zdušeno, pane,“ řekl Kenneth Wayne. „Zvuk lodního zvonu by se nesl mnohem dále – proto jsem nakázal, aby nezvonili.“

„To by se nesl,“ souhlasil Starý muž Wayne. Sál chvíli na nezapáleném doutníku. „Hochu,“ optal se nenadále, „pamatuješ se na svou matku?“

Kenneth Wayne se vzpřímil v celé své výšce. Stáhl svá mohutná ramena nazad a jeho pravá ruka se vznesla vzhůru a dotkla se mokrého okraje plaveckého klobouku. Posuněk odehrál se samoděk, přímo z podvědomí, vyplývaje z duševního zaměření minulých let – úcta k památce, jíž ho jako dítě naučil tento muž zde vedle něho, jeho otec.

„Ne právě příliš dobře, tati,“ odpověděl tiše. „Byl jsem docela malý klučík tehdy, víš.“

„Byla to výborná žena.“ Starý muž Wayne jako by náhle mluvil sám k sobě. „Nejvýbornější družka, jakou kdy muž měl. Bůh jí žehnej – já –“ jeho hlas zmlkl v tichu.

Ruka mladšího muže nalezla otcovo rameno.

„Co je, tati?“ ptal se něžně.

Starý muž Wayne potřásl hlavou.

„Nic, hochu!“ řekl prudce. „Snad jsem trochu divný dnes v noci. Ty máš její oči. Myslím, že to je tím. Zdálo se mi teď zrovna, jako bych ji viděl usmívat se na mne.“ Zasmál se mručivě a vytrhl doutník z úst. „Půjdu teď dolů a podívám se, jak Mac Nee pokračuje – a kde si budu moci zapálit to hloupé cigáro!“

Kenneth Wayne neodpověděl, leda tím, že pevněji stiskl ruku na rameni Starého muže. Pak, když se Starý muž prudce obrátil k odchodu, opřel se Kenneth Wayne o zábradlí a sledoval otce očima, až se mu ztratil, pohlcen tmou dole pod vrchem mostních schůdků.

A pak se opět zdvihl a obrátil zraky k moři, a jeho tvář byla teď tvrdá a žluklá a čelisti zaťaty. Byl znepokojen a úzkostliv, a náhle chladný, neurčitý strach začal se zmocňovati jeho nitra. Cítil ho u srdce jako takový, hryzavý pocit. Přejel si oči rukou. Otcova slova zanesla jej nazpět skrze všechna léta do nejrannějšího dětství, kdy byl opravdu ještě děckem, a před jeho zrakem vynořila se nejasně tvář ženy, která se v noci nakláněla nad jeho postýlkou, a která byla po nějaký čas sloučena s každou jeho radostí a s každým jeho trudem – a která potom náhle zmizela z jeho žití navždycky. A potom to byl vždy jenom tento muž, který právě odešel. Jeho otec. Více nežli otec! Jako dva kamarádi – hráli si spolu! Po celá léta. Až do dneška, kdy mu bylo osmadvacet let a on měl poprvé v rukou velitelství lodi. A to bylo pro ně oba opravdovou událostí. Kapitán! Starý muž Wayne – i syn sám říkal takto svému otci, protože se to vždy zdálo jako nějaký titul, který znamenal všechno, co lidé nejvíce milují – čestnost a sílu a nezlomnou věrnost a nezrušitelné slovo – Starý muž Wayne, ačkoliv se vzdal moře už před deseti léty, vyjel teď s ním na tuto cestu, jak sám řekl, na oslavu veliké události.

Rty Kennetha Wayne se pohybovaly. Promluvil bezděky nahlas.

„Přál bych si u Boha, aby tu dnes v noci nebyl!“ Dnes v noci! Proč dnes v noci? Což se neusmíval a nesmál jistotě, s kterou otec předvídal útok? Bože! Bylo v tom opravdu trochu humoru! Bráti věc lehce, aby byl uspokojen starý muž Wayne! On! – Za půl hodiny – za hodinu – někdy před rozbřesknutím – nikdo nevěděl lépe, nežli on sám, že to dojista přijde – ač-li Mac Neeovy stroje nebudou do té doby v správném chodu. Snad to Mac Nee dodělá trochu dříve…

Naslouchal.

Slabé bušení zaléhalo sem zezadu, z nitra lodi, tap – tap – tap kladiva – a teď mohl zrovna tak zaslechnouti náhlý klapot výpomocného stroje parního kormidla, jak odpovídal na otočení kola. Tyto zvuky nebylo možno slyšeti příliš daleko, a nebylo vůbec jiných. Bylo to veliké ticho – strašidelné ticho. Žádný šplíchot. Byla-li leda jaká vlnka u lodního klounu, bylo to vše, co Waratan působil – jen tak tak vůbec běže vpřed. Žádný záchvěv, žádné bušení, žádný hukot. Jenom klid – velký, ošklivý klid, jako by byl z lodi unikl všechen život. A byla černá tma. Byl sotva s to, aby zahlédl lodní přídu. V této černé tmě bude snad možno, aby jim ušli – nežli Mac Nee dostane stroje opět do pohybu. – Přetřel znovu oči. Starý muž Wayne řekl, že vidí v noci.

Věděl to. I on sám znal tento kout světa jako seskupení různých plemen. Žil tu od svého chlapectví. Od chlapectví se plavil sem a tam po čínském pomoří, podél Malayského ostrova, skrze Malayský archipelag, obchoduje, mluvě tuzemskými jazyky a nářečími snad tak dobře, a tak plynně, jak vůbec kdy mluvil který bílý člověk. Ano, věděl to také. Věděl, co nastává, a nenapadlo by mu, aby se tak malicherně pokoušel přesvědčili se o jiném, kdyby Starý muž Wayne nebyl na lodi – ne, ne zrovna proto, ačkoliv to bylo vše jediným celkem – ale kdyby Starý muž Wayne nebyl učinil tu poznámku o matčiných očích, které se naň usmívaly. Co to bylo? Co to bylo v té poznámce, co ho tak přivedlo z míry?

Vzpomínky.

Proč se dnes v noci měly rojiti vzpomínky? Proč měly přicházeti, aby naň doléhaly teď, kdy čekal na něco ne z nitra, ale z venčí, ze tmy z venčí? – Vzpomínky nejenom na mladší dny, ale i vzpomínky na povídky a příběhy z odlehlých koutů světa, které mu lidé vyprávěli o jeho otci, když díky otci prokazovali úctu i synu. Vzpomínky, které tvořily jakýsi obrys oněch čtyřiceti let, kdy Starý muž Wayne přišel z Gloucestru v daleké Americe. Nejprve kupecká brigga v těchto končinách… všechny úspory vložené do ní… její ztráta… zarputilý zápas vzhůru a vzhůru… jiná brigga… potom kousek parníčku… pak větší parník… a peníze. A pak, před deseti léty, malé loďstvo tří lodí, které jich dnes čítalo pět. Toto byla jedna z nich. Nejmenší ze všech. A on byl jejím velitelem. To bylo zcela podle Starého muže Wayne. Kapitánský patent neznamenal loď pro syna, znamenalo-li to, aby se k ní dostal přes hlavu jiného muže. Kenneth měl kapitánský lístek skorem od dvacátého roku. Ale nebylo nikde volných míst, aby nebylo někoho, kdo na ně čekal, aby nastoupil. Byla tu ku příkladu nábřežní krysa ze Singapuru, která kdysi našla útulek na staré brigze. Kolovala o tom podivná historka. Starý muž Wayne ho tehdá vytrhl a vzal na svou briggu. Ano – vzpomínal si na to – jeden chlapík mu o tom vyprávěl v Kutžingu na řece Sarawaku – trochu hodně daleko od Singapore!

Co ho k tomu přivedlo, aby na to teď myslil? – Ano, proto, ovšem! To bylo, jak se on sám stal kapitánem Waratanu, své první lodi. Ten muž postupoval s dobou, s růstem otcovy firmy. Až byl nejstarším kapitánem. A zemřel před několika měsíci. Byl postup – muž z Waratanu postoupil a Kenneth nastoupil na jeho místo.

Bylo tomu již deset let, co se Starý muž Wayne vzdal moře a usadil se na břehu, aby řídil své lodi a své obchodní stanice – a tohle bylo opravdu poprvé, co byl opravdověji opět na moři od té doby. A i to bylo docela podle Starého muže Wayne. Nebylo to vyřčeno slovy. Oba si rozuměli bez nich. Byl dosažen další milník na cestě. Byla to zdravice přítele, který se vydá kus cesty, aby vyprovodil přítele, jenž odjíždí na dalekou cestu. Byla to pocta prvnímu velitelství. Bylo to výrazem kamarádství, uzrálého léty mezi otcem a synem, mezi mužem a mužem. Starý muž Wayne by tu jinak dnes v noci nebyl – nebyl by tady dnes v noci, kdyby to nebylo pro něho, Kennetha Wayne.

Kenneth Wayne si opakoval tuto poslední větu: „– nebyl by tady dnes v noci, kdyby nebylo mne!“

Podivno! Nebylo vůbec řeči o strachu – ne o strachu z těch darebů tam venku! Ti naleznou ve Waratanu velmi tvrdý oříšek, nežli spolu budou hotovi – ořech, který bude dokonce oblázkem, jejž vůbec nerozlousknou. Za obyčejných okolností by byl tento pokus dokonce uvítal s jakýmsi divokým uspokojením, jako mohl člověk se vzbuzením všeho primitivního smyslu pro odplatu za nevyprovokovaný útok uvítati jistotu, že zničí aspoň trochu špinavého a škodlivého hmyzu, nižšího nežli divoká zvěř, jejíž holé zuby se vrhají na lidská hrdla. Ale v tuto poslední chvíli náhle něco – nějaké tušení, nějaký strach, kterého nemohl setřepati, jakoby se ho zmocnil a teď mu visel těžce na srdci.

Eh! Je blázen! – Zaklel tiše sám pro sebe. A bičoval se nemilosrdně palčivými, opovržlivými slovy. Toto nebyl způsob, jak hráti mužnou hru! To nebyl způsob, jak mu byl učen! U Boha! – Hlava se zdvihla, ramena stáhla – hruď vypjala – byl opět úplně v pořádku – úplně v pořádku!

Dole na schůdkách ozval se krok. Ze tmy vynořila se postava a přicházela k němu. Byl to Dorkin, lodní důstojník, tvrdý, tuhý plod předních stráží bílého lidstva – tak trochu jako ta přístavní krysa ze Singapuru, jejíž příběh byl vyprávěn v té blechami se hýbající hospodě v Kutžingu. – Dorkinovou představou o nebi byl boj. A teď si mnul ruce.

„Jsou teď už tam venku, pane,“ řekl tiše. „Serang povídá, že je slyší. Ten má uši, ten chlap! Říká, že jsou kolem nás všude kolem dokola – plazí se k nám s proudem, myslím, a těší se už, jak nám budou řezat hrdla, nežli budeme vědět, co se vlastně stalo. Jsou asi půl míle od nás, říká Serang. Nebude trvat nežli asi tak deset minut, nežli budou docela u našich boků.“

„Mnoho jich?“ ptal se kapitán Kenneth Wayne

„Serang říká, že ano – opravdové vosí hnízdo malých prao,“ odpověděl Dorkin s tichým, hrdelním smíchem. „Říká, že je to jako mrak, když se klade na moře. U Boha, pane, představuji si, že to bude noc!“

„Myslím, že bude,“ řekl Kenneth Wayne stejně tvrdě, jako prve. „Zůstaňte na okamžik na můstku, pane Dorkine!“

Obrátil se prudce, nečekaje na odpověď a vešel do kormidelního domku a volal do strojovny mluvicí rourou. Hlas vrchního strojmistra mu odpověděl.

„Obklopují nás a stahují se k nám, pane Mac Nee,“ řekl Kenneth Wayne pokojně. „Přiveďte své mužstvo na palubu a umisťte je na místo k boji.“

„Bože!“ odpověděl Mac Nec rozmrzelým hlasem. „Já už potřebuji sotva půl hodinky, a budeme na cestě. Je to velmi nemilá žádost, pane!“

„Já nemám rádio, abych jim to pověděl,“ řekl kapitán Kenneth Wayne s ponurým sarkasmem.

„Pst! Poslyšte to!“ zabručel hlas na druhém konci trubky. „Klepnutí na bok toho starého kufru!“

„Nahoru – všichni muži, koho můžete poslat!“ rozkazoval kapitán náhle ostře. „Znáte svoje místo. U zadního děla. A ve jménu Božím, hněte sebou živě, pane Mac Nee!“

Obrátil se od mluvicí roury k mapě rozprostřené navrchu na skříni se zásuvkami, vzal odtud silnou svítilnu s reflektorem, rozepjal svůj nepromokavý kabát a vsunul svítilnu zaň, stíně ji opatrně, a studoval na chvíli pečlivě a kriticky mapu. Ty prao tam venku nebyly jediným nebezpečím, které na ně číhalo ve tmě. Pracoval rychle odpichovacím kružítkem a rovnoběžným pravítkem. Byl uprostřed celého hnízda ostrovů. Bylo to skorem jenom čiré hádání, neboť loď skorem vůbec nejela vpřed. Ale vítr, pokud vůbec jaký byl, byl téměř přesně zezadu. Bylo trochu více volného moře po levém boku. Změnil trošku běh lodi, ale ne dosti, aby dostal vítr trochu z boku.

„Západojihozápad při západě, Pir Lale,“ řekl krátce. „A vydržte zde, ať se děje, co chce.“

„Západojihozápad při západě je to, pane,“ odpověděla nepohnutelná postava u kola. „Bude to dodrženo, pane!“

Kenneth Wayne mu pokývl a vyšel opět ven na můstek a připojil se ke svému důstojníku.

„Slyšel jste už sám něco?“ ptal se tichounce.

„Myslím, že jsem slyšel, pane. Zrovna před chvilečkou. Tam venku“ – Dorkin ukazoval dozadu přes pravý bok.

„A tamhle!“ dodal Kenneth Wayne, ukazuje nalevo. „Serang má pravdu; jsou kolem dokola okolo nás.“

Dorkin si mnul ruce – velké, silné, chlupaté ruce – a zdálo se, že zrovna hoří divokou netrpělivostí. Kenneth Wayne se usmál ve tmě. Dorkin byl v tísni opravdu velmi povzbudivým hochem!

„To bude boj, pane!“ šeptal Dorkin. „Muži, to bude boj! Jich aspoň dvě stě a možná hodně víc, a nás dvacet čtyři všeho všudy a –“

„Dvacet pět!“ opravil pokojně hlas.

Starý muž Wayne prohlížel si klidně revolver.

Kenneth Wayne se prudce obrátil. Byl to Starý muž Way­ne. Kenneth neslyšel svého otce vystupovat na můstek.

„Dvacet pět, pane Dorkine,“ řekl Starý muž Wayne znovu.

„Oh, ano!“ řekl Dorkin vřele. „A stojíte skoro za tolik, jako my všichni dohromady, věru, pane, v takovéhle rvačičce, jako bude tahle, pane, řekl bych!“

Kenneth Wayne odvrátil hlavu. Popud, náhlý, téměř neodolatelný, ho nutil, aby vykřikl vášnivě: „Tati, pro živého Boha, jdi z toho pryč! Nepleť se do toho!“ – Hryzl si rty, jako by opravdu zápasil se slovy, aby je udržel zpět. Popud! – Popud by byl přiměl Starého muže Wayne, aby odpověděl okamžitě zaťatou pěstí do čelisti. To by byla mužná odpověď – zvláště odpověď muže, jakým byl Starý muž Wayne. Kenneth znal svého otce. Starý muž Wayne by nejspíše – dojista – nepodlehl tomuto popudu, ale popud by se dostavil jistě. Starý muž Wayne a krčit se, uhnout, skrýti se, zalézt do úkrytu, zatím co jiní muži budou se rváti o svůj život – a také o jeho život! – A co by si on sám – Kenneth Wayne – mohl mysliti o otci, kdyby to udělal, i kdyby to byl on sám, kdo by ho k tomu přiměl? Jeho pěsti se zaťaly, až se mu nehty zabořily do kůže. Nebylo to že… nebylo to že…! Bože na nebi, co bylo s ním v nepořádku, co bylo s ním v nepořádku dnešní noci? Toto byli muži, tito dva, kteří tu stáli před ním, pravý typ Anglosasů, nezařazených vůči žádné přesile, vůči žádnému nebezpečí, ten typ, který vyvolal čest a světovládu jejich plemene – tak hrdi na svoje plémě, jako jejich plémě bylo hrdo na ně. Muži bez bázně a hany. A on byl jako dítě dnes v noci – jako dítě velmi blízké slzám! – –

Slabé zvuky doléhaly sem teď ze tmy – nahoru z moře – ze všech stran. Zmatek téměř nerozeznatelných zvuků, ale podivně příšerných – tichý ševel vánku šustícího skrze provazoví stožárů jako by si naříkal nad neprominutelnými překážkami, které mu postavili do cesty, nad vetřelci do své říše – – šplíchot vlnky roztříštěné o lodní bok – vlnky, která přece měla právo, aby se valila nerušena dále jako malý hřbítek na cestě beze stop.

Hlas v řeči domorodců dolehl k nim vzhůru odkudsi ze tmy dole pod můstkem.

„Přicházejí, ó pane! Dej nám světlo, abychom na ně viděli!“

„Ihned, Serangu!“ odpověděl Kenneth Wayne týmž jazykem a stejně tlumeně. „Nech je shromáždit pro hlad našich strojních děl mnohých koulí. Jenom hleď, ty, aby neslezli loď uprostřed boku, ani po pravé, ani po levé straně.“

„To je můj úkol,“ řekl Starý muž Wayne. „Můj a Serangův. – Pojďte, pane Dorkine – nebo Mac Nee tamhle dostane svoji první kouli do vás.“

„Není strach!“ bručel Dorkin, již na schodech. „Ten ne!“

Starý muž Wayne zdržel se okamžik, aby podal ruku.

„Jsou většinou velmi ubohými střelci,“ řekl tak jako mimochodem. „Ale nezapomeň, hochu, že tenhle větrný hadr kolem zábradlí není bezpečný proti koulím!“

„Podívej se, tatínku“ – počal Kenneth Wayne chraplavě. „Já –“

Ale již byl na můstku sám.


Kapitola II.

MUŽ S KRVORUDOU ŠERPOU.

Na okamžik stál Kenneth Wayne bez pohnutí. Nějak dobře neviděl. A pak se s trhnutím vrhl k zábradlí. Teď nebyl synem – teď byl kapitánem a velitelem.

Jeho prsty hmataly po zábradlí a dotkly se elektrického vypínače. – Ještě ne! Teď již viděl tvary ukazující se neurčitě ve tmě – pohybující se tvary, ale dosud nebyl čas. To nebylo, k čemu byla určena světla, upevněná od včerejšího odpoledne vysoko nahoře na lodních bocích. – Ti tam venku nepůsobili opravdu ani zvuku, vyjma nejnevyhnutelnějšího šplíchotu – jakoby ztracené vlnky. Vypadalo to opravdu, jako by se domýšleli, že jejich přítomnost nebyla dosud objevena, ačkoliv teď byli už zcela blízko lodi.

V tváři Kennetha Wayne byl podivný, nepohnutě přísný klid, když se teď jeho mysl zaměstnávala rychlou přehlídkou veškerých příprav a branných sil Waratanu. Nízké, ploché, koncové paluby, přední i záďová, téměř bez brlení, budou přirozeně prvním a hlavním cílem útoku. Ale na obou z těchto nízkých palub nebylo ani živé duše z lodního mužstva a proluky byly nedobytně upevněny. Obě strojní pušky – Dorkinova a Mac Neeova – musí obstarati obranu těchto míst. Slabým bodem obrany – ačkoliv bylo velmi těžko tudy se vyšplhati na loď – byly lodní boky uprostřed lodi, kde hlavní paluba tvořila jakési malé podloubí po obou stranách lodi a kde strojní pušky, tak jak byly teď umístěny, nemohly nikterak dobře zasáhnout. Kapitánovy rty se trochu pevněji sevřely. Hlavní lodní schůdky ústily na tuto palubu – bylo tady velmi vážné nebezpečí. Bylo nutno voliti mezi dvěmi možnostmi – buďto postaviti obě pušky tak, jak teď stály, anebo jednu napřed na střeše přídního kotce a druhou vzadu na nižší palubu, kde mohly do jisté míry ovládati i část nižšího lodního středu – ale to by znamenalo rozděliti si nebezpečně a kdyby se některé straně něco přihodilo, znamenalo by to konec postižené části a pak i konec lodi. Tak, jak to bylo teď, bylo všechno mužstvo na člunové palubě tady dole pod velitelským můstkem, ti, kterých nebylo potřebí u strojních pušek, leželi na břiše podél zábradlí středního lodního boku, chráněni z velké části čluny a kladkovím, na místech, odkud mohli páliti dolů podél lodních boků na krátkou vzdálenost, kdyby byl učiněn pokus ztéci Waratana zdola pod nimi.

Prsty Kennetha Wayne pohrávaly si opět s elektrickým vypínačem. Ještě ne – ještě po několik vteřin ne – po tři – snad čtyři – až bude brlení dolních palub pokryto hemžícími se „Orang Lauty“ a až strojní pušky, ovládající oba boky, budou moci co nejúčinněji zasáhnouti. – „Jako oblak snášející se na moře.“ Tak to řekl Serang, podle Dorkina, že ano? A tak to teď opravdu začínalo vypadati – oblak ležící nízko na moři, rozdělující se, spojující se v mnohonásobné tvary – zvyšující ještě noc, kradoucí se na loď – blíže a blíž – těsněji stále – teď!

Řev, jekot, vražedný, jásavý, bestiální, vyrážený sborem z hordy hrdel, pronikl vzduchem. Vzrůstal a sílil a mohutněl. Rval ušní bubínky. Zněl démonicky příšerně.

Kenneth Wayne přehodil vypínač. Záplava světla zalila loď, ozařujíc palubu a ukazujíc každou podrobnost v ostrém reliéfu. A s tímto náhlým zmizením tísnivé tmy zavládlo stejně náhlé zaražené mlčení – mlčení a ticho, příšerné, strašidelné ticho. A Kennefhu Wayneovi se to zdálo trvati nekonečně a šplhající postavy, některé polonahé, jiní plněji, byť fantastičtěji oděny, které se hemžily po lodních bocích a kupily se na brlení, aby seskočily na palubu, zdály se mu na dlouhou, nekonečnou dobu zbaveny pohybu – jakoby byly proměněny dotekem nadpřirozené síly v groteskně strnulé, neživé věci. Mysl je rychlá, když vrývá do paměti nezapomenutelný obraz. – Kenneth Wayne cítil, že má dojem démonických chrličů na zábradlí gothické kathedrály… svit nočního bělma z tisíců tmavohnědých tváří… lesk světelného paprsku na obnaženém malayském krisu… kluzkou veselost mnohobarevných sarongů.

A pak smích bílého muže, plný, hrdelný – a Dorkinovo dělo zahájilo práci, a jeho řev nalezl ihned ohlas vzadu od Mac Neeovy strojní pušky. Jekot a křik, pekelný babylon řevu naplnil náhle vzduch. Přídní paluba byla jedinou zmítající se spoustou ječících ďáblů, jak přicházeli zátopou přes lodní pažení – a stejně náhle stala se přídní paluba jatkami. Jedni padali, někteří opět vstali – běželi vpřed – a padli. Strojní puška pod můstkem stříkala svůj vražedný olověný déšť od pravého boku k levému a od levého k pravému zpět, kropila lodní brlení a zametala plně palubu před sebou.

Kenneth Wayne se naklonil přes ochranné plátno můstku a chladnokrevně vyprázdnil svůj revolver. Byl tu veliký muž v bílém oděvu a s krvavě rudou šerpou kolem boků, patrně vůdce. Zdálo se, že má ten člověk očarovaný život. Proklatě podivné! Jeho následovníci padali okolo něho jako mouchy – opět a opět. Dobrý starý Dorkin! Měli toho dosti na první dávku – skákali již zase přes lodní zábradlí zpět! – –

Kenneth Wayne nabil znovu svůj revolver a vypálil opět – na karmínovou šerpu. Neměl štěstí. Chlap zmizel přes zábradlí. Byl to podivný pohled odtud tam dolů. Paprsky světel nedosahovaly příliš daleko, a na pokraji svého dosahu splývaly s příšernou záclonovitou mlhou v zeď černé tmy. Ale pokud bylo možno dohlédnouti, všude byly nespočetné malé prao, seskupené v pevný kruh jako nějaký bizarní pontonový most, který obklopoval loď kolem dokola, a po něm pobíhala sem a tam horda fantastických postav, ječíc a křičíc.

Tam byl opět Karmínová Šerpa! Kenneth Wayne střílel s klidným, rozvážným mířením. Proklatě, proč nemůže zasáhnouti toho chlapa? Karmínová Šerpa skákal z loďky na loďku, hulákaje zuřivě, shromažďuje a sháněje dohromady své lidi. A teď zmizel opět z obzoru.

Palba strojních pušek ulevila.

Ze skotského hrdla zazněl náhle hřmotný a jásavý zpěv:

„Campbellští hoši jdou… Hurrá, hurrá…“

Nad hlukem a hřmotem volal Dorkinův hlas vzhůru na můstek:

„Teď to vědí, chlapi, kolik udeřilo, pane! Myslím, že toho mají plné břicho. Bůh mi odpusť, jestliže náš starý Waratan nedostal z nich opravdový koberec na celé své přídě, z těch prasat! Podívejte se tam na ně! Tomu říkám umělecká barvitost –“

„Pozor!“ vpadl ostře hlas starého Wayne. „Tu jdou opět – uprostřed lodi!“

Kenneth Wayne skočil ke konci můstku, kde byl nejblíže – po levé straně – a vyhlédl ven. Z černé, kymácivé masy dole a uprostřed lodi vyšel výbuch palby a z krajů této spousty lidstva oddělovaly se neustále jednotlivé postavy, aby zaujaly místo těch, kteří vyskočivše vzhůru a chopivše se lodního zábradlí, padli zpět jako zmítající se, zkroucené věci pod neochvějně vytrvalou palbou z revolverů a pušek, kterou teď zahájil serang se svými lidmi, ležícími na břiše na člunové palubě.

A Orang Laut útočili i na pravém boku. Palba z té strany byla stejně silná jako z této. A teď vstoupila v činnost opět Mac Neeova strojní puška – ale Dorkinova zůstávala ticha. Kenneth Wayne se rychle otočil, aby se podíval kupředu. Postavy lezly opět vzhůru po nejkrajnějším konci přídní paluby, jiné se ukazovaly opatrně po stranách nad zábradlím – a Dorkinova strojní puška mlčela. Bože, snad byl ten člověk tak šíleným, aby opustil svoji strojní pušku s myšlenkou, aby se pustil do středu lodi zesílit serangovu obranu lodního středu?

„Dorkine!“ houkl Kenneth Wayne. „Co tropíte, kde jste? Ztékají loď opět na přídě! Slyšíte, Dorkine, ztékají –“

Nad hřmotem, nad křikem, nad ošklivým jekotem raněných ubožáků zazněl Dorkinův býčí řev, ne v odpověď na kapitánovo volání, jako spíše ve vulkanicky bezděkém výbuchu šíleného vzteku, jak rozčilený muž proklínal svoje dělo. Kenneth Wayne pochytil smysl kleteb ve slově „zpříčeno“. Dorkinova strojní puška byla ucpána! A útočníci se teď shromažďovali v ohromném počtu na konci lodní přídy – ale krčíce se, váhajíce – jakoby překvapeni, že jsou necháváni na pokoji. Tento útok byl zcela jistě podniknut jenom jako zdánlivý, jako lest, aby byly všechny síly obránců drženy v šachu, právě tak jako tomu bylo i na zádi, nepochybně tak! Ale bylo velké nebezpečí, že se tento zdánlivý útok vyvine ve vážný přepad, v nejvážnější ze všech! Není možno přenésti Mac Neeovu pušku kupředu – protože by to znamenalo jenom, že se táž situace vyvine zase vzadu. Ne, ten chlap, Karmínová Šerpa, není žádným bláznem! Tamhle je teď – střed neustále sem tam přecházející malé skupiny, která přecházela sem a tam po loďkách, které se pohybovaly a popojížděly, jako by vykonávaly jeho rozkazy.

Kenneth Wayne zaměřil pečlivě svůj revolver a stiskl spoušť. Kohoutek cvakl s malým bezmocným klapnutím. Ano, ovšem! Kenneth vyprázdnil všech šest patron před okamžikem do toho davu dole! A teď byl Karmínová Šerpa opět pryč – tentokráte zmizel, jak se zdálo, pod přídou Waratanu.

Skupina na konci přídy, teď už o mnoho větší a zcela patrně mnohem osmělenější, dokonce drzá ve své dosavadní bezpečnosti, před každým útokem, počínala se tlačiti kupředu. A po stranách přídy počalo se zábradlí opět hemžiti šplhajícími postavami.

Nabíjeje v běhu, letěl Kenneth Wayne k mostním schůdkům a sestoupil na palubu pod můstkem.

„Všechny muže, které můžete postrádati, serangu!“ volal. „Polovinu k levým a polovinu k pravým přídním schodům. Rychle! Hněte sebou! Zaujměte sám schůdky na pravém boku. Zadržte je za každou cenu, aby nevnikli dolů do podloubí!“

Slyšel serangův hlas, ostrý, velitelský, jak udílel rozkazy. A běže kupředu, teď pod můstkem, aby zaujal místo u žebříkových schodů vedoucích dolů na přední palubu, slyšel, že Dorkin posud proklíná svoji strojní pušku, pracuje zimničně nad ní. Spíše cítil nežli viděl, že za ním jde malý hlouček lodního mužstva až těsně ke schůdkům, ale v jeho očích byla teď jenom přídní paluba. Byla teď ucpána stlačenou spoustou polonahých lidí, z níž sršely zlobně a hrozivě malé plaménky zbraní mezi vzhůru hledícími, nelidskými, zkroucenými tvářemi; a všichni ječeli uší ryvným, strašlivým křikem. A byli již téměř u paty žebříku – ne, na něm už – tísníce se vzhůru.

Postavil se na boku, stříleje. Muž před ním padl – druhý! Udeřil pěstí – získal schod. Čepel krisa švihla a chybila jeho rameno. Smál se zápasu dále. A tu byl opět Krvavá Šerpa – zrovna dole u paty schůdků! Viděl teď jasně jeho tvář, hezká tvář, na domorodce! Usmívala se – usmívala se zlomyslně. Proč se, u pekla, ten chlap usmívá? Ano, opravdu! Přes nahé rameno muže stojícího před ním míří ten člověk naň teď muškou revolveru. – Náhle pocítil, že je odstrčen zezadu prudce na stranu a skorem poražen na zábradlí. Před jeho tváří mihl se ohnivý plamen a očadil mu líci – ale Karmínová Šerpa chybil. Šťastné strčení, u Boha, šťastné strčení – – –

Zezadu naň padlo tělo, smeklo se podivně po něm a leželo teď roztaženo na žebříku, s tváří vzhůru. Tvář bílého muže. A něco se zmocnilo Kennetha Wayne, co jako by rozdrtilo celou duši v jeho nitru. Vykřikl jako křičí šílenci a jako šílenec se vrhl dolů do shluku pod žebříkem. Bil a bil opět zaťatou pěstí a střílel, až byl jeho revolver prázdný – a pak ho užíval jako kyje, drtě tváře, které tančily před ním. A oni couvali před jeho útokem, mávajíce po něm noži. Kenneth Wayne neskýtal už příjemný pohled. Rozervaný šat visel z něho v cárech a tělo bylo pokryto krví. Dále zuřil, vpřed. – Chtěl Karmínovou Šerpu, Karmínovou Šerpu… Neboť tvář bílého muže ležela obrácena vzhůru nahoře nad žebříkem – a byla to tvář Starého muže Wayna…

„Pojďte nazpět, pane! Pro lásku boží, pane, pojďte nazpět!“

Slyšel ta slova. Ale neměla proň smyslu. Byl to jenom Dorkin, jenž volal… Strašlivá rozkoš se ho zmocnila. Bylo jich tu dosti k pobití – ještě více! Zabil jich mnoho – ale ne všechny. Ne dosti dosud – neboť ani všichni by nezaplatili za Starého muže Wayne…

Neboť Starý muž Wayne byl mrtev.

Sevřeli se okolo něho, věšeli se naň, chytali ho, jako smečka vlků zatínající zuby do kořisti, kterou strhává na zem. A sevřeli se nad ním. Ale veliká ramena mohutného muže vrhla sebou opět vzhůru a v rukou držel zmítající se živou věc – a teď jí mával silou, jakou propůjčuje jedině šílenství. A na okamžik vyčistil kolem sebe prostor, mávaje svým lidským sochorem, jejž držel za nahé nohy – a pak dopadla rána a smysly mu zahalila tma. – –

Když opět otevřel oči, byl ve své kabině. Jediné světlo, které tu hořelo, bylo zastíněno. S námahou vyzápasil se do sedu na svém loži. Byl obvázán na velmi mnohých místech, a obvazy byly rudy, kde jimi prosakovala krev. – Slyšel pravidelný lomoz strojů. Cítil chvění, pohyb, život lodi.

Byl si vědom, ano dokonce ostře vědom všech těchto věcí, ale byly teď čímsi vedlejším, malicherným a bezvýznamným. Přede vším jiným byl tu pocit hluboké sklíčenosti. Sevřel bradu do obou dlaní. Co to bylo? Co jen to bylo? – Ano! Už ví! – Za to, co bylo nejplnějším, nejživějším a nejcennějším v jeho životě, bylo tu teď cosi, co mu hlodalo v srdci trpkou agónií. Ano, už ví! – Věděl to po celou noc – dlouho před tím, nežli se to stalo. Věděl, že se to stane, hned tam nahoře na můstku, když –

Dveře se otevřely. Vešel Dorkin.

„Oh – vy jste už procitl, pane? – Já to za vás obstarám, nežli budete jen v pořádku. Mac Nee dostal stroje zase do chodu, pane, jak pozorujete, a všechno je v nejlepším pořádku. Myslím opravdu, že to konec konců bylo to ucpáni té čertovské pušky, co nás zachránilo. Víte, oni si myslili, že nás už nadobro mají v hrsti a celá ta jejich proklatá horda popustila všude na všech stranách a vrhla se na jedno místo, aby se nám dostali na krk z přídy. Bylo jich tam nacpáno – doopravdy natřískáno, až tam už ani neměli kde stát. A pak jsem najednou dostal tu pušku do pořádku – oni vás nechali na palubě, mysleli, že jste mrtev, pane – a já to na ně spustil – a to je to kropilo – nechali všeho a začali se rozlézat – totiž ti, co mohli – a –“

„Kde je Starý muž Wayne?“ Kenneth Wayne nepozdvihl hlavy opřené o dlaně. Mluvil jednotvárným, bezzvučným hlasem a stručně a jako by byl vůbec neslyšel Dorkinova slova.

Dorkinova ruka, vzrušením zdvižena, aby posuňky zdůrazňovala jeho líčení, sklesla náhle k boku jakoby v podivné bezmocnosti. Odkašlal hluboko z hrdla. Nedal však jiné odpovědi.

Kenneth Wayne promluvil opět týmž bezzvučným hlasem:

„Je mrtev. Vím to. Věděl jsem to po celou tu dobu. Řekl mi, že viděl moji matku, jak se její oči naň smály tam nahoře na velícím můstku. A tu jsem to věděl – hned tehdy. – Proč mi neodpovídáte na moji otázku? Je přece docela jednoduchá, či není? Kde je Starý muž Wayne?“

„Je – ve své kabině, pane,“ řekl Dorkin chraptivě.

Kenneth Wayne sestoupil z lože, zavrávoral, ale pak se postavil pevněji na nohy.

„Počkejte, pane!“ vykřikl Dorkin. „Nesmíte vstávat, pane! Nejste dosud v pořádku! – Vždyť jste skorem vykrvácel až k smrti!“

Kenneth Wayne vykročil ke dveřím. A jda, mával před sebou neurčitě a chabě pravou rukou, jako by odmetal nějakou překážku se své cesty. A levá ruka neustále otírala čelo. A počal si něco hučeti pro sebe.

„Můj Bože!“ zvolal Dorkin a vztáhl ruku, aby mu zatarasil cestu.

Ale Kenneth Wayne se otočil a zavrčel jako pes a zatav obě pěsti, zdvihl je nad hlavu. A pak se zasmál, když poručík ustoupil nazad. A šel dále – ven na palubu – a kolem, ke kabině na levém boku, zrovna pod můstkem. Otevřel dveře a vstoupil dovnitř, hmatal po elektrickém vypínači, nalezl jej a rozsvítil světlo. Na pohovce ležela postava přikrytá plachtou. Stáhl plachtu z hlavy níže a zahleděl se na Starého muže Wayne. Nevydal ani hlásku. Jeho tvář byla úplně bezvýrazná – alespoň potud, že se zdála neschopnou čehokoliv jiného mimo naprostou nehybnost – její rysy byly staženy, zaťaty, ostrý, jako by byly vyryty do nějaké bledé, kamenné plochy. Jediným jeho pohybem bylo lehké kolísání pro slabost nohou. – Po chvilce urovnal znovu plachtu přes tvář mrtvého a vyšel z kabiny.

Zdvihl tvář proti větru. A vypadal klidně. –

Bylo teď na palubách tma. Ale tu a tam pohybovaly se stíny. To byl Dorkin tamto – a zdálo se, že ho ten člověk z nějaké příčiny stopuje. Čert vezmi Dorkina! – A mimo Dorkina byl tu i serang – támhle! Co tu hledal serang, dělaje cosi támhle pod tím člunem – a proč dělal ten protivný hluk vrče jako pes na kost?

Kenneth Wayne zavolal hašteřivé:

„Copak to tam děláte, serangu?“

„Je to jenom jeden z té prasečí sběři. Ó pane – ukryl se tu a je raněn na smrt,“ odpověděl serang.

Kenneth Wayne se vrhl vrávoravě kupředu přes palubu. Serang, s nožem v ruce, vytahoval z člunového krytu Malayce, jenž byl patrně velmi těžce raněn, ale jenž přece dosud vrčel a cenil vzdorně zuby, lapaje po dechu. Kenneth Wayne hleděl chvíli na Malayce, jako by usilovně přemýšlel. Byl si vědom, že mu v hlavě víří veliký zmatek nejasných myšlenek – a pak, skrze tento zmatek, náhle a prudce, v návalu vášně, jako by předem zápasilo, aby smetlo každé odmítnutí a rozvahu, vyniklo mu v mysli vědomí, že tahle těžce hekající věc u jeho nohou je v držení čehosi nekonečně drahocenného, co mu musí nezbytně vydati. – Vytrhl nůž ze serangovy ruky a nasadil jej Malayci na hrdlo.

„Mluv!“ řekl chraptivě domorodým jazykem. „Ze kterého ostrova jsi přišel? Pověz mi jeho jméno a jméno svého náčelníka!“

Malayec potřásl hlavou.

„Neznám slitování!“ vykřikl Kenneth Wayne. „Slyšíš, ty ďábelský zmetku? Jméno tvého ostrova a tvého náčelníka. Rychle! Pověz všechno anebo umři!“

Malayec teď učinil chabý pokus, aby zdvihnul hlavu. Plivl na ruku, držící nůž.

„Což jsem blázen?“ Mužův hlas chrčel mu v hrdle. Jeho rysy sebou škubaly směsicí divé zuřivosti a zášti. „Velký je bílý muž, ale tohle se nikdy nedozví! Zemru! Udeř! Kdo z nás je blázen?“

Okamžik držel Kenneth Wayne nůž na Malaycově hrdle a prsty ho svrběly a svíraly se. A pak náhle odhodil nůž na palubu.

„Jsou tu jiní serangu,“ řekl podivným, důvěrným tónem. „Jiní, kteří jsou opravdu blázni a kteří budou mluvit. Doveďte mne k nim.“

„Není žádných, ó pane,“ odpověděl serang. „Ti z raněných, kteří k tomu měli dosti síly, vrhli se přes zábradlí.“

„Ale ti druzí, kteří neměli síly – jako tento, který se ukryl?“

Serang potřásl hlavou.

„Když je smyčka spuštěna z psího obojku, nemůže nikdy býti znovu uvázána, dokud stopa nevychladla,“ řekl bezzvučně. „Jak jsi řekl, ó pane, tento muž se ukryl. Ale jestliže tu nejsou ještě jiní, kteří učinili stejně, a kteří dosud nebyli nalezeni, pak tu není žádných útočníků na živu. Tolik trofejí, kolik bylo možno vzíti, bylo vzato za účelem, který znáš.“ Ustal a pohleděl dolů. Malayec u jeho nohou natáhl se křečovitým škubnutím a ležel tiše. „A teď i tenhle jeden“ – rýpl do těla nohou – „je mrtev také.“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne a trochu se zapotácel na nohou. Jeho vlastní hlas mu připadal jako by k němu zazníval odkudsi z dálky. Podivná věc. – A náhle sáhl prudce po serangově paži.

„Poslyš,“ řekl. „Byl tu Krvorudá Šerpa. Viděl jsi muže mezi všemi těmi, o kterých mluvíš, velikého muže s krvavě červenou šerpou okolo boků? S šerpou barvy jako krev – jako krvavý pás okolo jeho boků?“

Serang vážně přikývl.

„Jej jsem viděl v boji, ó pane,“ řekl. „A potom ještě na jednom prao, když odjížděl odtud.“

„Je dobře!“ řekl Kenneth Wayne. Přetřel si rukou přes oči. Co to bylo – proč se paluba houpala tak nahoru a dolů – jako proklatá hloupá kládová houpačka? A zde byl už Dorkin! – „Jděte pryč!“ mumlal Kenneth rozmrzele, a zavrávoral a dopadl těžce na důstojníka. „Jděte pryč, povídám vám! Já – já –“

A pak se té noci podruhé snesla tma na Kennetha Wayne.


Kapitola III.

SALABAM.

Úřad se ihned vzchopil k činům. Dělový člun vyplul s celou rychlostí do šířek a délek udaných malým červeným křížkem na mapě Waratana, který byl vším, co označovalo a co kdy mohlo označovati hrob Starého muže Wayne. – Poručík – velitel dělového člunu, pověřeného proveděním trestné výpravy, byl zkušený muž, plný znalosti věci a určité, cílevědomé rozhodnosti. Byl k tomu zvolen právě pro tyto své vlastnosti. Navštívil mnoho ostrovů, neboť jich bylo mnoho v nejbližším okolí, a nalezl dva tucty velmi pokojných domorodeckých vesnic krčících se na pobřeží – ale nikde nenalezl žádné pevnosti ani bojovnického sídla. Bylo dosti prao v každé vesnici, ale nikde jich nebylo více nežli tolik, kolik bylo potřebí k rybolovu, od něhož záviselo živobytí vesničanů. A všude byl přijat s pohostinně otevřenou náručí, která ho nedovedla oklamati. Jeho dotazy, někdy nepříliš něžně zdůrazňované, nevynesly mu mnoho potřebného. Nebylo žádného vrchního náčelníka, žádného radže nade všemi vesnicemi, byl všude jenom představený či náčelník pro každou jednotlivou vesnici. K čemu by to mělo býti a jak by to prospělo, kdyby byl více nežli jeden náčelník v každé vesnici? Ne, takové hlouposti oni neznají – nikdy neslyšeli, aby to někomu napadlo. Oni ovšem patří k lidu moře, Orang Laut, kteří vždy bydlili a žili na moři, a kteří sem přišli z daleka z východu – nebo ze západu, anebo ze severu, či snad z jihu. Hněv bílého muže je něco, čeho se oni musí velmi báti. Oni nejsou šílenci, aby si přáli tohoto hněvu. Velký bílý náčelník má oči, aby jimi viděl, že oni mluví jenom jasnou pravdu.

Poručík-velitel nebyl oklamán – byl poražen. Vrátil se k základně výpravy. Jeho úřední zpráva byla podána v řeči, která byla v plném souladu s předpisy. Ale jeho slovní zpráva, kterou pronesl jako muž vůči muži v admirálově kabině, dovolila si mnohem více volnosti.

„Kdybych byl docílil i jen ždibec důkazu, pane, byl bych z několika udělal příklad, na nějž by nezapomněli ani po dvě pokolení. A přál bych si u Boha, abychom ho byli nalezli. Ale my je jakživi nedostaneme tímto způsobem, pane! Abych to vzal od začátku, jsou v tom předně všichni dohromady společně. A na druhé straně není mezi nimi ani jeden, kdo by se odvážil mluvit, protože mají náramně nepříjemné způsoby, jak dostati člověka k smrti. Jsem docela jist, že mají tam venku někde společné shromaždiště, a že je mezi nimi jedno hlavní prase, které má všechny ostatní pod palcem – ale, u čerta, pane, je to strašidelné, jak mezi nimi putují zprávy. Jsou připraveni a uchystáni na příchod dělového člunu celé věky před tím, nežli dojede do jejich vod. Není to zrovna přílišným uměním rozděliti loďstvo malých lodic mezi tucet ostrovů anebo proměniti přes noc, co snad bylo jejich vražednickou metropolí, v smrdutou, ubohostí a chudobou páchnoucí rybářskou vesnici – jejich architektura je k tomu vzorně jednoduchá!“ Usmál se mrzutě k doslovu k tomuto výbuchu. „Jest jenom jedna jediná cesta, o které vím, jak se tomu dostati na krk a skončiti s tím, a to jest, vyhladiti celou tu bandu z tváře země – a nechati všechny důkazy běžet ke všem čertům!“

A tak byly věci úředně skončeny, když se Kenneth Way­ne počal zotavovati z ran oné noci asi přede dvěma měsíci. Neměl námitek proti úřednímu výsledku. Co jiného mohl očekávati? Poručík-velitel se nedopustil žádného omylu, když shrnul několika slovy celou situaci. Úkolem dělového člunu bylo potrestati viníky. A kde se tisíc očí dívalo s posměchem a tisíc úst lhalo v dokonalém sjednocení, tam dělový člun téměř neomylně svůj vlastní úkol, jestliže si měl zároveň sám sehnati důkazy potřebné k tomu, aby směl rozhodnouti o tomto trestu, nemohl splniti. A také tu bylo „hlavní prase“, jak se poručík-velitel vyslovil. Byl tu „Krvorudá Šerpa“. Krvorudá Šerpa žil po celé tyto týdny a dny a hodiny v deliriu, v němž on, Kenneth Wayne, zápolil se svými ranami a horečkou mezi životem a smrtí. Žil jako trochu stínovitá a duchovitá postava v mlhavém a neurčitém snu, tyče se někdy nad ním v příšerné skutečnosti, ale vždy prchavý jako jakási zlomyslná věc, která jej připravovala o klid v jeho veliké znavenosti, protože se ustavičně snažil ji následovati, aby ji mohl rozdrtiti, udeřiti ji, zabíti ji, zahladiti ji. Ale proč toto vše vlastně je tak, toho se nebyl nikdy schopen dopíditi. A pak, s navracejícím se vědomím, nastalo zotavení a vše se mu stalo jasným a velmi zřetelným – a on porozuměl. Měl před sebou schůzku s Krvorudou Šerpou, neboť Starý muž Wayne byl mrtev a dělový člun se vrátil s nezdarem.

A byla to schůzka, kterou on dojista dodrží. Byl to tichý slib, tichá přísaha. Učinil tento slib Starému muži Wayneovi a proto byl tento slib neodvolatelný. Bylo to dostaveníčko, k němuž se dostaví.

Kenneth Wayne opustil Singapur okázale, aby se zotavil a aby si odpočinul. Jako by byl učinil Starý muž Wayne, svěřil i on nejstaršímu kapitánovi pobřežní správu a řízení malého loďstva a Dorkin postoupil k velitelství na Waratanu. Kenneth Wayne sám spokojil se v této reorganisaci, kterou provedl, tím, že si opatřil malou výzbroj hledače dolů, která sestávala hlavně z lahve solné a z lahve sírové kyseliny, ze zvětšovacího skla a z geologického kladiva, k čemuž přidal několik knih a příruček, kvůli odbornické „barvitosti“, mezi těmito knihami byl hlavně velmi mohutný svazek o metalurgii. Takto vyzbrojen, odešel ze Singapuru do Palembangu – ne po jedné ze svých vlastních lodí. – Do Palembangu, kde byl jen málo znám a kam přicházely a odkud odjížděly četné lodi z cizích přístavů a končin. A tam mezi rakity čili pramicovými domky řeky Moesi ztratil se a zmizel nadobro. A potom oklikami a podivnými obchůzkami, zatím co míjel měsíc a ještě jeden měsíc, cestoval mnoho mil, hned jednou lodí a hned zase druhou, až byl pevně přesvědčen, že byla dávno ztracena každá stopa po něm, a pak vstoupil na palubu malého, špinavého parníku, jehož nejbližší cesta vedla týmž směrem, kam směřoval on, a jednoho dne kráčel za svými zavazadly přes rezivý bok lodi, když spustila kotvu v malém přístavu na Salabamu.

Tak se dostal na místo, které si zvolil za svoji ústřední základnu.

Z domorodeckého člunu, který jej dovážel na břeh, obhlížel malé městečko mihotající se v horké mlze tropického pobřeží, rozházené několika směry podle křivky malého zálivu. Svým celkovým vzhledem nelišilo se městečko nikterak od žádného jiného a na žádném ostrově pod rovníkem. Temné oči Kennetha Wayne, teď opět jasny vrátivším se zdravím, zasvitly zábleskem ponurého humoru.

Věděl, že ku příkladu nohy jeho stolu budou ponořeny do kbelíků s vodou ve vždy stejné a vždy neúčinné snaze, aby byl zadržen útok mravenců na jeho pokrmy. A tam byl hotel – hotel a nálevna se všemi veřejnými místnostmi v přízemí, dojista. Ložnice výše, s dveřmi na verandu. Týž muž je postavil všechny – tisíce jich! A tamto bylo obyvatelstvo města na pobřeží – i příchod ubohého, švábů plného, potulného parníčku byl tady událostí, jako byl událostí ve všech těch „městech“ na všech těchto ostrovech. Většinou ovšem domorodci. Všech druhů. Bugi, Negriti, Klingové, světleji hnědí Battové, silný příměsek Číňanů. A několik bělochů – vyhnanců z vlasti. Zmatenice barev – barev kůže i barev kroje.

Vystoupil na břeh.

Malý štíhlý muž v trochu špinavém bílém šatě tlačil se kupředu s překypující gestikulací.

„Ah, monsieur! Dovolte mi!“ Muž vzal pouzdro s puškami z Wayneovy ruky. „Monsieur jde do hotelu, že ano, monsieur?“

Kenneth Wayne shledal, že prohlíží mužíka snad trochu příliš kriticky, a proto se teď usmál s odzbrojující vlídností. Francouz – neboť muž byl zcela patrně Francouz – měl zchytralou, suchou tvář s kozí bradkou, která dodávala jakéhosi mefistofelovského rázu jeho synům. Nebyl příliš stár, asi ke čtyřiceti, jak Kenneth hádal. Pozoruhodně malé oči – smolně černé a podivuhodně neklidné.

Kenneth Wayne přikývl.

„Ano,“ řekl.

„Výborně!“ zvolal Francouz. „Přenechte všechno mně, monsieur. Já jsem hoteliér – vlastník hotelu.“ Obrátil se a křičel něco na několik domorodců domorodým nářečím nejpříšerněji pokrouceným a špatně vysloveným, jemuž však, jak se zdálo, bylo bez nesnází rozuměno, neboť mělo za následek, že nastal okamžitě shon po jeho zavazadlech. „Touto cestou, monsieur! Dovolte, abych se vám představil. Moje jméno je Fouché, Nicholas Fouché, monsieur, k vašim službám.“

„Moje je Wayne,“ řekl Kenneth Wayne krátce, následuje svého samozvaného vůdce seskupeným davem.

„Ano!“ řekl pan Nicholas Fouché. „Jsem unesen! A monsieur bezpochyby přišel kupovat nebo prodávat. Přirozeně! Dobrá! Nalezne tady dobrý obchod v pryskyřici a pepři a v jedlých hnízdech a ve dříví všeho druhu a v mnohých jiných věcech, abych ani nemluvil o ‚mořském salámu‘. Anebo, jestliže monsieur nepřišel kupovat, pak –“

„Ne,“ řekl Kenneth Wayne pokojně. „Ani nakupovat.“

„Ach!“ zvolal Francouz. „Já vidím! Monsieur je tedy turistou!“

„Bůh mne chraň!“ zvolal Kenneth Wayne s náhle upřímnou horlivostí. „Představte si někoho, aby hledal krásu na Salabamu!“

„Hé?“ Monsieur Nicholas Fouché se zastavil překvapením a obrátil se, aby se zadíval Kennethu Wayneovi do tváře. A pak se počal tiše smáti. „Ach!“ řekl. „Ano, monsieur, ano! Monsieur má smysl pro humor. To znělo jako modlitba! Monsieur má svoje vlastní mínění o turistech. Chvátají – chvátají – chvátají stále a pořád pryč, že ano, monsieur?“ Mával rukou v řadě trhavých posuňků. „Takhle, že ano? A nikdy se nezdrží dosti dlouho, aby dobře věděli, kde jsou, anebo aby se pamatovali na místo, z kterého právě přišli. Není tomu tak? A mluví všichni ta samá slova. Jak velmi zajímavé! Jak neobyčejné! – Prosím pána za prominutí. Monsieur dojista není turistou!“

Kenneth Wayne nepotíral hoteliérovy názory o turistech. Bylo patrno, že hotel monsieura Nicholasce Fouché nečerpal hlavní svoje příjmy z přílivu obchodní třídy, o kterou šlo.

„Já se zajímám o hornictví,“ řekl Wayne.

„Hornictví? Ach!“ Monsieur Nicholas Fouché položil prst zamyšleně na nos. „Hornictví, pravil jste? Ale na celém Salabamu nejsou žádné doly, monsieur!“

„Ale v jeho horách mohou býti nerosty,“ odvětil Kenneth Wayne.

„Ale ano!“ zvolal monsieur Fouché v náhlém a velmi povzbuzujícím nadšení. „Proč by ne? Ovšem! Nepochybně! Dojista ano! A je už čas, aby se na to někdo podíval, opravdu, monsieur! Monsieur má nepochybně vládní koncesi, kterou –“

Kenneth Wayne přerušil hoteliérovo nadšení lehkým zasmáním a pokrčením ramen. Nehodilo se mu nikterak do krámu, aby urazil pana Nicholase Fouché! Ten člověk se může ukázati užitečným. Ale prozatím ho počínal monsieur Fouché rozmrzovat svojí proklatou a patrně velmi důmyslnou zvědavostí. A on mu vpadl už až dost do tónu. Bylo neradno přehnati to příliš.

„Na koncesi je dosti času, až bude-li nalezeno něco, co by ukázalo, že stojí za to takovou koncesi získat,“ řekl Kenneth Wayne trochu důvěrným tónem. Ale pak doložil nenadále: „Hallo, pane Fouché! Vidím, že máte hostem v hotelu invalidu!“

Došliť zatím na cestu před hotelem a na prostranné verandě, která se táhla okolo prvního patra, zahlédl Kenneth Way­ne závěsné lože či nějakou síť, v níž byl umístěn šedovlasý muž, vysoko opřený polštáři, z nichž zírala přes zábradlí vyhublá tvář, hledící patrně se zájmem na shon, nastalý příchodem parníku.

Monsieur Nicholas Fouché zdvihl opět prst ke straně svého nosu. A jeho hlas klesl na pouhý šepot, ačkoliv byli dosud tak daleko, že nebylo nikterak možno, aby na verandu dolétlo něco z jeho obyčejného hlasu.

„To je monsieur Meerwood, monsieur,“ šeptal pan Nicholas Fouché. „To je velký anglický učenec. Je členem nějaké velké královské učené společnosti – jak tomu říkáte? Ach, ano! Člen F. R. S.1 Představte si, monsieur, jeho proklaté neštěstí. Přijel sem před třemi nedělemi se svojí dcerou, a zrovna onemocněl zimnicí – jak říkáte kostilamnou horečkou. A sotva se zase dostal na nohy – bác! Věřil byste tomu? Upadne a zláme si nohu doopravdy! Incroyable! Není to neuvěřitelné, pane?“

„Alespoň to je trochu kruté,“ řekl Kenneth Wayne, když přecházeli přes cestu a vstupovali do hotelu. „Co tady dělá?“

„Píše knihu, monsieur – učenou knihu – vědeckou knihu – o domorodcích a o ostrovech. Byl už všude a je to hrozně učený muž.“

„Chápu“ – řekl Kenneth Wayne – a náhle umlkl.

Dveře, kterými prošli, vedly do velikého a trochu holého prostoru. Po celé délce táhl se nálevní pult a tu a tam bylo rozptýleno několik stolů. U jednoho z těchto stolů seděl jediný přítomný v této velké místnosti – nečítaje šklebícího se domorodce v bílém kabátě za pultem. – Roztrhaný, hastrošovitý vzorek bílého člověčenstva, s tváří purpurově červenou, s rozbitou dřeňovou přilbou, staženou hluboce přes jedno oko, s ústy široce otevřenými v opilém zpěvu, a bušící pěstí hřmotně do stolu, jak si dával takt. Ze rtů mu znělo řičivě chraptivě:

„A až já umru,

v poslední den,

do líhu chci být naložen,

vložte mi do hlav

láhev kořalky,

do ruky…“

Ustal, přerušen prudkým škytnutím.

„Jak – tady je Nicky Fouché sám!“ zvolal hřmotně a furiantsky. „Proklaté štěstí, říkám tomu. Hallo, Nicky, starý kluku!“

„Sacré nom!“ zaprskal Francouz a zamračil se vztekle. „Vy jste ještě tady?“

„Nicky,“ řekl opilec s vážnou výčitkou, „ten ha – has – hastroš tam za – pultem – povídá, že mu došla křída – dej mu nový kousek! Ty mne znáš, Nicky“ – přimhouřil oko na dorozuměnou – „ty víš, že můj úvěr není dosud vyčerpán.“

„Sacré nom!“ vybuchl Francouz opětně. „Promluvím si s vámi hned!“ Obrátil se k Wayneovi. „Tudyhle, monsieúr!“ A pak, když vyšli do síně a počali stoupati po schodech: „Pobřežní tulák, monsieur – anglický – jeden – je…“ dosud prskal, jak mu zlost kroutila rty. „Maudit! Proklatý ochlasta. Jednoho dne umře kořalkou. Doufám, že to bude brzy!“

Kenneth Wayne neodpověděl. Pokolení pobřežních tuláků bylo všudypřítomným, a v celé této příhodě byla jen jedna jediná zvláštní věc – výraz, který se na okamžik objevil v očích pana Nicholase Fouché, a jehož si povšiml, ač ihned opět zmizel. Trochu příliš pochmurným mu připadal ten výraz, nepoměrně více, nežli se zdálo nějak odůvodněno okolnostmi. A také to přimhouření tulákova oka… Leč nebylo to nikterak jeho záležitostí.

Vynořili se na jednom konci široké a prostranné verandy a Kenneth Wayne byl uveden do jednoho z pokojů. Jeho zavazadla byla přinesena za ním. Francouz jako by byl náhle ztratil svoji tlachavou hovornost a zdálo se, že chvátá, aby mohl odejíti.

„Jestliže si monsieur něčeho přeje“ – řekl monsieur Nicholas Fouché, Jda pozpátku ke dveřím – „potřebuje jenom –“

„Ničeho teď,“ řekl Kenneth Wayne přívětivě.

Dveře se zavřely.

Kenneth Wayne potřeboval Jenom vrhnouti velmi zběžný pohled na své okolí. – Pokoj, s postelí, ověšenou moskytovou sítí, s kusem položeného koberce na podlaze, umývadlo nenákladné výroby – nejspíše právě tak rozviklané Jako stolice – vše to bylo jenom opakováním každého jiného pokoje v každém ostrovním hotelu, ve kterém dosud kdy byl. Tenké mezistěny budovy skýtaly ovšem jakési ústranní – ale zároveň se posmívaly každému soukromí tím, že zvučně propouštěly, ano spíše rozváděly každý zvuk jak z věnčí, tak z vnitra hotelu. Bylo to dosti vzdušné a pohodlné, bylo-li trošku vánku, aby vál skrze okenní rolety a skrze dveře opatřené místo náplně žaluziemi – ale v tuto chvíli tu bylo horko, nesnesitelné horko – nejhorší odpolední horko tropů.

Hodil sebou na lože. –

Byl tedy zde! Byl na místě. Salabam! Snad že i samo toto městečko obsahovalo zprávy, které hledal. Ale bílý muž nemohl se potloukati po domorodecké čtvrti města, aniž by vzbudil podezření a aniž by okamžitě zničil svoje vlastní účele právě tak, jako onen dělový člun. Přes rty mu přelétl stín úsměvu, ve kterém nebylo veselí. Zítra anebo pozítří počne – hledat nerosty! Ne hluboko v nitru ostrova – ale podél pobřeží, kde ho toto hledání uvede ve styk s domorodeckými vesnicemi, rozloženými po mořském břehu. Začne zprvu na tomto ostrově – a potom Bůh sám ví, kde všude! Salabam byl nejbližším civilisovaným místem, mohlo-li býti nazýváno civilisovaným – nejbližším k onomu červenému křížku na mapě Waratanu. To bylo vše, co věděl. – Salabam byl tedy jeho hlavním stanem. Dodávalo mu to potřebné posice v očích domorodců. Bude od nynějška „tím bílým mužem z hotelu v Salabamu, co hledá zlato ve skalách hor“. Nenalezne ho – ale všichni bílí muži jsou blázni.

Starý muž Wayne byl mrtev. – Kenneth Wayne se obrátil na bok a hleděl prázdným, dovnitř ponořeným pohledem na zeď. To byla příčina, proč byl on na Salabamu – aby nalezl Krvorudou Šerpu. Byl si vědom, že mu to samému připadalo podivným, že vůbec nepociťoval ani nejmenší duševní nebo fysické hysteričnosti – ne, to nebylo tím, co mínil! – Spíše že neznal žádných vyslovených výrazů citu nebo vzruchu, žádných okamžení, kdy by byl rozčilen k nějakému zevnímu projevu záchvatem lítosti anebo hněvu. Cosi katastrofálního se odehrálo, cosi neodolatelného zaujalo místo v jeho žití se zavražděním Starého muže Wayne, a on přece poznal jenom chladně rozhodné odhodlání splatiti smrt Starého muže Wayne, přivésti jeho vraha k zodpovědnosti. Bylo však cosi neúprosného v tomto odhodlání, cosi konečného, naprostého – cosi, co neustále doutnalo pod povrchem. Čímsi, co v oněch neurčitých záchvatech deliria, na které se dovedl upamatovati ze své nemoci, co v nich náhle vybuchovalo se zuřivou prudkostí, vybuchujíc v zuřivý plamen a co jednoho dne – věděl to dobře, jako věděl, že dýše anebo se hýbe – co jednoho dne vybuchne opět.

Krvorudá Šerpa!

Někde tady na těchto ostrovech byl muž, kterého dělový člun nedovedl nalézti. Kterého dělový člun nemohl nalézti. Domorodci o něm věděli. Ale domorodci nepromluví k bílým lidem. Ale přece o tom hovoří mezi sebou! A kdyby bílý muž naslouchal – bílý muž, který by znal domorodé řeči a nářečí od dětství – mohl by zvěděti velmi mnoho věcí – – kdyby to nikdo nevěděl, že ten bílý muž, který má zapotřebí tlumočníka při každém kroku, aby mohl i jen požádati o jídlo a nápoj, že tento bílý muž jim rozumí právě tak dobře, jako si rozumí oni. –

Bylo nesnesitelné horko – plné ospalosti. A ospalost se ho pomalu zmocňovala. Myšlenky přicházely pomalu jenom v útržcích – jakoby duševní potulky na pokraji snů.

Ten malý červený kříž na mapě Waratonu byl na mnoho mil daleko od Salabamu. Ale všecka ta prao, která se shromáždila tam na místě, které je teď označeno malým červeným křížkem na mapě Waratanu, přišla také z veliké dálky, shromáždila se z mnohých ostrovů… Salabam nebyl tak daleko, aby nebylo i zde na tomto ostrově chýší, kde ženy čekají na muže, kteří se více nevrátí…

Musí si nalézti tlumočníka – nemůže to býti příliš obtížným. – A pak lidi, aby mu nosili ty kusy skal, které urazí svým nerostozpyteckým kladívkem… Organisovati malou výpravu – člun a všechny k tomu patřící věci…

Není obavy, že by ho tu kdo osobně znal. Žádná z Waynových lodí se nikdy nedotkla Salabamu, a Waratan byl ve zdejším sousedství jenom proto, že byl najat se zvláštním posláním – jel na druhý konec Archipelagu, jakoby na druhý konec světa. A pak tomu teď už byly skorem čtyři měsíce. Nikomu nenapadne, aby uvedl ve spojení hornického inspektora s lodním kapitánem. – Jméno neznamenalo ničeho – Wayne jest velmi běžným jménem. Mohl je ovšem změnit, ale měl k tomu nechuť. Bylo naprosto nemožno představiti si, že by Starý muž Wayne změnil svoje jméno.

Podivná věc, ta domorodecká telepatie – proklatě podivná věc – daleko předčí všechnu bezdrátovou telegrafii a telefonii bílých lidí… strašidelná! – Ale přece aspoň nerozhlásila jeho příchod takovým způsobem, jako rozhlásila výpravu dělového člunu. A to byla příčina, proč si dal tak namáhavou práci, aby se dostal sem…

Budou řeči v domorodých chýších – šepty… Nebudou ovšem hovořiti o Krvorudé Šerpě; snad ji ten muž už ani nenosí… Ale jeho tvář se nemohla změniti… Bude to táž tvář – tvář Krvorudé Šerpy…

Oči se mu zavřely. –

Bylo pozdě odpoledne, když se probudil. Dosud celý těžký spánkem zdvihl se na loket pod dojmem, že někdo k němu mluví. Ohlédl se pokojem. Nebylo tu nikoho, ale rozhodně slyšel hlasy. A náhle usedl zpříma. Slyšel tiché hlasy – hlasy ve vážném šepotu. Bylo těžko říci, odkud přicházejí, zdali z věnčí skrze dveře z verandy anebo snad ze sousedního pokoje. Tenké překážky nebyly ničím, nežli skutečnými ozvučnými deskami, a to opravdu mátlo.

Zaslechl útržky hovoru.

„…Pa! Je jenom jeden bezpečný způsob, sacré nom! Rozumíte?“

„Ale váš bezpečný způsob je nebezpečný.“

Prvním mluvčím byl zcela patrně Monsieur Nicholas Fouché; ale cosi v hlase druhého mluvčího vyvolalo u Kennetha Wayne pozorlivé zamračení. Jeho angličtina byla bezvadná. Ale bylo cosi ve zvuku samohlásek, jakási téměř nepoznatelná hrdelnost, jak si to sám označil, která popírala, že by slova vycházela z anglických úst. – Ach, ano! Už to má! – Němec!

„Pa! Bude někdo dělat jaký povyk pro zaběhlého psa? Dobrá, a což to není totéž, monami? Poslyšte! Zná-li něco – něco velmi málo – o mně, nezáleží na tom. Ukousl by si svůj vlastní nos, kdyby o tom mluvil. A k tomu on není dosti velkým bláznem. Ale jak, přijde-li na něco jiného, eh? Na něco, co by mohl prodati za peníze – eh? To je něco jiného. Mille cochons! To je nejen něco jiného, ale je to nebezpečno pro někoho, koho byste snad vy mohl jmenovat!“

„Jste si tím jist?“ ptal se hlas Němcův. „Jak to víte?“

„Já vám to povím,“ řekl monsieur Nicholas Fouché a ztišil hlas ještě více.

A potom to bylo již jenom úplně nesrozumitelné mumlání, které nakonec docela ztichlo.

Kenneth Wayne se opět mračil v zamyšlení. Francouz a Němec – s angličtinou jako společným dorozumívacím prostředkem mezi sebou. Ani ukončení války ani ta léta, která od té doby uběhla, neučinily dosud z těchto dvou přirozené kamarády. Jest k tomu vždy ještě potřebí velmi silného důvodu – anebo velmi bídáckého! Ano, tak tomu jest! Velmi bídáckého důvodu! I kdyby nebylo obsahu, pokud mu porozuměl. Kdo slyšel kdy o Francouzi a Němci v těchto dnech, aby strkali nosy dohromady jenom ze vzájemného obdivu a úcty?

Ale to nebylo nikterak jeho věcí! Jejich hovor, pokud mu rozuměl, byl bídácký. Ale oni určitě nehovořili o něm. A on má jiné záležitosti na Salabamu, nežli aby se mohl zabývati jakoukoliv cizí intrikou – bídáckou intrikou mezi zbídačelým Francouzem a Němcem!

Nicky Fouché! To jest, jak nazval hoteliéra ten pobřežní tulák, plný rumu až po vlasy. Velmi důvěrné oslovení – Nicky! Nicky Fouché! To jméno mělo svoji barvitost. Přímo páchlo čímsi…! – Znělo tak nějak jakoby po apačsku. Je to ovšem nesmysl, jenom málo odůvodněný pocit… ale s tímto vyslechnutým hovorem… Snad bude velmi dobře, bude-li míti trochu pozorné oko na své okolí a na svého hostitele. Měl v úmyslu získati pomoc Nicky Fouchého k zjednání člověka, který by mu posloužil na jeho nerostozpytecké cestě jako tlumočník. Teď se rozhodl, že toho nechá! –

Pohlédl na hodinky – byl čas k večeři.

Přehodil jednu nohu z postele, hotově se vstáti, a zůstal v této poloze na chvíli bez pohnutí. Zdálo se, že se na Salabamu takořka rojí drobnými příhodami, na které naráží volky nevolky každým hnutím. A už podruhé tohoto odpoledne naslouchal zpěvu. Zpěvu, jenž nebyl ani za mák podoben zpěvu, jejž slyšel odpoledne. A tentokráte nebylo dokonce nesnadno říci, odkud tento zpěv zaznívá, jako to bylo těžko říci o hlasech, které prve šeptaly. Zněl sem do pokoje zvenčí z verandy, asi tak z míst, kde ležel na svém visutém loži Angličan se zlomenou nohou. Ale nebyl to starý muž, jenž zpíval. Byl to dívčí hlas. – Kenneth Wayne naslouchal napjatě. Hlas byl sladký, jasný a přesný. Ale bylo v něm cosi jiného. Upřímnost, poctivost, cit. Snad to byla i píseň domova, která to trochu působila.

Naslouchal, až dozněly poslední tóny.

„… Devone,

nádherný Devone!“

Spustil i druhou nohu na podlahu.

„To je ovšem dojista dcera toho starého pána,“ řekl si sám k sobě. „Slečna Merwoodová!“

A když nořil tvář do umývadla s vodou, hučel si tiše:

„… Devone,

nádherný Devone!“




1  F. R. S. = Fellow (of the) Royal Society = Člen Královské Společnosti (nauk a umění). Pozn. překladatele.



Kapitola IV.

HOSTÉ V HOTELU.

Strava nebyla právě příliš vábivou. Kenneth Wayne pojedl jako hlavní jídlo trochu salátu. Zdálo se mu, že ho to odlišuje a povznáší nad mravence a mouchy, kterým jako by se tato mísa líbila méně, nežli ostatní chody, které mu byly předloženy. Ale tito spoluhosté nebyli povzneseni nad to, aby jevili trochu přátelského zájmu i o toto jídlo, ačkoliv se všichni zdvořile odvrátili od octa, jímž okořenil svoji krmi.

Cítil, že podléhá jakémusi neurčitému pocitu zklamání naprosto neurčitelného, a nikterak nesouvislého s nechutnými pokrmy. Byl úplné aklimatisován a zvyklým na takovouto stravu. Věděl předem, co dostane na stůl, a nežli usedl, věděl, co bude a co nebude jísti. Nemohl očekávati, že Nicky Fouchého hotel v Salabamu se bude příliš lišiti od sta jiných hostinců na stu jiných ostrovů, které se samy také sobě úplně podobaly. A nejméně bylo možno čekati, že se bude od nich lišiti k lepšímu, když se nalézal na tom nejodlehlejším místě na kraji civilisace.

Jídelna sama byla rovněž opakováním všech ostatních jídelen i v tom, že ležela zrovna vedle výčepu v přízemí. Bylo tu šest či sedm stolů. Byly výrazem velikého optimismu. Byly vesměs prázdny, mimo stůl, kde seděl on, a ještě jeden, trochu větší nežli ostatní a postavený u postranní stěny. U tohoto stolu sedělo pět mužů, od zcela mladého až po velmi pokročilý střední věk. Věděl, kdo to jest. Věděl o nich všechno, co o nich bylo možno vědět. Byli v každé jídelně. Byli to Bílí mládenci Tropů. Byli úředníky a zřízenci a plantážnickými zástupci a podobnými lidmi, a jeden z nich měl snad vládní postavení. Pili jalovcovou a likéry, protože podnebí vzbuzovalo žízeň a pili je, až se je naučili píti příliš rádi, což bylo velmi zlé pro játra a žluč. Hádali se velmi mnoho, protože se viděli příliš mnoho a že neviděli nikoho jiného a že si nemohli pomoci. Dávali svému zaměstnání ošklivá jména a místu, kde byli zaměstnáni, jméno ještě ošklivější a přísahali, že by prodali duši, kdyby se mohli jen opět podívat na staré Piccadilly – a zůstávali zde, aby hráli v kostky s hrou podivně vábivou a podivně svůdnou – a skorem vždy neodolatelnou. Ano, půjdou domů! Příštím rokem zcela určitě! Docela jistě…

Pokývli mu všichni s lehkým kamarádstvím bělochů ve vzdálených koutech světa.

Kenneth Wayne se hrabal bez nadšení ve svém talíři. Nebylo již nikoho dále v jídelně. Čekal skorem, že tu uvidí to děvče, které prve nahoře zpívalo. Pohlédl prve okolo rohu verandy, když vycházel ze svého pokoje, a ona tam nebyla u svého otce. Nezpívala již potom, ačkoliv naslouchal. –

Myšlenka na zpěv přivedla myšlenky k opilému pobřežnímu tuláku. Nebylo to právě velkou poklonou tomu děvčeti! Ale tulák tu nebyl také. Snad že se jeho úvěr nevztahoval až sem. Anebo snad nebyl dočasně disponován – došed k bodu tělesné neschopnosti. A také už nezpíval vedle v nálevně.

Kenneth Wayne odstrčil konečně stolici a s pokynem ke stolu pětice vyšel ven před hotel. Zapálil si cigaretu a pak, přecházeje přes cestu k pobřeží, ohlédl se nazpět. Dívka byla teď nahoře na verandě se svým otcem. Viděl, že jim bylo jídlo podáno tam. To ovšem vysvětlovalo její nepřítomnost v jídelně. Zahlédl zákmit rusého vlasu – ale nic z tváře, sehnuté nad stolem a ukryté za zábradlím verandy.

Šel dále podle břehu. Podle sdělení Nickyho Fouché byli tu pán a slečna Merwoodovi již po několik týdnů. Přál si velmi mluviti se slečnou Merwoodovou – docela neosobním způsobem – a s jejím otcem. Ale zvláště s ní. Snad to bylo pravou příčinou jeho zklamaného pocitu prve v jídelně. Pan Merwood byl nemocen po celou tu dobu, od chvíle, kdy tu přistál, a nejspíše mu nebude mnoho platen. Ale slečna Merwoodová, která tedy byla nucena obstarávati všechno pro ně oba, dojista sebrala mnoho informací, které by se ukázaly cennými. Byly tu ku příkladu otázky, o nichž byl teď rozhodnut, že je Nickymu Fouchéovi nepoloží.

Kenneth Wayne dokouřil svoji cigaretu a zapálil si jinou. Chodil sem a tam po pobřeží s rukama v kapsách a nakonec stál dlouho tiše, hledě na potulný parník, jímž přijel, a který teď již opět odrážel na moře. A pak, jak tak hleděl, přišel mu na rty ponurý úsměv a do mysli ponurá myšlenka. Zítra anebo pozítří a pak dále po mnoho zítřků bude v postavení, kde jediné sklouznutí s jeho strany, opravdu i jen velmi nepatrné sklouznutí, učiní konec všemu tomu. A myslil si, kdy asi a jakým způsobem odejde nakonec ze Salabamu a zdali kdy odejde vůbec? A zasmál se náhle nahlas, tiše a drsně. Proč o tom přemýšlet? Neměl námitek proti ceně, kterou mu bylo zaplatiti, či měl snad? Možná, že z toho všeho nevyvázne živ. Neměl nijaké jistoty, že vyjde, ale byl si vědom bezpečné a určité předtuchy, že i potom by to neznamenalo nezdar, neboť i pak by měl společníka v muži, kterého sem přišel hledat. Bylo to jenom otázkou ceny, a on byl hotov zaplatiti každou cenu. Hrob Starého muže Wayne nebylo přece možno také nalézti! – – –

Obrátil se ostře na patě a vrátil se do hotelu. A několik okamžiků potom, zpozorovav, že byl jejich stůl uklizen, uklonil se bělovlasému muži na visutém loži a dívce sedící vedle něho, jejíž tvář teď poprvé uzřel – ale nemohl přece říci, že by to byla právě tvář, co viděl – byl to spíše dojem kadeře zlatě rudých vlasů, půvabně vzdorující lehkému vánku, a modrých očí, které se klidně usmívaly v nekonvenčním oceňování příchozího cizince.

„Doufám, že neobtěžuji,“ řekl obraceje se k starému pánu na loži. „Moje jméno je Wayne – Kenneth Wayne. – Pan Fouché mi pověděl o nemilých nehodách, které vás zde potkaly, pane!“

Bělovlasý muž vztáhl ruku.

„Zcela naopak, pane Wayne“ – řekl srdečně, „jste nám velmi vítán. Moje dcera, slečna Merwoodová – pane Wayne.“

I ona mu podala úsměvně ruku.

„Slyšeli jsme o vás už také všechno od pana Fouché,“ řekla. „Otec vás viděl přicházet od parníku dnes odpoledne. Příchod cizince do Salabamu je událostí a my jsme už přemýšleli, zdali nás snad budete nadobro pomíjet. – Neposadíte se, pane Wayne?“

Kenneth Wayne si přitáhl stolici.

„Je to od vás velmi hezké, že na to hledíte takovýmto způsobem – a že to takto vyslovujete,“ usmíval se. „Přiznávám se, že jsem spal.“

„Nuže, tatínek spal také – a já rovněž!“ odpověděla se smíchem. „Je zde velmi málo co jiného dělat za daných okolností. Máte rozhřešení, pane Wayne. A tak vy také – – podle sdílného pana Fouché, máte v úmyslu odejíti do vnitra ostrova?“

„Také?“ opáčil Wayne, který si po obdrženém dovolení zapaloval cigaretu.

„My jsme měli také,“ odpověděl pan Merwood.

„Ale já teď už skorem počínám zoufat.“

Slečna Merwoodová mu pohrozila prstem.

„Nu, nu, tatínku! Vždyť tu jde jenom o několik neděl, nežli budeš zase zrovna tak zdráv a schopen jako před tím, a víš sám docela dobře, že bude tvoje dílo dokončeno dávno včas, přes toto vše!“

„Hm!“ udělal pan Merwood pochybovačně. „Doufám tak, Dorotko, upřímně v to doufám.“ Obrátil se ke Kennethovi Waynemu. „Já jsem zaměstnán psaním knihy o Malésii, což snad trochu vysvětlí,“ usmál se, „proč nás tady nalézáte, na místě tak odlehlém ode všech obvyklých turistických cest. Ale vy, pane Wayne, jste, jak myslím, velmi dobře obeznámen s tímto koutem světa – zvláště s touto částí Archipelagu?“

Kenneth Wayne potřásl hlavou.

„Ani z daleka ne tak, jak bych si přál,“ odpověděl. „A to, vskutku, mně musí posloužiti za omluvu, že jsem si dovolil uvésti se vám. Toto je moje první návštěva na Salabamu, a tak věda, že jste již nějaký čas tady, byl jsem velmi dychtiv promluviti si s vámi. Já mám v úmyslu provozovati tady trochu prospektorství – hledání nerostů, dolů, víte?“

„Monsieur Fouché nám to již pověděl všechno,“ zasmála se slečna Merwoodová.

Kenneth Wayne se k ní obrátil se střízlivou tváří.

„Nicky Fouché, myslím,“ opravoval s líčenou vážností.

„Och,“ zvolala. „Jak tohle víte?“

„Chlapík v nálevně, odpoledne, když jsem přijel,“ odpověděl. „Trochu přebral – a byl snad proto trochu nenáležitě důvěrným.“

Její tvář najednou velmi zvážněla.

„To byl Glover,“ řekla. „Je mi ho velmi líto, toho člověka. Já – já myslím, že býval dříve gentlemanem.“ A pak se náhle opět usmála. „Pak jste tedy slyšel jeho zpěv?“

„A ještě něčí,“ řekl Kenneth Wayne.

„Oh,“ zvolala opět a do lící ji vlétl lehký ruměnec. „Porovnávání, pane, jest – ne, neřeknu to! Tati – já jsem tě přerušila –“

„Nikoli,“ řekl pan Merwood. „Já jsem jenom chtěl říci, že tato končina – a míním tím celý Malayský Archipelag v jeho celku – jest, jak myslím, jednou z končin na světě, která nejvíce stojí za to, aby byla poznána, a zároveň i jednou, která je nejméně známa. A dojista myslím, že je možno bezpečně a bez odporu říci, že je to končina, která je nejhůře ze všech pomlouvána.“

„Pomlouvána?“ opakoval Kenneth Wayne tázavě.

„Ano, jistě. Či vy nemyslíte?“ Pan Merwood, náhle celý zaujat svým předmětem, gestikuloval vážně rukama. „Uprostřed naší tak zvané civilisace, jaký je obecný názor o Malésii? Přesně to, co De Baros označil jako ‚bídácký lid, bydlící více na moři nežli na zemi, a žijící z rybolovu a z loupeže‘. Ale De Baros popisoval toliko to, co nazýval Cellaty, čili ‚Lidmi Úžin‘, ‚Mořské cikány‘ – nebo po malaysku ‚Orang Laut‘ A ačkoliv je to naprosto neudržitelno, stal se dnes tento popis obecně platným názorem na celou Malésii. A zatím, jak vy nepochybně víte, vlastní Malayci byli již dávno rozděleni sociálně i jinak na tři velmi odlišné skupiny: Na Orang Benua, čili ‚Lidi půdy‘, což znamená necivilisované divoké kmeny. Na Orang Laut, čili ‚Lidi moře‘, to znamená polocivilisované námořní obyvatelstvo. A na Orang Malayu čili ‚Lidi Malay­ce‘. A tito poslední mají nejen velmi dávnou a rázovitou civilisaci, ale i svoji vlastní kulturu a náboženství spolu s literaturou, bohatou na ethiku, povídky a legendární tradici, z nichž některé jeví velmi mohutnou poetickou a popisnou sílu.“

„Slyšel jsem, že jsou náramně dychtiví legend,“ řekl Kenneth Wayne pokojně. „Ale kromě toho všeho, pane, bojím se, že jsem sdílel až dosud rovněž velmi silně obecně vládnoucí názory o nich. Slyšel jsem o několika krveprolitích a o trošce špinavých kousků, které tu a tam provozují. A na to člověk nerad zapomíná, pane! A slyšel jsem, že i za dnešních dnů na plachetních lodích, ba ani na parnících, nevezmou na loď současně více nežli dva nebo tři Malayce, nanejvýše, a to hlavně pro jejich záludnou zrádnost a proto, co by z toho mohlo vzejíti, kdyby se rozšířila i mezi ostatní domorodé mužstvo.“

Pan Merwood přikývl vážně hlavou.

„To všechno úplně připouštím,“ řekl. „A to je to zlé na tom – že má býti celý národ odsouzen podle svých ničemů. Ale to je jenom špatná stránka věci – a já velmi toužím ukázati světu celý obraz v jeho souvislé úplnosti. Je to dílo, které stojí za námahu, myslím, a to jest příčina, proč jsem se ho podjal. – Ale abychom mluvili o vás samotném, pane Wayne – a o dolování. Zajímá mne to velmi opravdově. – Zlato, ovšem!“

Kenneth Wayne hleděl zamyšleně na konec své cigarety. Zdálo se mu najednou, že nemá pod nohama dosti pevnou půdu. Bylo pravda, že byl majitelem prospektorské výzbroje s lahvemi solné a sírové kyseliny a několika velice vědeckých knih, ale až na několik velmi málo povrchních všeobecných věcí, které si mohl přečísti, byl uboze nevědomým a nebyl připraven, aby mohl hovořiti o této věci s jakousi bezpečností s některým vědecky školeným členem Královské Společnosti.

„Ano“ – řekl, a zakašlal nad svojí cigaretou. „Ano – zlato. Mělo by tu býti zlato.“

„A cín,“ doplnil pan Merwood přesně. „Geologicky vzato – proč by ne? Vezměte Malayský poloostrov. Jak víte, ovšem lépe nežli já, bohatě cínodárné žuly, které tvoří jeho páteř, činí z něho nejrozsáhlejší a nejvydatnější skladiště cínu na zeměkouli. A zlato – kdyžtě byla ta země známa starým, jako Aurea Chersonesos – zlatý poloostrov – nalézá se tam také, tuším, ve značném rozsahu, jak v křemenech tak v alluviálních naplaveninách, zvláště okolo hory Ofiru, v Pahangu, Gomichi, Tringganu a v Kamananu. Geologicky vzato, jak jsem řekl, nevidím, proč by to vše nemohlo býti i tady. Ale řekl bych, že je otázkou, zdali tu jest anebo není v dostatečném množství, aby zaplatilo výlohy těžení.“

„Právě, pane,“ souhlasil Kenneth Wayne volněji – mělť teď uzdu opět v hrsti. „Zlato zde jest – o tom není pochybnosti. Ale jsem nucen přiznati, že všechno ostatní je tak trochu sázkou do loterie.“

„Tatínek si úplně zmonopolisoval celou zábavu,“ naříkala si slečna Merwoodová se smíchem. – „Povězte nám, pane Wayne, jak chcete nalézti svoje zlato. Myslím, že půjdete do vnitrozemí a zmizíte vždy najednou na celé týdny?“

Kenneth Wayne potřásl hlavou.

„Nikoli,“ odpověděl. „Mám za to, že je možno tuto práci prováděti snadněji z člunu – myslím totiž na obhlédnutí větších vzdáleností. Skály, kde myslím, že je nejlepší naděje nalézti křemen na povrchu, zdvihají se náhle od pobřeží na této straně ostrova, jak víte. A při jízdě člunem podél pobřeží byl by to jenom velmi krátký výlet do vnitra ostrova z kteréhokoliv bodu pobřeží, kde by se mi zdálo vhodným vystoupiti.“

„Chápu,“ řekla. „A kdy zamýšlíte vyraziti?“

Kenneth Wayne potřásl znovu hlavou.

„Oh, to!“ usmál se. „Tak brzy, jak budu moci, ovšem! Raději hned zítra, kdybych mohl. Ale bude stati trochu práce, nežli budu moci obstarati všechny přípravy. Je nutno najmouti nebo koupiti člun, nakoupiti zásoby, najmouti mužstvo pěti nebo šesti hochů, a nalézti domorodce, který dovede mluviti dostatečně anglicky, aby mohl vysloviti stížnosti svých druhů – jakéhosi premiéra – ministra či Velikého Vezíra – nebo hlavního předáka tlupy – anebo něco takového!“

„Velikého Vezíra!“ Dorotka Merwoodová se naklonila ve svém křesle živě kupředu a zatleskala rukama. „Oh – chtěla bych, abych mu byla sama dala to jméno! Tati – proč jsem na to nepomyslila – vidíš? – Anebo proč to nenapadlo tobě? Gulab Singh by byl velmi roztomilým Velikým Vezírem – s turbanem a vším – a –“ Ustala náhle a vrhla rychlý, tázavý pohled na svého otce. „Rozmýšlím –“ řekla živě.

Pan Merwood přikývl.

„To není nikterak špatný nápad, Dorotko,“ řekl. „Předpokládaje ovšem, že pan Wayne nechce býti vzdálen delší dobu, nežli budu potřebovati, abych se dostal opět na nohy. Za těchto podmínek je mi srdečně vítán a může míti našeho Gulaba Singha.“

Kenneth Wayne hleděl udiveně z jednoho na druhého.

Dorotka Merwoodová se opět živě zasmála.

„Velicí Vezírové a arabská tisíc a jedna noc a učarovaná země zázraků!“ zvolala. „Vy jste to všechno přikouzlil, pane Wayne!“ Mávala vznešeně rukou. „Musíte si představiti, že mám v ruce kouzelný proutek. A teď, pane – presto! Máte všechno, cokoliv si vaše srdce žádá – člun, zásoby, domorodé mužstvo, a svého Velikého Vezíra, který umí mluviti anglicky. A myslím, že dokonce můžete i vyraziti zítra, přejete-li si tak!“

„Na mou věru,“ řekl Kenneth Wayne trochu bezmocně, když se byl zasmál s ní. „Neodvážil bych se té smělosti, abych pochyboval o čarodějné moci vašeho kouzla, slečno, ale –“

„Oh – to je náramně jednoduché!“ řekla naivně. „Všechna magie záleží v tom, abyste věděl, jak se to dělá. Víte, ačkoliv my jsme chtěli jíti dovnitř ostrova, měli jsme celkem tentýž nápad o cestování jako vy. Je tu řeka – nemohu nikdy vysloviti její jméno –“

„Čerukuk,“ pomohl jí pan Merwood.

„Ano, jak to tatínek řekl,“ smála se. „Je to asi půl dne cesty odtud po pobřeží. Můžete po ní jeti daleko vzhůru proti proudu, až přijdete k něčemu, čemu tady říkají vnitrozemní laguna – myslím, že to je jezero. – Nuže, my jsme se rozhodli, že nejsnadnějším způsobem dostati se tak hluboko do vnitra ostrova, jak my opravdu zamýšlíme, je po této řece, a tak jsme sehnali všechny přípravy: člun, zásoby, domorodé mužstvo –“

„Dorotka sehnala, totiž,“ poznamenal pan Merwood. „Já byl na posteli – zimnice!“

„Ano,“ řekla Dorotka Merwoodová. „Tatínek měl tu nejotravnější smůlu. Všechno bylo připraveno, když dostal zimnici – a potom ta nehoda s nohou, A tak jsem jista, že je dosud všechno pohotově. Totiž, bude jenom potřebí dáti jim zprávu několik hodin předem. Gulab Singh si zajistil na prvním místě člun, a tak bude věděti, kde ho opět nalézti, anebo aspoň nějaký jiný, a má pod dozorem naše zásoby po celou tu dobu, co byly koupeny. My netoužíme nikterak, abychom vás vypudili odtud, pane Wayne“ – zkroutila malou, pikantní tvářičku v rozpustilý úsměv – „ale, nu, víte – není nic, co by vás zdrželo, abyste se dal na cestu hned!“

„Oh – ale já to přece nemohu přijmouti,“ namítal Kenneth Wayne vážně. „Je to od vás příliš krásné –“

„Nesmysl,“ řekl pan Merwood srdečně. „Nemáte opravdu pražádnou příčinu k vděčnosti. Já nebudu jistě moci odejíti ještě po několik neděl. A vy budete moci nahraditi spotřebované zásoby jinými. A, abych řekl pravdu – zacvičíte nám naše mužstvo pro nás na svoje útraty. A tak je to, doopravdy vzato, jenom služba, kterou nám prokážete.“

„To je od vás ovšem náramně hezký způsob, jak prokazovati své dobré skutky!“ usmíval se Kenneth Wayne.

„Vůbec ne, je to jenom úplná pravda,“ odvětil pan Merwood. „Jediná námitka, kterou proti tomu snad mohu uznati, jest, že byste snad chtěl býti pryč mnohem déle, nežli tak několik neděl, o které se tu jedná.“

Kenneth Wayne chvíli váhal. Jeho pohled se zadíval přes zábradlí verandy k moři, teď zalitému zlatem a purpurem zapadajícího slunce, a odtud zaletěl k tváři Dorotky Merwoodové. Její modré oči byly upřeny naň a upřímný a neskrývaný úsměv číhal v jejich zářivých hlubinách. A náhle – a s trochou nevolnosti – začal Kenneth Wayne hledati po kapsách svoje pouzdro na cigarety – hledal je nejdříve tam, kam je nikdy nedával. – Čert to vezmi, tohleto neměl v úmyslu! Nejednal s nimi správně – nebyl k nim poctivým – dokonce nehrál tuto otevřenou hru, jako hráli oni! Vždyť on vůbec nejde za zlatem! – Ale – pah – což jim to vůbec může nějak ublížit? – Nemohlo býti pochybnosti o tom, zdali bude nazpět v čas určený panem Merwoodem – z tohoto výletu! Týden nebo deset dní bylo vše, co měl kdy v úmyslu jako největší trvání pro jednu ze svých obhlídek, neboť tyto cesty měly jenom za účel, aby ho zavedly a upevnily v mínění domorodců na ostrově nade všechno možné podezření. – Proto musil přicházeti a vycházeti jenom z tohoto města zde a vraceti se vždy opět sem. Bude to snad mnoho výletů, ač-li mu nebude přáti štěstí. – Ale toto zde by mu ušetřilo mnoho času – a mimo to – tento Gulab Singh by byl potom jenom ochotnější, aby proň sehnal jiné mužstvo pro další výlety, kdyby toho bylo potřebí. – Je to trochu zvláštní s tou řekou Čerukukem – to znamená –

„Můj Bože!“ povzdychla si Dorotka Merwoodová. „A já jsem si myslila, jak divuplně nekouzelničím!“

Kenneth Wayne měl pocit, jako by v duchu vypjal hruď.

„Kouzelničíte,“ řekl rychle. „Až příliš divuplně pro moji mysl. A já přijímám s dokonale upřímnou radostí, ačkoliv jsem nucen říci, že nevím, jak vám budu moci poděkovati. Je to od vás od obou hrozně hezoučké.“

„Dobrá tedy!“ řekl pan Merwood souhlasně.

„A také“ – pokračoval Kenneth Wayne – „slibuji, že váš Veliký Vezír bude tady zpátky včas, v době, kdy ho budete potřebovat. A, mluvíme-li o tomto vysokém úředníku – kdo je to, tento Gulab Singh a kde ho lze nalézti?“

„Ó – zrovna kousek za městem“ – řekla Dorotka Merwoodová. „Asi dvě míle odtud je osada Klingů – vy ovšem víte, co to jest, že?“

„Oh ovšem,“ přisvědčoval Kenneth Wayne vážně. „To jest, jak tady říkají domorodcům z Přední Indie, že ano?“

„Ano, tady a po celém Malayském souostroví,“ odpověděla. „Nuže, to jest, kde Gulab Singh žije. A to jest, čím on jest – je to Ind. Nevím o něm už mnohem více, nežli že je dojista a nad pochybnost velmi schopný člověk a že se tak dalece osvědčil jako poctivý a spolehlivý a důvěryhodný muž. Hlásil se o toto místo téměř ihned, jakmile bylo známo, že potřebujeme tlumočníka – ačkoliv otec v pravdě nevyjde vůbec špatně s jejich řečí a nářečími – a my jsme ho najali. Jeho angličtina – ale nu, ponechám to vám, abyste to posoudil sám. Ale jsem jista, že na něm nenaleznete pražádné chyby.“

„Zní to vše téměř až příliš pěkně, aby to mohlo býti pravdou,“ smál se Kenneth Wayne. „Pošlu tedy Velikému Vezírovi předvolání, aby se sem dostavil ihned.“

„Ještě lépe,“ usmíval se pan Merwood, „navrhl bych, abyste se vy dva prošli spolu tam ven dnes večer – a moje dcera vás představí, pane Wayne.“

„To bude pro mne rozkoší,“ souhlasil Kenneth Wayne srdečně. „Ač-li to není pro slečnu Merwoodovou příliš daleko!“

„Já bych šla velmi ráda – opravdu!“ řekla Dorotka Merwoodová.

„Ano,“ řekl pan Merwood, „a udělá jí to dojista dobře. Abych s vámi mluvil upřímně, pane Wayne, to je příčina, proč jsem tu procházku navrhl. Nedostalo se jí dosti pohybu v poslední době, byla rukama nohama připoutána k loži invalidovu.“

Dorotka Merwoodová se zasmála.

„Nesmíte si představovati, že potřebuji politování, pane Wayne,“ řekla vesele. – „Řekněme od teďka za půl hodiny, že? Otec v tu dobu obyčejně se odebírá do svého pokoje a tam čte až dlouho do noci a –“

„Nejdříve musím býti vystrčen,“ smál se pan Merwood – „trochu omaminkován a opatrován, víte?“

Kenneth Wayne vstal.

„Potom tedy zmizím,“ řekl stejně vesele. „Budu připraven jíti, jakmile vám bude libo, slečno Merwoodová. A vám dám dobrou noc, pane“ – podal ruku panu Merwoodovi, „a ještě jednou můj velmi opravdový dik!“

„Docela zbytečně, opravdu!“ odmítal pan Merwood tiskna mu ruku. „Je nám to potěšením, pane Wayne. Dobrou noc!“

Kenneth Wayne kráčel rychle odtud podél verandy. Ale zabočiv okolo rohu, stanul náhle a vstrčiv ruce hluboko do kapes, stál hledě nevidomě dolů na cestu pod sebou.

„Řeka Čerukuk,“ řekl si Kenneth Wayne sám pro sebe. „A vnitrozemní laguna! Čerukuk znamená palisádu – kolovou hradbu. Proč pak asi tomu říkají Řeka palisád?“


Kapitola V.

VÝSTŘEL.

Soumrak se rozplynul v noc, ale nebylo nikterak tma. Byla hvězdná noc, měkká, tichá, unylá noc tropů, s příslibem brzkého východu měsíce. A Kenneth Wayne, když teď kráčel po boku Dorotky Merwoodové, mohl jí viděti do tváře a pozorovati střídání jejích nálad, teď veselých, pak vážných a pak náhle opět veselých, jak k jeho pokusným otázkám mluvila o Anglii, o svých zábavách, přítelkyních, o mnohých podivných, odlehlých místech, kde byla se svým otcem od smrti své matky, zemřelé před několika lety. A shledal, že hledí na její tvář a že se mu líbí její veselost i její vážnější okamžiky že se mu líbí její smích a její kypící a čilá životnost. A pak přecházeli hovorem z předmětu na předmět, až se Kennethu Wayneovi nějak zdálo, že je to naprostý nesmysl, že by tomu mohlo býti teprve sotva hodina, co ji uzřel poprvé.

Vyšli z města po velmi pěkné cestě vedoucí dovnitř ostrova, a šli po ní asi tak něco přes půl druhé míle, a teď odbočili náhle za Dorotčina vedení stranou na cosi, co bylo sotva něčím více, nežli stezičkou, vedoucí hustým zalesněným lánem země.

„Toto je krátká nadcházka,“ vysvětlovala mu. „Cesta vede nejdříve k brodu a pak se otáčí stranou. Mezi námi a osadou Klingů je malá říčka, víte? To je typické, že? A přece, proč by ne? Kde vůbec nezáleží na čase anebo na nějaké míli cesty, proč stavěti mosty pro vozy?“

„Opravdu, proč?“ smál se Kenneth Wayne. „A mimo to, domorodci by beztoho užívali svého brodu klidně dál. – Ale jak my se dostaneme přes říčku?“

„Je tam most pro pěší“ – odpověděla. „Víte, jedno z těch houpavých zařízení, které vypadají tak nebezpečně a zrádně, ale jsou vskutku docela bezpečny. Je to jenom malý kousek dále, a přivede nás to zrovna k vesnici Klingů.“

„Výborně,“ řekl Kenneth Wayne. – „Vy jste mi chtěla pověděti o Salabamu, když jsme před chvíli odbočili od hlavní cesty. Chtěl bych, abyste pověděla.“

„Nu – není to mnoho, co bych vám mohla povědět,“ řekla. „Opravdu, když jste dnes odpoledne přecházel nábřežím při svém přistání, seznámil jste se se vším zde právě tak důkladně, jak je vůbec možno.“

„Snad. Ale já měl na mysli váš vlastní život zde – lidi!“

„Oh, běloši! Není jich tu příliš mnoho. Počkejte!“ A jala se je vypočítávati na prstech. „Právě jen několik obvyklých obchodníků a jejich zřízenců. A starý doktor Pearson. A pak velmi mrzutý starý pán, jménem major Peters, který působí jako jakýsi místodržitel a přístavní důstojník a všeobecné faktotum britské vlády pro zdejší místo. A pak misionář se svou ženou – pan a paní Keenovi – a – oh, věru – to je skoro všechno.“

„Mimo hosty v hotelu,“ nadhodil Kenneth Wayne.

„Mimo několik málo úředníků a zřízenců a pak nás,“ řekla, „je tu jenom jeden, nějaký Angličan od nějaké tkalcovské firmy z Manchestru, jménem pan Walters. Opravdu nechápu, jak se to může panu Fouchéovi vyplatit. Tady není vůbec turistického provozu a nákladních lodí, které tu staví, je málo a přistanou ve dlouhých mezerách.“

„Je tu nálevna“ – řekl Kenneth Wayne.

„Ale předpokládá se, že nenaleje a neprodá domorodcům a je tu příliš málo bělochů, aby z nich mohl vyzískati příliš velký příjem touto cestou,“ namítala.

„Leda by byli stejně dobrými hosty, jako ten chlapík, o kterém jsme mluvili již na verandě – jak jste řekla, že se jmenuje? Glover? – Několik takových, jako je Glover –“

Obrátila se k němu rychle.

„Ne! Nemluvte tak!“ řekla vážně. „Je mi hrozně líto Glovera, jak jsem vám řekla. Nevím, co ho přivedlo v tyto konce, ale je to strašlivé viděti muže, o kterém zřetelně cítíte, že byl kdysi, jak jsem řekla, gentlemanem, a který páše morální sebevraždu s jakousi dobrodušně pevnou rozhodností, že dosáhne tohoto účelu co nejdokonaleji zároveň se svým tělesným zhroucením. Nikdo s ním nemá nic společného. Zmizí někdy na několik dní a pak se vrátí do nálevny hotelu, říkají, že má chatrč nebo nějakou boudu někde v lesích, kde žije velmi primitivním způsobem. Mluvila jsem s ním jednou, a dostala jsem ho až nahoru na verandu, a otec se pokusil domluviti mu, ale bylo něco – víte, je při něm něco, co jako by tvořilo přehradu, která brání, aby bylo promluveno něco osobního, rozumíte-li mi, co chci říci.“

„Myslím, že vám rozumím docela dobře,“ řekl Wayne. „Gentleman skleslý na dno, ale dosud věrný zevní formě.“

„Což jej odlišuje ode všech obyčejných druhů pobřežních tuláků,“ řekla pomalu. „A potom se nám již vyhýbal – a tak“ – ustala náhle. „Ale zde je řeka a tady je most. Já půjdu první – přešla jsem již přes to.“

Stanuli teď na malé mýtině a Wayne rozeznával úzký pěší most, asi padesát či šedesát stop dlouhý,1 pavučinovité konstrukce, zavěšený na lánech od břehu ke břehu. Pod mostem hučela rychle tekoucí voda. A na druhé straně proudu zahlédl tu a tam mezi stromovím rudý svit světel.

Dorotka Merwoodová vstoupila již na závrativý most. Šel za ní – ne příliš blízko k ní. Sneslo by to nepochybně více, nežli jejich spojenou váhu, ale přece jen to naň působilo dojmem, jako by to bylo po čertech lehkomyslné zařízení. Když byl v půli cesty, ztratil ji na okamžik z očí, ale slyšel ji mluviti s někým na druhém konci břehu. Zachytil jenom úryvky slov:

„…Slečna Sahib –… Gulab Singh… Čallo!“ A za okamžik nato byl u ní – a tu byla již opět samotna.

„Našla jsem tu jednoho z vesničanů,“ vysvětlovala, „a poslala jsem ho pro Gulaba Singha.“ – A náhle se zavlnil její smích. „Víte, já jsem na to nadobro zapomněla, ale my jsme vlastně udělali velmi vážný faux pas, že jsme přišli sem. Mohamed nemá nikdy chodit k hoře, víte? Snižuje to člověkovu autoritu a vážnost. Ale teď myslím, že jsme opět nabyli aspoň trochu své důstojnosti, když jsme si z toho vesničana udělali posla.“

„Ztratili jsme kastu, myslíte,“ usmál se Wayne. Stáli teď těsně vedle sebe, a ve svitu hvězd a ve stínech stromů a v obrubě listových shluků, jak se vzduch opět a opět vlnil jejím veselým smíchem, připadala mu jako nějaký malý bílý rozpustilý lesní šotek, štíhlý a hezký a půvabný. – A měl podivnou touhu protříti si oči.

„Na mou duši, slečno Merwoodová,“ vyhrkl bezděky, „myslím, že vy si nebudete nikdy musit dělat starosti pro něco takového.“ A pak chvatně odbočil, aby zakryl náhlé a docela neodůvodněné rozpaky. „Ale kdepak jste se naučila té hatmatilce, kterou jsem vás před chvílí slyšel mluvit?“

„Já nemluvila,“ odpověděla a dala se znovu do smíchu. „Víte, Kipling naučil tomu slovu celý svět. Nepamatujete se – řekl, že toto slovo hýbe celou Indií. Čallo! Do toho! – A bojím se, že to je to jediné, co umím. Ale je to opravdu podivuhodné, co se tím dokáže.“ – Náhle přiložila výstražně prst ke rtům, jak k nim dolehl zvuk blížících se kroků – nechvátavých, rozvážných a pevných. – „Tady je můj Veliký Vezír,“ šeptala. „Chtěla bych, aby bylo světleji, abyste ho mohl lépe vidět. Je to opravdu velmi imposantní osobnost.“

Bíle oděná postava vynořila se ze stínů a poklonila se hluboce před nimi. Postava vysokého muže.

Kenneth Wayne se zadíval na ni. Jak se muž uklonil a pak opět pomalu vzpřimoval, zdaje se téměř růsti opět do své původní výše, cítil, že náhle myslí na obrázek z jedné z pohádkových knih svého dětství, která byla plna velikých vezírů – na obraz postavy v orientálním kroji, která, osvobozena ze svého kouzlem přivoděného zajetí, vynořovala se z hrdla veliké lahve, svého dosavadního vězení, a prodlužovala se ve vzduchu, berouc na sebe opět lidský tvar. Nějaký genius – či něco takového. Naprosto nesmyslné – –! Byly to stíny, ovšem, které dodávaly cosi neskutečného a fantastického této přece tak prosté scéně. To a zmínka Dorotky Merwoodovy o velikém vezíru zrovna teď před chviličkou. – Nemohl viděti mnoho z mužovy tváře, nejenom pro slabé světlo, ale protože hlava byla zabalena v obrovitý turban, pokrývající uši a velkou část čela. Ale co mohl rozeznati, působilo dojmem olivově hnědé masky, podivně nepohnutelné – anebo to byl mysticismus, co z ní působilo? Muž měl malý vous, řídký a nestejný, tak příznačně orientálský. A zdálo se mu, že je už prošedivělý.

„Miss Sahib!“ promluvila postava uctivě hlubokým, pokoje plným hlasem.

„Dobrý večer, Gulabe Singhu,“ odpověděla Dorotka Merwoodová mile. „Přišli jsme za tebou ve velmi důležité záležitosti. Je to dobře, Gulabe Singhu?“

„Miss Sahib ví, že to je dobře,“ odpověděl Gulab Singh vážně.

„Ano!“ řekla Dorotka vesele. „A tedy poslyš! Tento Sahib zde je přítelem Sahiba Merwooda, mého otce, a také mým. Jeho jméno je Sahib Wayne. Přeje si učinit nedlouhý výlet velmi podobný tomu, který jsem se hotovila podniknouti já, a dychtí provésti ho ihned. Otec myslí, že bys snad byl ochoten jíti s ním, abys byl náčelníkem jeho lidí a tlumočníkem; a jestliže ano, řekl, že máš použíti zásob, které jsi nakoupil pro nás a které máš připraveny. Až se vrátíš a až bude Sahib Merwood opět zdráv, pak podnikneš druhý výlet, se mnou a s mým otcem. Zatím Sahib Wayne bude platiti vše právě tak, jak bylo vyjednáno pro mého otce. Může to býti, Gulabe Singhu?“

Gulab Singh setrval chvilku v rozmýšlení.

„Kam si přeje Sahib jíti?“ zeptal se pak. „Miss Sahib praví, že je to výlet jako výlet Sahiba Merwooda a Miss Sahib. Ti měli jíti vzhůru po řece Čerukuku. Chce Sahib jíti také po řece Čerukuku?“

Řeka palisád! – Kenneth Wayne se usmál s chladnou tváří. Již dvě hodiny cítil neobyčejně živý zájem o řeku Čerukuk!

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne otevřeně. „Na kus po té řece vzhůru, aspoň. Myslím, že to bude velice dobré jako počátek.“

„Sahib Wayne pátrá po zlatě,“ vysvětlovala Dorotka Merwoodová.

„Slyšel jsem, že kdysi bývalo zlato v kopcích řeky Čerukuku,“ řekl Gulab Singh pomalu. „Sám nevím. – Kdy chce Sahib vyjíti?“

„Ihned!“ řekl Wayne. „Zítra, bude-li to možno. Slečna Merwoodová mně řekla, žes pro ně opatřil vhodný člun a že máš již pohromadě všechny potřebné zásoby. A tak myslím, že nebude žádných obtíží sehnati muže, které považuješ za potřebné k tomuto výletu. Chci ponechali všechno tobě, neboť ty budeš nucen prováděli všechno mluvení, ovšem!“

Opět setrval Gulab Singh chvilku v rozmýšlení.

„Zítra je velmi brzy, Sahibe,“ řekl pak. „Bude velmi mnoho co dělat. Ale zbývá noc.“ Rozpřáhl ruce. „Bude, jak si Sahib přeje a já půjdu s ním. Zítra v jednu hodinu po poledni bude člun pohotově u pobřeží a muži přijdou do hotelu pro Sahibovy věci.“

„Dobrá!“ řekl Kenneth Wayne srdečně. „Jsem velmi potěšen, Gulabe Singhu. A já také budu připraven.“ Obrátil se k Dorotce Merwoodové. „Když jsou tedy podrobnosti v rukou Gulaba Singha, myslím, že není čeho více říci. Půjdeme nazpět, slečno Merwoodová?“

„Ano,“ řekla. Usmála se na vysokou postavu v bílém šatě. „Dobrou noc, Gulabe Singhu! Jsem velmi ráda, že je všechno uspořádáno tak uspokojivě. Řeknu to Sahibu Merwoodovi.“

„Miss Sahib je velmi laskavá,“ odpověděl Gulab Singh. „Dobrou noc, Miss Sahib! – Dobrou noc, Sahibe!“ Poklonil se hluboce, vzpřímil se a zmizel ve stínu lesa. –

Kráčeli nazpět přes most.

„Co mu říkáte?“ ptala se Dorotka Merwoodová, když byli na druhé straně a vyrazili spolu po pěšině.

„Myslím, že je to rozhodně velmi šťastný nález,“ odpověděl Kenneth Wayne. „Připadá mi jako chlapík, který má v sobě o hodně více energie a činnosti, nežli průměrní druhové jeho rodu. A mimo to mluví velmi dobře anglicky, což je nejdůležitějším – mluví-li také dostatečně malaysky!“

„Ano, ovšem! Mluví! Velmi dobře!“ ujišťovala Dorotka. „Já“ – a náhle umlkla a chopila jej za paži, stanuvši tiše jako duch, náhle zbledlá a strnulá.

Zaznělo to náhle a bez výstrahy, rychle, neočekávaně, příšerně, z temna lesů vedle nich – výstřel, hekavý výkřik, chrastot a lámání povolujících větví a podrostu, a pak pád čehosi těžkého, co udeřilo do země.

„Kdo tu? Co se stalo?“ vykřikl Kenneth Wayne vzrušeně.

Nebylo jiné odpovědi, nežli náhlé a okamžité nové zapraskání křoví a podrostu, ale tentokráte to bylo určitě působeno někým, kdo utíkal v zoufalém chvatu odtud.

A pak, když praskot se vzdálil, zazněl k nim zvuk jakoby dlouhé vzdychání větru.

Jenom že žádného větru nebylo.




1  15–18 metrů. Anglická stopa = 30,479 cm.



Kapitola VI.

SOUČÁSTKY HÁDANKY.

„Někdo tady sténá – tamhle v křoví,“ šeptala Dorotka Merwood­ová.

Kenneth Wayne položil ruku konejšivě na její ručku, která dosud se vzrušeně chvěla, ale pevně svírala jeho rameno.

„Ano,“ řekl pokojně. „Bojím se, že něco tady není v pořádku. Hněvalo by vás jíti zpátky a zavolati Gulaba Singha?“

„A vy?“ ptala se.

Vytáhl z kapsy revolver.

„Já půjdu támhle,“ řekl.

„Ale –“

„Ihned – prosím vás, slečno Merwoodová!“ – V jeho hlase zněl bezděky rozkaz. „A prosím pospěšte!“

Byl již mezi stromy, když viděl, že se obrátila a běžela zpět po cestě k mostu. – Výstřel a další zvuky zdály se mu přicházeti odkudsi zcela blízko. Vrhl se vpřed, trhaje a prorážeje si cestu větvemi, listím a hustým rostlinstvem pod nohama. A teď stanul, naslouchaje napjatě. Nic! – Šel opět dále. Byl si dosti jist, kterým směrem má jíti. A náhle zakopl o něco, co nebylo ani spletí býlí ani kořenem stromu. Sáhl po tom rukou – byly to lidské nohy – a lidské tělo ležící na zádech.

Rozškrtl zápalku a při chabém světélku pohlížel na tvář muže, po jehož pravé skráni stékal tenký pramének krve.

Hlavou mu kmitla příšerná vzpomínka – strašlivě výrazná.

„A až já umru,

v poslední den,

do líhu chci být naložen,

vložte mi do hlav

láhev kořalky,

do ruky…“

Byl to Glover, pobřežní tulák.

Zápalka zhasla. Rozškrtl druhou a když se skláněl nad ležícím tělem a zapudil tyto příšerné verše, letěly mu hlavou ošklivé úryvky šeptaného rozhovoru mezi Francouzem a Němcem. „Jest jenom jeden bezpečný způsob, sacré nom!… Bude kdo dělat zbytečný rámus pro zaběhlého psa?“

Ale muž nebyl mrtev. Kenneth Wayne vytrhl z kapsy šátek a otřel krev z mužovy skráně. Hrubá chirurgie lodní paluby a léta více méně důkladné obeznámenosti s lodní lékárnou neučinila z Kennetha Wayne ani chirurga, ani lékaře, ale přinesla mu přece slušnou zkušenost. Tento muž nebyl v pravdě ani vážně poraněn. Koule škrábla po skráni a roztrhla kůži právě dosti, aby krvácela. Muž byl ovšem nárazem omráčen a teď v bezvědomí, a přirozeně utrpěl ošklivý otřes. Ale s trochou ošetření a nějakým dnem klidu bude nejspíše úplně v pořádku. A teď již přicházel k sobě.

Kenneth Wayne rozškrtl novou zápalku.

Glover otevřel oči, zamrkal na plamének a pak se zahleděl Kennethovi do očí, nejprve udiveně a potom se zákmitem probouzejícího se poznání. Rty se pohnuly a muž promluvil těžce.

„Hallo – hallo, starý brachu – nečekal jsem, že vás uvidím v tomhle houští!“

„Je vám lépe?“ ptal se Kenneth Wayne pokojně. „Budeme tu míti pomoc v malé minutce. – Jak se to přihodilo?“

Glover hleděl na zápalku jakoby v hlubokém zamyšlení. Zaškytal a přejel si rty jazykem.

„Byl jsem bouchnut, nebyl jsem?“ Mluvil teď slaběji, jako by předešlá námaha byla proň příliš. „Někdo si tady vyšel na ptáky – zbloudilý brok.“

„To je sotva obyčejná věc – střílet ptáky potmě,“ poznamenal Kenneth Wayne suše.

„U kozla!“ Gloverovy oči náhle měly tupý výraz a usmíval se nevinně. Ale zápasil s pokusem o slova a škytl znova. „To mi nenapadlo – eh, jak? To mi – hyk! – nena –“ jeho hlas slábl, až utichl.

Zápalka zaplanula a zhasla. Kenneth Wayne stiskl rty. Opravil svoji první diagnosu. Mimo poranění byl ten muž i opilý. Ovšem! Byl v tom po celé odpoledne – a bůh ví, jak dlouho potom. Ale nebyl tak opilý, aby nebyl při smyslech. A jeho chladnokrevnost a jeho pevné nervy! Kenneth nemohl, nežli mu vzdáti upřímný obdiv. Ten člověk se pokoušel zakrýti původce výstřelu! – Proč? Kennethu Wayneovi náhle napadlo možné vysvětlení. Rozškrtl ještě jednu zápalku a hledal kolem po zemi. Ten člověk sem mohl přijíti, aby udělal všemu konec – což není nikterak neobvyklým koncem v podobných poměrech. – Ale potom potřásl nevrle hlavou. Nebylo tu žádné zbraně. A pak, celý nápad činil jeho inteligenci pramalou čest. Slyšel přece, jak někdo odtud úprkem utíkal, ihned po ráně, či spíše když on prve po výstřelu sem z cesty zavolal.

„Glovere,“ řekl, dotýkaje se mužova ramene.

Ale nedoslalo se mu odpovědi. Gloverovy oči byly zavřeny. Dýchal trhavě a chraptivě. Kenneth Wayne se zamračil. Nevěděl, co bylo více příčinou, zdali pití anebo rána, ale ten člověk byl už opět v bezvědomí. Nejspíše to bylo spojenými silami obou příčin. Ale bylo tu ještě cosi dalšího. Tento muž skýtal věru velmi opravdový problém. Co s ním měl udělat? Ačkoliv rána nebyla nikterak vážnou, byl tu přece pokus o vraždu, pokus o jeho bezžití. Ať to byl kdokoliv, kdo vypálil tuto ránu, byl by dojista vypálil ještě jednu, kdyby byl mohl zjistiti, že první nepostačila – kdyby ten pan „kdokoliv“ nebyl býval zaplašen jeho houknutím. Nicky Fouché – byl to on? Anebo ten Němec? Kdo to byl, ten Němec? – Zbloudilý brok! Zaběhlý pes! Nebylo možno pochybovati, kdo byl míněn tím zaběhlým psem. – Co měl činit? – Ve městě nejspíše vůbec není ničeho, co by nějak se podobalo nemocnici. Jenom hotel! Dobrý Bože! A Nicky Fouché v úloze ošetřovatele! U všech kozlů, toto byl skutečný problém! – Ten člověk má někde svoji vlastní chatrč – někde stranou – osamělou – brloh zaběhlého psa. Ale nebude tam v bezpečí – bude to jenom, jako by přímo zval, aby mu dali dodatečně poslední ránu. Glover nebude po několik dní schopen, aby se sám uchránil. Bezmocný – snadný cíl…

Kenneth Wayne zatím uvázal a utáhl svůj šátek kolem mužovy hlavy. A pak seděl v temnu, s koleny u brady a s rukama sepjatýma kolem nich. A po nějaké chvíli zdvihl jednu ruku a zatahal se v rozmýšlení za bradu.

„Proč by ne?“ řekl si náhle sám k sobě. „Bude sice dobře, když se naň doktor nejdříve podívá, pro všechny případy, ale je jistě v pořádku – úplně schopným k tomu. A udělá mu to jenom velice dobře. Dostane to jed z jeho těla. A mně to nemůže vůbec nijak překážet.“

Slyšel blížící se hlasy a pak kroky směrem od pěšiny. A pak bylo voláno jeho jméno:

„Pane Wayne!… Pane Wayne!“

„Sem, slečno Merwoodová!“ zavolal zpět. „Sem! Tímto směrem!“

Zaznělo praskání v křoví a v podrostu, zasvítila rudá záře a pak se objevila oturbaněná postava Gulaba Singha s houpající se svítilnou v ruce. Těsně za Indem šla Dorotka Merwoodová a za dívkou šlo několik dalších mužů, patrně Gulab Singhových spoluobčanů z vesnice.

Světlo svítilny dopadlo na postavu ležící na zemi. Dorotka Merwoodová vyrazila tichý, překvapený

„To je – to je Glover!“ zvolala. „Je, je snad –“

„Ne,“ odpověděl Kenneth Wayne pokojně. „Bude zase docela v pořádku za den či za dva. Není tu ničeho, proč byste se měla lekat, slečno Merwoodová!“

„Oh!“ řekla s úlevou. „Já jsem tak ráda – opravdu!“

Poklekla vedle raněného muže.

„Podívejte se, Gulabe Singhu,“ řekl tlumeně, „někdo po něm střelil – a jistě střelí opět, bude-li k tomu míti příležitost. Myslím, že Glover Sahib bude nejlépe v bezpečí, vezmeme-li ho zítra s sebou do člunu – a že do té doby jsou tlachavé jazyky proň nebezpečnější, nežli jeho rána.“

Tvář Gulaba Singha hleděla velmi opravdově.

„Sahib to ví nejlépe,“ řekl prostě.

„Ano, v tomto případě myslím opravdu, že vím,“ řekl Kenneth Wayne. „Můžete si ho vzíti na starost na dnešní noc až do odjezdu? Beze všech řečí?“

„Jestliže si to Sahib přeje!“ odpověděl Gulab Singh s vážnou pevností.

„Dobře! Není vůbec vážně poraněn, ale já sem přece jenom pošlu lékaře,“ řekl Kenneth Wayne.

Gulab Singh zavrtěl turbanem.

„Sahib doktor tady byl dnes večer,“ řekl. „Je na cestě do vesnic daleko na druhé straně na ostrově. Vrátí se až za tři dny.“

„Hm! – Dobrá! Konec konců nemáme ho zapotřebí. Je to docela povrchní rána, jenom kůže. Musíte ji jenom držet v čistotě a pevně zavázánu.“

„V takovýchto věcech nemusí míti Sahib obavy,“ řekl Gulab Singh s přesvědčivou vážností.

„Dobrá!“ řekl Kenneth Wayne opětně. „Pak řekněte svým lidem, ať ho donesou do vesnice.“

Gulab Singh dal tichý rozkaz, a když jeho lidé předstoupili, aby se chopili svého břemene, vstala Dorotka Merwoodová a přišla ke Kennethu Wayneovi.

„Myslíte, že proň není nebezpečno, přeneseme-li ho?“ ptala se úzkostně.

„Ne, slečno Merwoodová, je to úplně beze všeho nebezpečí,“ ujistil ji, když se malý průvod počal hýbati lesem.

„Ale co s ním uděláte?“ vyptávala se. „Jak chcete dostat Glovera zpět do města?“

Kenneth Wayne vedl ji pod paží a pomáhal jí houštím, a na okamžik neodpověděl. Jeho mysl byla tak trochu ve víru. Špinavá věc, tohleto zde! Divná! Zvláštní! – Ona v tom byla součástí – součástí problému. – Jak se spolu sehnuli, aby podešli pod větví, dotkly se její vlasy jeho tváře. Vzpomněl si na vzdornou kadeř tohoto vlasu – tam nahoře na verandě. A v duchu zuřivě zaklel. Pekelné místo tady pro děvče, jako je Dorotka Merwoodová! A k tomu jedině s otcem – invalidou, a v hotelu vedeném člověkem, jakým je Nicky Fouché!

„Nuže?“ naléhala. „Neodpověděl jste mi.“

„My ho nedopravíme do města, slečno Merwoodová,“ řekl. „Obstarají ho ve vesnici Gulaba Singha!“

„Zde?“ zvolala s překvapením údivu. „Já – já dobře nechápu, proč. Je-li to proň bez nebezpečí, aby byl přenesen, pak čím dříve jej dostaneme k doktorovi, tím lépe!“

„Doktora teď nelze dostati,“ odpověděl Kenneth Wayne. „Gulab Singh povídá, že prošel dnes v noci vesnicí a že bude vzdálen tři dny, šel někam do ostrovního vnitra.“

Dostali se na pěšinu. Gulab Singh tam stál se svou lucernou.

„Ale my – vy ho přece nemůžete nechati zde!“ řekla trochu ostře. „Pomyslete na ta obydlí – a beze správného ošetření! A právě to, že nelze sehnati doktora, zdá se mně to činiti jenom tím naléhavějším, aby byl dopraven do hotelu, povídám, kde naň bude lze lépe dohlédnout nežli tady v téhle vesnici!“

Byl v rozpacích – byl opravdu pobouřen. Mnoho-li jí měl pověděti, kvůli ní samé?

„Ano, vím to,“ odpověděl jí po chvilce klidným hlasem. „Ale já opravdu myslím, že mu bude zde právě tak dobře, slečno Merwoodová!“

Ve světle svítilny viděl, že jí líce trochu zrudly.

„Bojím se, že s vámi dokonce nemohu souhlasit,“ řekla upjatě. „Ale je-li o tom již pevně rozhodnuto, jak se mi zdá, že jest, pak tu zůstanu také a dohlédnu naň. Jsem jista, že otec bude úplně v pořádku. Řeknete mu to laskavě, pane Wayne?“

„Ale, slečno Merwoodová“ – namítal Kenneth Wayne, „to je přece nesmysl – eh –“ přešlápl a byl pln rozpaků před touto bradičkou zdviženou náhle do výše a před chladně kritickým přimhouřením jejích modrých očí. „Prosím za odpuštění, chtěl jsem říci, že toho vůbec není zapotřebí. – Opravdu není!“

„Doopravdy ne?“ řekla s naléhavou pátravostí.

„Podívejte se, slečno Merwoodová,“ řekl zoufale, „docela stranou mimo všechny ostatní úvahy, chcete-li slyšeti přímou a surovou pravdu. Gulab Singh je daleko vhodnější osobou, aby k němu dohlédl, nežli jste vy, z toho prostého důvodu, že je Glover daleko více zpit kořalkou nežli poraněn výstřelem.“

Na chvilku nepromluvila.

„Je to opravdu pravda?“

Hlas, trochu slabý, rozhodně zastřený a ovládající obtížně jazyk, počal náhle zpívati jakýsi popěvek. Tento hlas zazníval z břemene v rukou domorodců. Jenom slovo tu a tam bylo srozumitelno.

„– já zemru… naložte… do líhu…“

Ruměnec na líci Dorotky Merwoodovy ztemněl. „Doopravdy,“ řekl Kenneth Wayne.

Dorotka Merwoodová obrátila se ostře ke Gulabu Singhovi.

„Udělejte, jak Sahib Wayne nařídil,“ řekla. „Jděte, Gulabe Singhu!“

Hlava s velikým turbanem se uklonila na znamení poslušnosti. A za okamžik potom Gulab Singh, jeho lidé a jejich břímě zmizeli na cestě ve směru k vesnici.


Kapitola VII.

DALŠÍ SOUČÁSTKY.

„Doveďte mne, prosím nazpět do hotelu, pane Wayne, ano?“

Když svítilna zmizela v lese, byla na stezce pod klenbou větví černá tma. Nemohl vůbec rozeznati její tváře. Její hlas zněl měkce a vlídně, ale měl podezření, že se usmívá – ano snad že se mu i směje. Bylo jí to docela podobno. A to by jistě učinila. Před chvílí se naň hněvala, velmi hněvala. Znal ji už velmi dobře. Zná ji vůbec už velmi dlouho. Od oběda! – Ku podivu – jak je to zvláštní! –

Odpověděl mechanicky, jda napřed cestou pod větvemi:

„Ano – správně! Ovšem, slečno Merwoodová!“

Jeho mysl náhle letěla jiným směrem, upoutána něčím, čeho se dotkla. Noc byla tak trochu jako obrázkovou hádankou – sestavovačkou z roztřižků, a to velmi ošklivou, s beznadějně rozkouskovanými součástkami. Byl zmaten, napjat, v obavách a tápal duševně po tajuplné cestě, v údivu a neklidu.

Předně ten člověk Glover byl sám prapodivnou záhadou. Bylo mu to podezřelé. Slyšel ten člověk, co spolu mluvili se slečnou Merwoodovou? – Naslouchal snad jejich hovoru, a ať z pouhého šibalství, ať z nějakého skrytého záměru sehrál svou část úlohy, spustiv zrovna tak vhod svůj ubohý popěvek –? Anebo to bylo opravdu náhodné blouznění opilce v bezvědomí?

Co by znamenal tento rozdíl?

A mnoho-li všeho toho, co o tom ví, má říci Dorotce Merwoodové? To byla otázka, která ho zaměstnávala od té chvíle, co objevil, že člověkem, po němž bylo střeleno, byl Glover. Neměl jistoty, že Nicky Fouché v tom měl prsty. Nicky Fouché a jeho německý spojenec mohli hovořiti o něčem docela jiném, co se nikterak netýkalo Glovera! – Pitomost! Byl to Glover, o kterém hovořili. To bylo zcela jisto. Ale on toho nemůže dokázat. – Myšlenka, že by Dorotka Merwoodová měla býti tady v hotelu pohromadě s Nickym Fouchéem, nelíbila se mu ani za mák. Jestliže byl ten člověk opravdu schopen spáchati vraždu – – Ale Glover byl něco jiného a Dorotka Mer­woodová také. Ta byla úplně bezpečna. Byl to nesmysl, mysliti na něco podobného. Aspoň potud, pokud Nicky Fouché neměl nijakých důvodů, aby ji podezříval, že ví příliš mnoho. A teď – tady to vězelo! Pro její vlastní bezpečnost bylo mnohem lépe, nepoví-li jí ničeho o svých vlastních pochybnostech a podezřeních. Bylo ovšem nemožno zakrýti skutečnost, že to byl on spolu s Dorotkou Merwoodovou, kdo objevili raněného Glovera. Bylo snad možno spoléhati na Gulaba Singha, ale teď to bude už vědět celá vesnice Klingů. Ale to ještě není ničím, na čem by Nickymu Fouchéovi mohlo příliš záležet. Kdokoliv jiný mohl nalézti Glovera, pouhé nalezení Glovera a zaslechnutí výstřelu nemohlo nikterak uvésti Nickyho Fouché do spojení s útočníkem. – Ovšem! –

Kenneth Wayne vraštil obočí v hluboké rýhy. Byla tu ještě jiná věc, a ta ho zlobila. On přece nepřišel do Salabanu jen proto, aby byl rovnou cestou zapleten do bídné, ošklivé místní aféry, která vůbec nijak nesouvisela – Wayneovy rty se pevně zaťaly – s Karmínovou Šerpou. A on neměl chuti připustiti, aby byl tím nějak rušen ve své vlastní záležitosti.

Zasmál se drsně sám pro sebe. Rušiti! Proč by ho to mělo rušiti? Zítra ráno odjede – a Glover s ním. A potom…

Jeho mysl pracovala rychle, a zabrána do svého cíle, udávala stejně zuřivé tempo i jeho nohám. Vyvedlo je to brzy po celé stezce a uvedlo je to teď na vozovou cestu.

Za jeho ramenem ozval se hlas, trochu bezdechý: „Já – já vám nemohu postačiti, vašim sedmimílovým botám, pane Wayne!“

Okamžitě zvolnil krok.

„Dobrý Bože!“ vyhrkl kajícně. „Lituji – mrzí mne to opravdu, slečno Merwoodová! Na mou duši, já jsem – já – jsem byl trochu zamyšlen,“ vysvětloval trochu bezmocně.

„Ano, zdálo se mi, že jste,“ řekla trochu studeně. „A tak jsem si při tom myslila, zdali nemám trochu práva sdíleti vaše myšlenky.“

„Měla jste v nich veliký podíl, opravdu, velmi veliký podíl, slečno Merwoodová!“ řekl vážně.

„Oh, tak jsem to nemyslela!“ odpověděla s náhlou hněvivostí. „Myslila jsem, pane Wayne, že nejsem dítětem. Je snad pravda, že byl Glover – že pil trochu příliš mnoho; ale přesto vše tady zůstává ta nepopiratelná skutečnost, že ho někdo střelil – že se někdo pokusil ho zavraždit.“

„Ano,“ odpověděl Kenneth Wayne. „A pro vás to byla trochu příliš nepěkná zkušenost Na to jsem právě neustále myslil, slečno Merwoodová. A pokoušel jsem se nalézti to nejlepší, co bychom teď měli učinit. A chtěl jsem právě navrhnouti, abychom neříkali ničeho až do rána – ovšem vyjma to, co shledáváte dobrým, abyste pověděla svému otci.“

„Nic o té věci?“

Stanula uprostřed cesty. A zde, ve světlejším místě, kam prosvítal měsíc vroubícím stromovím, viděl v její tváři údiv a trochu rozhořčení.

Kenneth Wayne pokrčil rameny.

„Není tady žádné policie, aby mohla býti ihned poslána na stopu, nežli vychladne,“ řekl chladně.

Dala se opět do chodu.

„Ne,“ řekla. „Není tady policie. Ale přesto – nerozumím vám, pane Wayne!“

„Mám na mysli,“ řekl Kenneth Wayne prostě, „že malým odkladem nemůžeme ničeho pokaziti. Ale z druhé strany to může znamenati velmi mnoho pro Glovera. – Abych to shrnul krátce, slečno Merwoodová, je to, jak jste řekla. Někdo se pokusil zavražditi Glovera. A Glowerovy zvláštní zvyky činí z něho snadnou kořist pro nový pokus. Myslím, že jenom naše přítomnost jej dnes v noci zachránila – promiňte mi, mluvím-li přímo – že ta věc s ním nebyla skončena hned na místě. Ať to byl kdokoliv, kdo ta ránu vypálil, utekl na naše volání, aniž by se byl mohl přesvědčiti, jaký výsledek jeho rána doopravdy měla. Nemyslím, že by se odvážil vrátiti se dnes v noci za těchto okolností ke své oběti, a pokud neuslyší dalších zpráv, může si dobře mysliti, že jeho výstřel měl opravdu osudný následek. A tak – vidíte to – nepovíme-li ničeho o tom, bude to tak trochu zárukou pro Gloverovu bezpečnost až do zítra – a zítra – já jsem nařídil Gulabu Singhovi, aby Glovera dopravil na člun a vzal ho s sebou na náš výlet.“

Nepřenesla žádné odpovědi, ale kráčela trochu rychleji. Hledě na ni, viděl, že jí líce trochu zrudly a opět zbledly a že si hryže rty.

„Souhlasíte se mnou, slečno Merwoodová?“ ptal se pokojně.

Pohlédla naň a v jejích očích byl teď měkký a pokorný úsměv.

„Vy víte, že ano,“ řekla. „Ale já vám neřeknu, že lituji, anebo že myslím, že jste báječný člověk, protože si doopravdy myslím, že přesto přese všechno jste přece jenom mužský hrubián!“

„To je mi opravdu milejší, že to vyslovujete takto,“ zasmál se.

Šli dále po cestě, a přece, ku podivu, když byla teď shoda opět uzavřena, šli dlouho mlčky.

Byl to Kenneth Wayne, který náhle promluvil: „Myslím, že je tu několik Němců, tady v Salabamu?“ ptal se.

Dorotka Merwoodová zavrtěla hlavou.

„To nemyslím,“ odpověděla. „Od války nikoli. Já aspoň nevím ani o jednom.“ A pak řekla rozpustile: „Jaký to máte podivný způsob navazovati konversaci!“

„Že ano?“ usmíval se. „Dobře tedy! Teď je zase řada na vás. Začněte vy – jinak!“

Zabočili již do hlavní ulice města a blížili se k hotelu. Pokynula hlavou směrem k hotelu, kde seděli dva muži na stolicích opřených o domovní zeď.

„Já to udělám zrovna tak originálně,“ řekla. „Ten člověk, co támhle sedí vedle monsieura Fouché, je pan Walters, Angličan z Manchestru, o kterém jsem již mluvila.“

„Oh!“ řekl Kenneth Wayne. „Opravdu?“

Jeho oči spočinuly na obou mužích, kteří teď povstali a zdvihali na pozdrav své dřeňové přilbice. Pan Walters se usmíval na Dorotku Merwoodovou – usmíval se vytrvale, a v jeho úsměvu bylo něco, co vadilo, jako skřípavý zvuk ve hře – cosi hladového – jako by ten člověk byl na tom, že si oblízne rty. A bylo to také v jeho očích.

Kenneth Wayne pohlédl rychle na dívku. Podle všeho o tom vůbec nevěděla. – Opětoval klidně pozdrav obou mužů a vešel za svou družkou do hotelu.

Nahoře na verandě podala mu Dorotka Merwoodová ruku.

„Dobrou noc, pane Wayne,“ řekla. „Já“ – a náhle její tvář zvážněla a modré oči dostaly zamyšlený výraz. A dodala tiše: „Jak se věci teď mají, nemůžete zítra odejít, pane Wayne, aniž byste mi nedal vědět, jak –“

„Neodejdu,“ sliboval.

Držel dosud její ruku, kterou uchopil, nežli promluvila.

Neučinila pokusu, aby mu ji vzala, ale byla náhle opět samý smích a v jejím hlase znělo rozpustilé šibalství.

„Dobrou noc, pane Wayne,“ řekla. Ale to „dobrou noc“ znělo vším pokušitelským šibalstvím světa.

Věděl, že má tváře zardělé. Říkal si, že má hlavu plnou toho Angličana z Manchestru. Ale když shledal, že jí něco koktá v odpověď, nevěda sám, co, zpozoroval štíhlou postavu v bílém, která mizela okolo rohu verandy, a viděl, že je sám.

Odešel pomalu do svého pokoje a zavřev dveře na zámek, rozsvítil lampu. Pohlédl na hodinky – bylo jedenáct hodin. Byl už osm hodin v Salabamu. – Odstrojoval se, usmívaje se mračivě. Nezdálo se mu, že jeho příchod sem udál se za zvláště příznivých znamení. Zdálo se mu, že přes všechnu svou vůli a snahu je zatahován do nějaké pekelné intriky, která sice nebyla bez veškerých vztahů s jeho vlastními zájmy, protože se odehrávala na místě, kterémsi zvolil za svoji základnu, ale která mu přece jenom bude vadit, číhajíc na jeho cestě v záloze jako osud, a pohrávajíc si s ním.

Pan Walters, Angličan z Manchestru, ku příkladu, když prve povstal se židle, aby pozdravil Dorotku Merwoodovou, byl by málem srazil podpatky dohromady. – Tak Pan Walters a monsieur Nicholas Fouché – v důvěrném rozhovoru. To byla ta aliance – Němec a Francouz pospolu!

A pak tu byla Dorotka Merwoodová.

Sfoukl světlo a ulehl na postel. A po chvíli se jeho ruka pod polštářem zaťala v pěst.

Byl tu Starý muž Wayne a Karmínová Šerpa – … ostatek nebyl nikterak jeho věcí… On zítra odejde…

Jeho pěst byla ještě zaťata pod polštářem, když usnul. –

Ale nespal celou noc bez vyrušení. Probudil se ve tmě s vědomím, že někdo klepe tiše na jeho dveře.

„Kdo je tu?“ zavolal.

„Sahibe,“ odpovídal hlas tiše, „je to Gulab Singh.“

Kenneth Wayne vyskočil z postele a otevřel dveře.

„Který čert vás sem přivádí teď v noci?“ ptal se mrzutě a dosud jen napolo probuzen, když měsíční zář zalila oturbaněnou hlavu a Indovy nepohnutelné rysy.

„Sahibe,“ odpovídal Gulab Singh beze vzrušení. „Přišel jsem vám říci, že je Glover Sahib pryč.“ Kenneth Wayne naň hleděl v údivu.

„Pryč!“ vyrazil. „Co tím míníte – pryč? Kde? Kam?“

„Toho nevím, Sahibe!“ Gulab Singh roztáhl bezmocně ruce. „Seděl jsem vedle něho a myslil jsem, že spí. Odešel jsem jen na minutku – musil jsem. Když jsem se vrátil, byl Sahib Glover pryč. Stalo se to asi před hodinou, Sahibe.“

„Pryč – eh?“ Kenneth Wayne nebyl nikterak v dobrém rozmaru. „Hrál si s vámi na opposum,1 opravdu? A utekl vám? Zdálo se mi, že to dělá hned tam v té cestě, jak začal zpívat A teď jsem tím jist.“

„Je tomu opravdu tak, Sahibe – vidím to teď také,“ souhlasil Gulab Singh.

„Čert to seber,“ řekl Kenneth Wayne. „Dobrá! Nemůžeme v tom ničeho udělat – či můžeme?“

„To je na Sahibovi, aby o tom rozhodl,“ odpověděl Gulab Singh vážně. „Já jsem ale nevěděl, zdali si bude Sahib přáti odejíti teď bez Sahiba Glovera anebo zdali chce vyčkat.“

Opravdu, osud naň číhal v záloze! – Kennethova tvář ztvrdla. Pocítil náhle prudký hněv.

„Ani kvůli celému tuctu Sahibů Gloverů – jde-li o to!“ řekl zuřivě. „Vyrazíme, jak bylo sjednáno, Gulabe Singhu!“

„Dobře, Sahibe!“ odpověděl Gulab Singh.

Muž jako by se byl rozplynul v noc – tiše, jako stín.

Kenneth Wayne zamkl opět dveře a vrátil se mlčky do postele.

Ale přece to trvalo velmi dlouho, nežli znovu usnul.




1  Opposum – vačice potkanní, známá tím, že vehnána do úzkých, staví se mrtvou. Překl.



Kapitola VIII.

KDE NIKDO NEŽIL.

Nad zádí člunu byl přístřešek a pod ním ležel Kenneth Wayne, natažen a kouře cigaretu. U jeho nohou, v jakési malé prohlubni, seděl na patách Gulab Singh, bez pohnutí. Vpředu šest Malajců zápolilo se šesti vesly. – Za nimi malé městečko Salabam mizelo právě z dohledu za výběžkem, ukončujícím salabamskou zátoku.

Kenneth Wayne se zdvihl na loket, aby vrhl poslední pohled na toto místo a hleděl na ně, až je výběžek úplně odřízl od obzoru, a pak se spustil opět do předešlé polohy. Zavřel oči napolo a zamračil se chmurně.

Podivná věc, s tím Glovercm, velmi podivná! Jakou hru hrál ten muž? Souhlasil úplně s Dorotkou Merwoodovou, která byla neobyčejně vzrušena zmizením Gloverovým, že je nutno ihned o věci zpraviti místní úřední autoritu v osobě majora Peterse a pověděti mu vše, co se přihodilo. Neměl ovšem zato, že to bude míti jakého praktického výsledku, ale bylo to ovšem tím, co bylo nutno učiniti. Mluvil s majorem Petersem sám. Jaký to je dráždivý a zlostný sprosťák. Játra, ovšem! Příliš dlouho na ostrovech. Nepovažoval Glovera za příliš důležitého. „Ničemové, jako Glover, jsou hanbou společnosti… Nejsou svému plemeni ke cti, pane!… Špatný účinek na domorodce… Je jich příliš mnoho!“

Pravda, ovšem! Kenneth Wayne pozoroval proužek kouře, vinoucí se vzhůru z jeho cigarety. Nepověděl majoru Petersovi ničeho o franko-německé alianci. Z etické stránky snad neměl pravdu, když mlčel. Snad – ale přesto neřekl ničeho s rozvahou. Zdálo se mu, že má tucet dobrých důvodů, aby mlčel a ani jediný opravdu naléhavý důvod, aby promluvil. Hlavně, ačkoliv byl sám velmi přesvědčen, že to byl buďto monsieur Nicky Fouché anebo pan Walters, Angličan z Manchestru, který vypálil onen výstřel, neměl ani zdání skutečného důkazu – docela nic, na základě čehož bylo možno proti nim zakročiti. Vždyť dokonce seděli přede dveřmi hotelu, když se vracel s Dorotkou Merwoodovou domů. A ovšem měli v rukávě každý několik alibi. – Usmál se mrzutě. Ničemná dvojice lumpů! Nemohl je přece předem zpraviti o tom, co proti nim má, a věc vycházela konec konců na to, aby vyslovil obžalobu jenom kvůli té trošce ochrany, kterou to mohlo poskytnout Gloverovi. Ale byl velmi jist, že Glover věděl sám mnohem lépe nežli kdokoliv jiný, kdo tu ránu vypálil, nežli chtěl prozraditi, a Glover si raději zvolil velmi chladnokrevně a neobřadně, dohlédnouti si na svoji osobu sám. A byly tu ještě jiné důvody. On sám nestavěl v mravním ohledu svoje vlastní záležitosti nad svoje povinnosti k lidstvu a ke společnosti, ale bylo proň příliš vážnou věcí, aby si hned na počátku své činnosti v Salabamu upoutal na paty dva nesmiřitelné a nesvědomité nepřátele, když by z toho ku příkladu ani spravedlnost vůbec ničeho nezískala.

A pak tu byla slečna Merwoodová. Bylo by to pro ni po čertech hloupé a zlé, kdyby musela pak býti ještě v tomto hotelu – ba nebezpečno, to bylo to pravé slovo. Proklatě nebezpečno. Dvojice lidských šakalů, stavící na odiv svoji čestnost, nebyla ničím pěkným. Ale dvojice šakalů odhalených ve své nebezpečnosti, s vyceněnými zuby – to bylo něčím mnohem horším. Zaťal náhle pěst. Čert to seper, nelíbil se mu ten pohled tohoto prasete Walterse, jehož jméno mělo tedy vlastně býti vyslovováno, jakoby bylo psáno s jednoduchým V. A ten pohled platil včera v noci Dorotce Merwoodové. –

Zdvihl oči od cigarety k týlu Gulab Singhovy oturbaněné hlavy. Po čertech podivná věc, opravdu. Celá ta věc byla po čertech podivná, a teď, když na to myslil, zdálo se mu, po čertech podivným, že – – –

Zdvihl se náhle opět na loket.

„Gulabe Singhu,“ řekl stručně, „jak jste zvěděl, kde je můj pokoj v hotelu o čtvrté hodině v noci?“

Gulab Singh se obrátil a hleděl naň vážně.

„Sahibe,“ řekl, „vzbudil jsem jednoho z hotelových sluhů.“

Kenneth Wayne se položil opět na záda. Cítil, jako by se mu bylo dostalo důtky – za dětinství.

Byl už znaven myšlením na Glovera. Proč u ďasa na něj měl vůbec myslit? – Jeho pohled zalétl teď k Malajcům u vesel.

„Jsou to dobří hoši, které jsi opatřil, Gulabe Singhu,“ řekl pochvalně. „Veslují spolu dobře do tempa. Čekal jsem, že budeš raději míti svoje vlastní lidi z vesnice nežli Malayce.“

„Sahibe,“ odpovídal Gulab Singh, „tito muži jsou lepší, když jde o člun. A jak Sahib ví, jdeme mezi jejich lidi, a ne mezi naše. Proto myslím, že to je lépe tak, jak to jest!“

„Správně!“ řekl Kenneth Wayne. „Jmenuji vás Gulabem Singhem Znamenitým!“

„Sahibovi se líbí se mnou žertovat,“ řekl Gulab Singh.

„Ani za mák,“ odpověděl Kenneth Wayne srdečně. „Vy jste muž – jeden z tisíce. Žádná nehoda. Žádný zmatek. Nic není spleteno. Žádný shon. Všechno je připraveno a hotovo v určenou hodinu. To se mi líbí. – A teď, o té řece Čerukuku. Neměl jsem mnoho příležitosti promluviti s vámi, ale zdá se mi, že jste řekl, nežli jsme vyrazili, že to není daleko a že tam dorazíme ještě dnes večer?“

„Ano, Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh. „Hodinu před setměním budeme při ústí řeky, kde, bude-li to Sahibova vůle, uděláme si na noc tábor.“

Kenneth Wayne přikývl.

„Je tam nějaká vesnice, myslím, že?“

„Nikoli, Sahibe,“ řekl Gulab Singh. „Kdysi tam byla veliká vesnice, ale teď už tam není žádná po velmi mnoho let. Paměť těch, kteří žijí teď, nesahá daleko do těch dob nazpět. Je to pověst, která se vypravuje, Sahibe!“

„Vypravuj ji tedy, Gulabe Singhu,“ vyzval ho Kenneth Wayne.

„Sahibe, takto jest to, jak jsem slyšel vyprávěti tu pověst,“ počal Gulab Singh. „Kdysi byla při ústí té řeky silná a pevná vesnice, s velkými palisádami kolem dokola, a dále vzhůru po řece byly jiné vesnice, a všechny vesnice měly kolové hradby, a tak tomu bylo až na místo, kde řeka vcházela do velké laguny ve vzdálenosti, ke které by rychle veslující prao potřebovalo dvě hodiny, aby ji urazilo směrem od moře. Sahibe, ti, kdo bydlili v těch vesnicích na řece Čerukuku, byli piráti a jejich vůdcem byl veliký náčelník, který byl nazýván Radža Kana-í-a. A pak, Sahibe, přišlo veliké třesení země a laguna byla rozříznuta ve dví a dolů po řece se valily vody z laguny a z moře vyvstala také veliká vlna, aby se srazila s dolů se řítícími vodami laguny, a pak už nebylo žádných vesnic a jenom málo jejich lidí uniklo. – A od té doby, Sahibe, to, co po nich zbylo, hnilo a trouchnivělo po celá ta létá, a dnes tam už dávno nikdo nebydlí.“

„Ale laguna – je i ona opuštěna?“ ptal se Kenneth Wayne.

„Sahibe, není tam teď již žádné laguny.“

„Slečna Sahib mluvila o laguně,“ řekl Kenneth Wayne.

„Ano, Sahibe,“ odpovídal Gulabův Singhův pokojný hlas. „Ale to je jiná laguna. Daleko nahoře, kde řeka počíná, Sahibe. To je tři dny cesty po člunu. Myslí Sahib, že je snadnější nalézti zlato tam, kde jsou laguny?“

Kenneth Wayne se usmál bezděké ironii této otázky.

„Ne právě, ne nezbytně,“ odpověděl klidně. – „Možná, že vůbec ani nepřijdeme vzhůru po řece. To uvidíme, až se dnes večer utáboříme. Budu to moci říci teprve, až si to místo obhlédnu.“

„Sahib potřebuje toliko rozkázat,“ řekl Gulab Singh uctivě.

Kenneth Wayne upadl v mlčení. Tak toto to bylo, proč tomu říkali Řeka palisád. Byl trochu zklamán – a teď úplně beze všeho zájmu. Kde nebylo žádné vesnice, tam proň nebylo zlata – ne takového, jaké on hledal. Utáboří se tam dnes v noci, ovšem, a on bude dělat jako by ohledával skály, pátraje po křemení – a zítra vyrazí dále podél mořského pobřeží, kde jsou vesnice.

Naslouchal teď tlachání Malajců u vesel. Byl to drobný hovor o drobném obzoru, ve kterém žili. Nejspíše by hovořili o něm samém, ve spokojené víře, že nerozumí ničemu z toho, co povídají, kdyby nebylo brzdící přítomnosti Gulaba Singha. Snad by bylo bývalo zajímavé a dojista by byl slyšel trochu čiré pravdy o sobě, kterou by byl nucen spolknouti bez odporu – asi tak toho druhu, jakou děti tak důvtipně a zadarmo poskytují starším lidem. A v jistém smyslu to byly děti – jeho tvář náhle ztvrdla – ale bylo by lépe, kdyby se nikdy nenarodily!

Mrzutost ho přešla. V ochraně před sluncem bylo pod přístřeškem v lehkém vánku chladno. Počal si potichu hučeti nápěv. Zdálo se, že je nějaké kouzelné pouto v nápěvu, který si hučel, neboť jej opakoval znovu a znovu – ale vůbec nevěděl a nemohl si vzpomenouti, co to je, těch několik not, které si hučel. A pak se zdálo, že se mu slova sama dostavují a upravují v přirozený rytmus a tempo:

„Devone… nádherný Devone!…“

Ustal náhle, jako by se byl ulekl. To byla píseň, kterou Dorotka Merwoodová zpívala včera na verandě. Nuže – a co na tom? Měla jarý hlas a toto byla jará písnička. Přiměje ji, aby ji zazpívala opět.

Sepjal ruce za hlavou a upřel oči vzhůru na přístřešek. Pikantní malá tvářička, velmi poutavá a okouzlující, tvář s rychle se střídajícími náladami, teď celá zvlněná zvonivým smíchem a trochu šibalským veselím, a hned zase vážná a velmi střízlivě hledící, jako by stín mraku byl náhle vržen na sluncem zalité moře, vynořila se mu před zrakem. Hleděl velmi upřeně na přístřešek nad sebou. Nemohl si vzpomenouti, že by se byl kdy dříve setkal s děvčetem podobným Dorotce Merwoodové. Její smích byl něčím, co se zdála míti velmi ráda, co jí bylo velmi drahým, ale nikterak ji nepřipravoval o hluboko založenou vážnost, stejně upřímnou a opravdovou – a tato její druhá vlastnost ji zase nikterak nepřipravovala o radost ze života. To byl druh, jemuž bylo možno věřiti a spoléhati naň. – Líbil se mu její vlas se svými zlatými lesky. Její oči dovedly hleděti velmi hněvivě – a opět velmi měkce a něžně. Modré oči měly zvláště tuto schopnost. V té aféře včera v noci se ukázala jako pevný křemen. Nebyla to pěkná situace pro děvče. – A žádná, ani nejmenší hysteričnost a vůbec nic podobného. Chladnokrevná, dokonalé nervy, statečný duch, zdravá mysl. Byla by měla býti mužem.

Usedl prudkým škubnutím.

„Ne – dobrý Bože – ne!“ vyhrkl nahlas. Gulab Singh se obrátil k němu.

„Sahib promluvil?“ ptal se.

„Nebylo to nic,“ řekl Kenneth Wayne. „Nic to nebylo, Gulabe Singhu.“

Ulehl opět na záda, teď velmi zamračen. Jeho myšlenky prve zabloudily. Byl trochu překvapen, zmaten trochu, že měl býti v poslední době tak velmi zabrán a zaujat lidmi a příhodami, které neměly docela nic společného s tím, co bylo teď hlavním cílem jeho života. Ale zatřásl prudce hlavou. Proč ho to mělo másti a znepokojovati, tento jeho zájem? Bylo to přece tak přirozeno. Nebyl přece žádným blouznivým fanatikem té věci, kterou si umínil vykonati. „Neběžel amuk.“1 Byl to slib, který bylo dodržeti, slib Starému muži Wayneovi. Dodrží ho beze všeho rámusu. Bude při tom snad zabit. Velmi možná věc. V tom případě to bude skončeno. Jinak přijde za svou věcí dále – to bylo vše, co na tom bylo. Ale to, že zatím se připojuje ke smíchu jiných anebo že zakouší náklonnosti a nechuti k těm, s kým přichází do styku, zvláště když se okolo něho přiházejí tak neobyčejné události, jaké zažil minulé noci, to neznamenalo nikterak, že by buď rušil věrnost Starému muži Wayneovi, mohl-li to tak říci, anebo že by to bylo důkazem nějakého ochabnutí v jeho rozhodnosti – třebas že by ve fysické skutečnosti se tím vším dosud zabýval, jako se zabýval teď.

Podivné myšlenky… Hloupé! – Ale měly vždy jenom jediný konec. – Karmínovou Šerpu.

Cigareta v jeho ústech se rozdrobila a zlámala. Viděl před sebou schůdky na přední palubě ucpané ošklivými věcmi – nahými věcmi, jakoby vychrlenými z pekelného jícnu – šílenými krvežíznivostí. A tamto naň zírala zpod dupajících nohou tvář bílého muže – tvář muže, který zemřel, aby jiný mohl žíti. „Šťastné strčení.“ – – Oh! Bože! –

Obrátil se náhle na tvář a ukryv ji v rukou, ležel bez hnutí.

A leže tak, strávil celé odpoledne v tichosti, až se ho nakonec Gulab Singh dotkl uctivě na rameni.

„Sahib spal dlouho,“ řekl Gulab Singh. „Hle, tuto je řeka.“

Kenneth Wayne, který nespal, přikývl usedaje. „Dobrá!“ řekl.

Člun zabočiv od pobřeží k zemi, počal plouti k bližšímu břehu řeky, která zde, u ústí, byla snad půl míle široká, a Kenneth Wayne, obhlížeje břeh, přikývl opět. Bylo-li toto kdysi místem vesnic, byla teď každá jejich stopa dávno setřena, neboť břeh byl hustě zarostlý listím a vegetací, až na malý pruh písku přímo u ústí a na trošku volnější místo za ním. Bylo to dobré místo k nočnímu utáboření a člun plul rovnou k němu.

Kenneth Wayne se protáhl. Bude rád, dostane-li opět pod nohy pevnou půdu, ačkoliv to, co odtud mohl přehlédnouti, nebylo právě vábivým. A pak jeho oči, bloudící bez cíle po okolní scéně, spočinuly náhle na jednom bodě. Zahlédlť tenký proužek kouře, stoupající vzhůru mezi stromy a jak se zdálo, jen v nevelké vzdálenosti od břehu, trochu dovnitř ostrova. Vzhledem k tomu, co mu Gulab Singh pověděl o tomto místě, bylo to trochu divné, neboť si bylo sotva možno mysliti, že by tu byla ještě i nějaká jiná výprava, cestující snad vzhůru či dolů po řece, která by tam někde tábořila na noc, protože by dojista každý mnohem spíše a raději se utábořil na břehu, nežli aby si pracně razil cestu do houštiny, která dle všeho tvořila skutečnou spletenou džungli. Obrátil se ke Gulabu Singhovi. Gulab Singh hleděl na kouř také.

Člun přirazil ke břehu.

„Myslím, že jste řekl, že je toto místo už po léta opuštěno, Gulabe Singhu,“ řekl Kenneth Wayne, ukazuje na sloupek dýmu. „Že, jak jste řekl, nikdo tady nesídlí.“

„Ano, Sahibe, jest tomu tak, řekl jsem to,“ odpověděl Gulab Sing s udivenou tváří. „A já tomu také věřil, že je tomu tak. Neboť tak to tvrdila všeobecná pověst.“

Obrátil se k Malajcům a počal se jich rychle vyptávati.

Kenneth Wayne naslouchal jejich odpovědím. Čekal trpělivě a s bezvýraznou tváří na překlad, který by byl mohl mnohem snadněji a přesněji podati sám.

„Nikdo tady nežil, Sahibe, pokud oni vědí, po celá ta léta, o kterých jsem mluvil při tom vyprávění,“ řekl Gulab Singh. „Říkají, když smrtící voda duchů přišla ve hněvu na toto místo, nechala po sobě prokletou půdu, která není více dobrá k obývání.“

„Což, tuším, znamená,“ řekl Kenneth Wayne pokojně, „že teď, když zmizela laguna, která byla jakousi přirozenou zvýšenou hrází, a když jsou teď břehy úzké a ploché, promění se zde půda každoročně za dešťového období více méně v bažinu, když řeka stoupne.“

„Možná, že to je pravda, Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh přemýšlivě. „Já nevím, Sahibe.“

Kenneth Wayne vystoupil na břeh.

„Dobrá. Teď tu však někdo je,“ řekl chladně. „A za takovýchto okolností může státi za námahu, podíváme-li se, kdo je tím neznámým obyvatelem. Ten kouř nemůže býti dále nežli čtvrt míle odtud nanejvýše, a já se tam podívám, nežli vy tady upravíte tábor.“

„Jak si Sahib přeje,“ řekl Gulab Singh. „Ale není dobře, aby tam Sahib šel sám. Já nepotřebuji všech mužů, aby udělali tábor. Nechť Sahib s sebou vezme dva. Upraví proň cestu svými noži. A jak Sahib ví, tři jsou silnější nežli jeden. A také, Sahibe, jsou-li to jejich vlastní lidé, kteří jsou tady, a v jejichž řeči je Sahib němý, budou mluviti za něj.“

Kenneth Wayne přisvědčil.

„Ano, snad máte pravdu. Pošlete je se mnou!“




1  Amuk – vražedné šílenství zachvacující Malajce, které je nutí rozběhnouti se ulicemi a vražditi v běhu kohokoliv na potkání. Překl.



Kapitola IX.

„ITU KONČI-KEN KITAB“.

Kenneth Wayne přešel úzkým pruhem písku k pokraji stromů. A zde oba Majajci, poslaní Gulabem Singhem, převzali vedení a počali proň raziti cestu houštím. Nebyla to snadná práce. Půda byla velmi bahnitá, podrost hustý spletenými tuhými plazivci a lianami, stromy stály hustě u sebe a větve se proplétaly, visíce obtížně nízko. Na jednom místě se mu zdálo, že odhaluje pod nohama jednu z bývalých kolových hradeb – řadu malých stromových kmenů, shnilých a zpráchnivělých, rozpadávajících se při dotyku, které podle jakési stejnosti, s kterou ležely na zemi, byly snad kdysi plotem-palisádou. Ale houština skorem znemožňovala ohledání, i kdyby mu na něm bylo opravdu záleželo.

Ale když urazili tak asi nějakých dvě stě yardů, počaly stromy náhle řídnouti. A to tak, že sám nesmírně hustý pás stromů a houští, jímž se právě prodrali, připomínal na hradbu. Tato myšlenka mu ležela v hlavě, neboť některé z těchto stromů byly dojista velmi staré. Přemýšlel, zdali tu opravdu nebylo při práci více, nežli jenom pouhá hříčka přírody, která tu působila a vystavěla tu v minulých dobách přirozenou ohradu a záclonu na pohled docela nevinnou, která sloužila zároveň za obrannou hradbu i za past pro neznalého, a za kterou byla ukryta pirátská a loupežnická vesnice, o níž Gulab Singh vypravoval.

Po několika dalších minutách byl úplně přesvědčen, že tu nejde o pouhou přírodní hříčku. Stanulť na místě, které bylo poměrně vymýceno –; na mýtině značné rozlohy. Podrost byl i tady bujný a hustý, spletený a divoký, ale bylo tu sotva viděti jaké stromy. Zato bylo dosud zřetelně viděti trosky domorodeckých chýší, ačkoliv to teď byly většinou pouhé hromady sutin, porostlých rostlinstvem. Přece však jich tu a tam zůstalo několik, které i ve svém nynějším rozkladu stály trochu vzpřímeněji. A byla to jedna z těchto zachovalejších chat, právě na protějším konci mýtiny, z níž teď uzřel zdvihati se kolmo vzhůru do tichého vzduchu šedý sloupek kouře, týž, který zahlédl prve z pobřeží.

Razil si cestu vpřed tímto směrem a Malajci teď šli za ním, žvatlajíce tiše mezi sebou. Ač dával nenápadně pozor, nemohl zachytiti více nežli útržky jejich hovoru.

„… Tady byla dojista jedna z vesnic velkého radže Kana-í-a… Je tomu docela tak, jak nám naši otcové vyprávěli.… Ten kouř je úplně nepochopitelný… Bylo by lépe, kdyby bílý muž šel opatrněji… Kdo může věděti, co ten kouř znamená?“

Nevěnoval jim dále pozornosti. Došel k chýši, aniž koho uzřel, aniž zaslechl odněkud nejmenšího hlásku. Ale teď, když na chvilečku stanul před chýší, svraštil obočí v zamyšlení. Bylo to opravdu trochu divné. Velmi podivné místo, aby tady kdo bydlil! Bylo sotva možno říci, že chata dosud opravdu stojí. Zřítila se ze svých kolmých kolů, které jí bývaly podstavcem, na nichž byla dle obvyklého malajského vzoru postavena ve výši, a stěny, nebo to, co z nich zbývalo, bylo rozvikláno a nakloněno ve všech možných nebezpečných úhlech. A až na malou a velmi protáhlou, také již téměř prolomenou část nad průčelím domku byla střecha úplně pryč.

Kenneth Wayne teď nahlédl dovnitř otvorem, který byl kdysi patrně dveřmi. A pak si náhle přetřel v údivu oči a vstoupil dovnitř. V pozadí chýše na podlaze, či spíše teď již na zemi, kde nebylo nahoře již ani zbytku střechy ani stěny v pozadí, stály dvě veliké hrnčené baňky či hluboké mísy, z nichž vycházely sloupy hustého dýmu, které se výše spojovaly, kroužíce a víříce, až vyšly vzhůru do vzduchu. Za mísami byly dvě sedící modly, dřevěné, hrubé, ošklivé, groteskní; obě měly zdvižené ruce a na nich společně držely předmět, jemuž patrně náležela ještě větší úcta. Bylť tento předmět sám pro sebe dvě další malé kaditelnice, které byly zavěšeny na rukou obou model. Kenneth Wayne nemohl z místa, kde stál, dobře rozeznati, co to je, ten uctívaný předmět, ale vypadalo to jako nějaká plochá skříňka, a patrně silně zdobená kovem.

Kenneth Wayne pokročil vpřed, usmívaje se trochu zamračeně, a sňal tento předmět zbožné úcty z jeho pochmurně barbarského oltáře. Nejspíše se dopouštěl velkého svatokrádežného znesvěcení – neodpustitelné a dokonale hrozné. Dojista! Neboť zaslechl rychlé a zdušené výkřiky obou Malajců, kteří za ním vešli dovnitř chýše a teď stáli za ním u vchodu. Hleděli s jakýmsi nedůvěřivým údivem, zřejmě smíšeným s potlačeným vzrušením a zírali vyjeveně na předmět v jeho rukou.

Pohlédl naň teď také pozorně. Byla to kniha. Velmi veliká kniha. Velikostí a tvarem mu připomínala starou rodinnou bibli doma. A byla to velmi podivná kniha. Byla vázána v kůži, místy odřené, skvrnité a ztrouchnivělé plesnivinou. Ale celé desky – vlastně celá kniha byla pokryta prolamovaným ornamentem – podobou draka řezaného z tlusté, masivní mosazi, velmi silné a těžké, teď zelenavě zbarvené, patrně stářím a vlhkem.

„Itu Konči-ken Kitab!“ slyšel bezdeše zašeptat jednoho z Malajců.

Co tím mínili? „Zamčená kniha“. Obrátil ji. Ano, byla zamčena. Nebylo ji možno otevřít. Ale nezdálo se, že má vůbec nějaký zámek. Snad má tedy zapínací sponku? Na pero? Také ne. – Ach, teď to nalezl. Drakovy zuby a drakův ocas stýkaly se na okraji desek a ocas byl pevně zavařen či zaletován do drakovy huby. Nebylo možno ani pootevříti silné desky, ani ne tolik, aby mohl nahlédnouti do – –

Výjek, divý, démonický, zalehl mu nenadále do uší – vyražen opravdu, jak se zdálo, těsně u jeho ucha. A okamžitě a rychle – rychle jako bleskem, byla mu kniha vyrvána z rukou. Zahlédl vyschlou, úplně nahou postavu muže, domorodce, s dlouhým, spleteným vlasem a s ječícími ústy, s očima šíleně planoucíma, jenž skočiv dovnitř skrze trosky stěny, vyrval mu knihu, aby si ji přitiskl těsně ke kostnaté hrudi a skokem opět vyrazil ven, ječe dosud vztekem a zuřivostí – a teď běžel do lesa, jenž tu opět počínal těsně za chýší, a v němž uprchlík okamžitě zmizel.

„Dobrý Bože!“ vydechl Kenneth Wayne v bezmocném úleku.

Pohlédl na Malajce. Ustoupili nazpět ke vchodu do chýše a stáli těsně u sebe, otřeseni, zděšeni, s očima upřenýma na otvor, kudy přišla a kudy opět zmizela postava, která se teď opravdu zdála sotva něčím více, nežli pouhým zjevením. Co to, u čerta, všechno znamená? Zdálo se, že prve poznali tu knihu – nazvali ji okamžitě „zamčenou knihou“. – Ale nemohl se jich vyptávati. Pro zdar jeho plánů bylo nutno, aby byl i dále považován za neznalého jejich řeči, a tím spíše, aby netušili, že rozuměl, co mezi sebou šeptali.

Stál okamžik váhaje. Pak pokynul Malajcům k odchodu z chýše, a jda za nimi, vydal se na zpáteční cestu k táboru. Teď věděl, co znamená ten kouř. Nějaký divný náboženský blouznivec pomateného ducha, šílený poustevník, uctíval tam knihu v dračích deskách. Kenneth Wayne teď trochu litoval, že zneuctil svatyni ubohého tvora.

Ale je to trochu zvláštní – ta „Itu Konči-ken Kitab“.

Oba Malajci byli teď velmi zamlklí, promluvili jen tu a tam slovo, a to ještě velmi tiše. Nemohl pochytiti nic, co si řekli. Vyptá se jich ovšem – pomocí Gulaba Singha. Nějaká domorodá pověra, patrně – tito lidé jsou všichni plni takovýchto věcí!

Šel rychlým krokem, ale přece se velmi stmívalo, když dorazili k táboru. Nalezl tam malý stan – část výzbroje páně Merwoodovy. Byl již postaven a jeho osobní majetek – šatní pytel z nepromokavého plátna, kožený kufr a kožené pouzdro s puškami – byl uložen pod stanem. Poblíže hořel oheň a nad ním vařili jídlo. Zavolal Gulaba Singha k sobě.

„Nalezli jsme tam zbořenou vesnici a v ní polorozpadlou chatu,“ sděloval tónem klidného vyprávění. „Uvnitř chaty byly dvě modly a velká kniha, celá pokrytá mosaznou ozdobou představující draka, jehož huba a ocas byly spolu spjaty tak, že jsem ji nemohl otevříti. Kouř byl kadidlem, stoupajícím ze zapáleného doutnajícího listí. Vzal jsem knihu z rukou model, na nichž spočívala, abych si ji prohlédl, ale náhle vskočil do chýše domorodec, nahý jako byl v den, kdy se narodil, vzal mi knihu z rukou a odběhl opět s jekotem do lesa. Ten muž byl šílený, jak myslím, a tomu všemu mohu dobře rozumět. Šílencova náboženská úcta – na té by nesešlo. Ale zdálo se mi, jako by oba Malajci tu knihu poznávali. Vyptejte se jich na to, Gulabe Singhu. Jsem zvědav.“

Gulab Singh zůstal na chvíli v zamyšlení.

„To vše je velmi podivno, Sahibe,“ řekl konečně pomalu. „Kniha, která je pokryta mosazí v podobě draka a která nemůže býti otevřena, protože je zamčena ocasem a hubou, které ji spínají. – V mé mysli je vzpomínka, že v pověsti o Kana-í-ovi a o zemětřesení a zdvižení vod, kterou jsem Sahibovi vyprávěl, mluví se také o knize. Ale, Sahibe, já neznám tyto pověsti tak dobře, jako je znají lidé z jejich vlastní země. Jak Sahib nařídil, promluvím k nim.“ –

Oba Malajci přidali se zatím k ostatním seskupeným okolo ohně. Kenneth Wayne s Gulabem Singhem po boku šli teď k nim. Celá skupina vypadala velmi vzrušeně. Gulab Singh počal klásti otázky oběma Kennethovým průvodcům. A opět stál Kenneth Wayne a naslouchal pozorně, vypadaje, jako by se jenom tak trochu dohadoval, co se mluví, podle gestikulace a výrazu tváří. A na konec Gulab Singh opět vykládal trochu nedokonale, čemu Kenneth Wayne již dokonale porozuměl.

„Sahibe,“ řekl, „je to, jak jsem pravil. Je to taková kniha, jako o ní pověst povídá, že ji Radža Kana-í-a měl. Radža Kana-í-a bojoval po mnoho let na mnoha místech, a vzal mnoho kořisti z lodí bílých mužů a nashromáždil tolik bohatství, že je nemohl přenášeti z místa na místo. A tak ho mnoho ukryl na různých ostrovech. A takovými poklady stal se bohatým nad bohatost kteréhokoliv jiného muže. Tak se to vypráví, Sahibe, a taky je tomu věřeno. A aby tyto poklady mohl opět nalézti, udělal knihu, zavřenou ocasem a hubou draka, a na stránkách té knihy napsal tajemství, kde byly poklady ukryty. A nikdo nemohl otevříti knihu, Sahibe, leda když by přeřízl drakův ocas. A když on sám ji otevřel, aby zapsal novou skrýši pro svůj poklad, byla kniha ihned opět zavřena svařením kovů. Tak zní pověst, Sahibe. Tělo Radže Kana-í-a bylo nalezeno vyplaveno mořem na pobřeží mnoho mil odtud, když přišla smrt s třesením země a zátopou vod, ale kniha nebyla nikdy nalezena. Lidé ji hledali, Sahibe, až zemřeli, a po nich jejich synové, až přešla léta a lidé již nehledali, ačkoli všichni, zrovna tak, jako tito muži zde, znají tu pověst.“

Kenneth Wayne hleděl na nepokojnou skupinu Malajců okolo ohně, a viděl, že všechny oči jsou upřeny naň. Pohleděl na hlavu Gulaba Singha pod velkým turbanem. Bylo to všechno velmi bizarní. Dorotka Merwoodová nazvala již Gulaba Singha Velikým Vezírem, a on sám již přirovnal tohoto muže k podobě v jeho pohádkové knize, kde se duch turbanu prodlužoval a šířil z ústí láhve, jak unikal z kouzelného zakletí. – Opravdu, Tisíc a jedna noc vešlá v život! Tato povídka o mořském loupežnickém Rádžovi Kana-í-ovi, zahynulém před dávnými léty, mohla dobře pocházeti z úst samé Šeherezady. Dovedl si ji představit jako legendu, zkrášlenou a rozšířenou, jak přecházela z úst do úst a jak obrazotvornost posluchačů a vyprávěčů přidala malebnou podrobnost zde a malebnou podrobnost tam. Malésie byla opravdu zemí legend, jak dobře věděl, a legendy tu byly ve veliké vážnosti. Ale bylo těžké jíti dále, aspoň pokud šlo o něho, aby se pouštěl dále, nežli že na to pohlížel jako na legendu. – Kniha, které žádný z žijících lidí nikdy nespatřil, o které se tvrdilo, že existuje, a která zmizela při smrti svého majetele, a kterou dvě zemřelé generace marně hledaly – ta kniha se náhle objevila zde! – A přece v tom byl ráz opravdovosti skutečné – rys, který nebylo možno popírati. Legendární zpráva – a to bylo tím podivuhodnější, při velké době časů, překlenutých jenom touto legendou – shodovala se ve všech podrobnostech s popisem „zamčené knihy,“ která se teď proměnila v pohanské božstvo anebo aspoň symbolizovala něco božského, a byla proto uctívána nahým a šíleným divochem. Zkrátka on tu knihu viděl – a byla to ta kniha!

„Gulabe Singhu,“ řekl zamyšleně. „Co tomu říkáte? Tito lidé, zdá se, mají za to, že to je skutečně tajná kniha utopeného radže?“

„Ano, pane! Říkají, že tomu dojista je tak!“

„A vy?“

Gulab Singh setrval chvilku v mlčení.

„Je v mé mysli, Sahibe,“ řekl pomalu a rozvážně, „že kniha, o které mi Sahib vyprávěl, je docela podobná knize, která k nám přišla skrze ústa lidí od dob radže Kana-í-a. Jak by, Sahibe, mohly býti dvě takové knihy?“

„Pravda,“ řekl Kenneth Wayne. „Ale předně, připustíme-li její jsoucnost, je to neuvěřitelno, že by se mohla objeviti teď zde po všech těch letech.“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh vážně, „cestujeme po kole, a osud je divný. Co je psáno, je psáno. Je-li psáno, že má Kitab přijíti zde opět na světlo, kdo může tomu odpírati?“

„Oh ano, to je docela pravda, myslím,“ řekl Kenneth Wayne. „Jestliže měla vůbec přijíti opět na světlo, musilo se to ovšem státi někde. Nu, ať je to jak chce, je to lehko rozhodnouti. Teď už je tma, a není k ničemu, abychom tam teď šli zpět. Kdyby nás slyšel přicházet, utekl by nejspíše opět do lesa a už bychom ho vícekrát nenašli. Nevím, co to bylo, čím byl více postižen, zdali strachem či fanatickou zuřivostí. – Půjdeme tam zítra ráno a pokusíme, zdali bude možno toho bracha usmířiti a přiměti ho, aby nám dovolil podívat se na tu knihu. Je ovšem jasno, že pro něj má kniha význam jenom předmětu posvátné úcty, jakéhosi božstva, nejspíše kvůli tomu draku, myslím, neboť dojista ji dosud neotevřel.“

Glab Singh sklonil hlavu.

„Je dobře, Sahibe,“ řekl. „A jak Sahib nařídí, tak má býti.“

S posuňkem, jako by pouštěl celou věc s mysli, obrátil se Kenneth Wayne od ohně.

„Přines mi jídlo, Gulabe Singhu,“ řekl, a šel nazpět ke svému stanu.

Ale nebylo tak snadno zapuditi věc z myšlenek. Nemohl se jí zbavit – vracela se houževnatě znovu a znovu. A ležela mu v hlavě ještě, když uléhal na lože. Dokonce ji shrnul v konečný úsudek nahlas – zrovna před spaním; a to trochu neuspokojivě.

„Proklatě podivný žvást,“ řekl si sám k sobě.


Kapitola X.

STRÁŽCE KNIHY.

Kenneth Wayne spal tvrdě, ale ne klidně. Byla to noc snů – únavná noc. Pracoval velmi tvrdě – Gulab Singh byl velmi tvrdým zaměstnavatelem. Nejdříve spolu šli v člunu přes velikou vodní rozlohu, až se dostali na pochmurně mlhavé pobřeží. A pak se pustili do přecházení nezměrných vzdáleností, hned skrze téměř neproniknutelné lesy, hned přes nepřekročitelné a nepřešplhatelné horské výšiny, a hned skrze údolí a rokle, aby se hned zase plazili po rukou a kolenou skrze dlouhé tmavé jeskyně, které se zavrtávaly do útrob země. A stále Gulab Singh nesl v rukou knihu, která měla na deskách draka. A stále se zdálo, že jsou pronásledováni, ačkoliv se za nimi neukazovalo nic, co by mělo tvar. A někdy od té věci utekli, která šla za nimi, až myslili, že jí už unikli, ale pak si byl zase vědom, že to je pořád ještě zde a že se to na ně dívá. A někdy převraceli veliké balvany a kopali pod nimi, protože Gulab Singh říkal, že je v knize psáno, že tam je to, co hledají. Ale pod balvany nebylo nikdy nic. A tak šli dál a dál a stále Gulabův Singhův ohromný turban vedl je cestou, a stále to plíživé, neviditelné cosi bylo hrozivě těsně za nimi. A konečně šli podivnou dlouhou chodbou, vytesanou do tvrdé skály, jejíž stěny byly tak nedozírně vysoko, že nebylo možno dohlédnouti vrchu, až přišli k podzemnímu jezeru. A protože kniha byla zázračným magickým talismanem, mohli jíti do jezera a kráčeli pod vodou. A tam přišli do nádherného pokoje, plného skříní se zlatem a ohromných hromad klenotů a drahého kamení a drahocenných, neobyčejně krásných látek a rouch a nejrůznějších divuplných pokladů. – A Gulab Singh naň neustále volal, aby je snesl na jednu kupu. Ale on to neučinil, protože viděl, jak na ně pohlíží dolů skrze průzračnou vodu jako skrze nějaké okno, mužská tvář, plná sardonického humoru – tvář, kterou znal. A teď také viděl, kdo to byl, který je pronásledoval po celou tu dobu. Neboť to byl Karmínová Šerpa, tam nahoře nad nimi. A Gulab Singh stále volal – a volal – a volal – –

Kenneth Wayne se náhle posadil. Gulab Singh volal opravdu. Veliký jeho turban stál ve vchodu do stanu.

„Co je?“ ptal se Kenneth Wayne ospale. „Je dosud noc, či ne?“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh, „teprve se rozednívá, ale já mám zlé noviny. V noci nám byly ukradeny všechny zásoby. Nezbylo nám nic – ani ne tolik, kolik bych mohl vzíti do dlaně ruky. Zůstal tu jenom člun.“

„Cože?“ zvolal Kenneth Wayne ostře. Vyskočil teď a počal na sebe házeti šatstvo. „Dobrá,“ řekl. „Budu venku okamžitě.“

Zrovna začínalo býti světlo, když vystoupil ze stanu. Malajci, o kousek dále na pobřeží, byli shluknuti v uděšenou, rozčilenou tlupu. Krok od stanu čekal Gulab Singh. Kenneth Wayne pohlédl Gulabu Singhovi do tváře – byla blíže tomu, aby jevila trochu vzrušení, nežli by si byl kdy pomyslil, že dovede. Zrcadlila se v ní jakási bezmocná, zmatená, zmámená úzkost.

„Nu tak, co je?“ vyhrkl Wayne. „Jste si tím jist?“

Gulab Singh rozpřáhl ruce.

„Sahib se potřebuje jenom podívat,“ řekl. A pak sklonil hlavu. „A, Sahibe, já se stydím!“

„Nemyslete na to,“ řekl Kenneth Wayne vlídně. „Kdy jste na to přišel?“

„Teprve před chvilenkou, Sahibe, když jsem se probudil. Ale my jsme nejdříve hledali na všech stranách, nežli jsem pověděl zlou zprávu Sahibovi.“

„A ti lidé tady – co říkají oni?“

„Žádný z nich vůbec ničeho neslyšel po celou noc, Sahibe. Říkají, že je toto místo prokleto!“

„Prokletá pitomost!“ řekl Kenneth Wayne zuřivě, „Ale je to trochu příliš silné! U Boha! –“ Jeho oči zalétly ke člunu. „Ten nám nechali, eh? A sebrali nám potraviny a zásoby? Řekl bych, že to je velmi jemný pokyn sochorem, abychom se odtud klidili, ne? – Dobrá! Nemyslím, že bychom musili hledati zloděje příliš daleko odtud, a své zásoby také ne. Má je nejspíše ten šílený blouznivec, jehož svatyni jsem včera znesvětil. A nastoupil opravdu velmi účinnou cestu, jak by nám řekl, že o nás nestojí ve zdejším okolí.“ Usmál se zlobně. „Půjdeme tam vzhůru o trošku časněji, nežli jsme měli v úmyslu, Gulabe Singhu. Opravdu, posnídáme tam s ním, když už tu sami nemáme, při čem bychom mohli posnídat.“

„Může to opravdu býti tak, jak Sahib praví,“ řekl Gulab Singh vážně. „Míní Sahib, abychom šli hned?“

„Ano, ihned!“ odpověděl Kenneth Wayne ostřeji.

„A muži, Sahibe, mají jíti všichni?“

„Ne,“ řekl Kenneth Wayne. „Nechte jednoho tady, aby dohlédl na to, co tu zbylo – na můj stan a na můj majetek. Vezměte všechny ostatní – ten chlapík nejspíše naše věci ukryl právě tak dobře, jako sebe samého a budeme míti trochu hledání! Tak – kupředu! Za mnou!“

Obrátil se prudce a vešed do houští počal si raziti cestu tudy, kudy včera prošli hustým pásem křoví a stromů ve směru k fanatikově chýši. Byl hněviv, dohřát a dojista nebyl ve vlídné náladě. Byl úplně přesvědčen, že původcem krádeže byl bláznivý ctitel knížky, ale nebyl nikterak přesvědčen, že toho člověka ještě kdy uvidí, anebo, což bylo důležitější, že kdy uvidí něco ze svých zásob. Má-li pravdu ve svém dohadu, bude se ten muž držeti v úkrytu a zásoby budou ukryty s veškerým důvtipem šílence. Byla to velmi vážná věc. Bez zásob nemohl pokračovati ve své cestě a to znamená, že bude nucen vrátiti se nazpět do Salabamu, aby se znovu zásobil. Nebylo dojista příliš obtížno pro jediného muže, aby odnesl všechny zásoby, když k tomu měl celou noc. Mimo stan a jeho, Kennethovo osobní zavazadlo, byly tu jenom potraviny a ty pozůstávaly jenom z kondensovaných, malých, pevných a nepříliš četných balíčků – opravdu zvlášť příručně svázaných, aby usnadnily zacházení. Po té stránce nebylo možno míti pochybností. – Zaklel nahlas.

„Čert vezmi toho proklatého starého blázna i tu pekelnou knihu!“ vrčel hněvivě.

Prodral se z houští na mýtinu. Nebylo kouře – žádný dým zápalu nestoupal dnešního jitra ze svatyně. Právě tak, jak to očekával. Ten člověk prchl. – Za sebou slyšel žvatlající Malajce. Dospívali k témuž názoru. A teď mu to Gulab Singh přišel povědět.

„Ano, vidím to,“ řekl Kenneth Wayne krátce. „A zdá se mi tak trochu také, že snídani nemáme právě nachystánu!“ A pak rozkázal ještě ostřeji: „Vezměte to útokem! Běžte! Je-li tam a neviděl-li nás dosud, nedejte mu kdy, aby nám unikl z dosahu!“

Rozběhl se, s Gulabem Singhem a Malajci v patách. Proběhl volnějším místem, hledě při tom pozorně na chýši, ale neuzřel nijaké známky života nebo pohybu ani v ní ani v jejím okolí. A pak, oddychuje a trochu bezdechý, stanul, ne před otvorem ve zdi, kudy přišli včera – zbytkem bývalých dveří chýše, ale vzadu za chýší, kde stál šílencův oltář takořka na volném vzduchu, kde chýši scházela zadní stěna i střecha, a kde bylo možno viděti celý vnitřek rozpadlé chýše najednou.

A na okamžik strnul nehybně, s čelistí trochu vystrčenou, s tváří ztvrdlou a rty staženými v úzkou, rovnou čáru. – Zaslechl podivný, rychlý zvuk, jakoby zdušený výkřik úleku a hrůzy z úst Gulaba Singha za sebou. Slyšel tichý šum stejně zdušených hlasů od malé tlupy Malajců. A pak nepromluviv, vstoupil dovnitř chýše.

Nebyl to příjemný pohled. Na zemi v kaluži krve leželo nahé tělo šíleného fanatika. Kenneth Wayne se sehnul a sáhl na tělo. Bylo studené. Muž byl mrtev již několik hodin. Byl pobodán – bodnut alespoň na tuctu míst Kenneth Wayne mu pohlédl do tváře. Muž jistě nebyl Malajcem, aspoň dojista ne čistokrevným. V jeho rysech bylo znáti mongolský ráz – užší oči, žlutavou pleť. Byl již značně obstárlý. – Co na tom všem záleželo? Byl zavražděn. –

Kennethovy oči bloudily kolem a spočinuly na obou dřevěných modlách. Nebylo jimi hnuto. Vztahovaly dosud ruce vzhůru proti sobě – ale kniha s mosazným drakem nespočívala již v nich. Zmizela.

Malajci, kteří se přiblížili rovněž až sem, jakoby přitahováni proti vůli chorobnou zvědavostí, a opět se vzdálili, stáli venku o několik kroků dále od chýše, a šeptali si rozčileně.

Zůstal tu jenom Gulab Singh. Stál se založenýma rukama, nehnutý, s očima upřenýma na skrčenou postavu na zemi.

Oči Kennetha Wayne zalétly k hloučku šeptajících Malajců a chvíli na ně hleděl pátravě s chladnou rozvážností. A pak se náhle obrátil a počal prováděti důkladnou a velmi pečlivou prohlídku chýše. Bylo to nejspíše marno – aspoň to čekal – ale uklidní to aspoň jednu pochybnost. Odsunul a odhrabal smetí z koutů botou a rukama, obrátil kusy bídné rohože, rozházené po zemi, která tu tvořila podlahu chýše, prohlédl podlahu, prohlédl rozpadávající se zdi. Nikde nebylo stopy po knize s drakem.

Konečně se vrátil ke Gulabu Singhovi, který se dosud nehnul z místa. Teď zdvihl oči a rty se mu podivně škubaly, když promluvil.

„Sahibe,“ řekl chraptivě, „nikdo dosud neřekl Gulabu Singhovi, že by byl děckem, které pláče anebo se chvěje strachem. Ale, Sahibe, je v mé mysli, že tito mužové mluvili pravdu a že toto místo je opravdu prokleté.“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne zachmuřeně, „není o tom pochybnosti – je proklaté, stižené kletbou proklatého zloděje a vraha, a já bych za to něco dal, kdybych mohl dostat do rukou chlapa, který tohle udělal. Byla to ovšem ta kniha, pro kterou byl ten chudák zavražděn – a ta je teď doopravdy pryč. A jestliže nehádám špatně, byl to některý z těch vepřů tam venku anebo snad všichni dohromady společně, kteří vězí za tímto kouskem.“

„Sahibe,“ varoval Gulab Singh šeptem, „nemluv tak nahlas.“

„Proč?“ ptal se Kenneth Wayne prudce, ale přece jen trochu ztišil hlas. „Mluví snad některý z nich anglicky?“

„Nevím určitě, pane. Ale je vždy možno, že se naučili od bílých lidí v Salabamu několika slovům – snad dosti, aby se zlo shrnulo na Sahiba.

Jaká je Sahibova vůle? Má býti pátráno po zásobách?“

„Ne,“ řekl Kenneth Wayne umírněně. „Ani po knize, neboť ani zásoby ani kniha nejsou tuto. Dohlédni, aby byl tento ubožák pohřben tak slušně, jak je možno, a až se to stane, vrať se s muži do tábora. Budu tam.“

Gulab Singh sklonil hlavu.

„Je dobře, Sahibe,“ řekl.

Hlouček Malajců na ně hleděl pozorně. Kenneth Wayne to dobře věděl, ale nevěnoval jim jediný pohled; obrátil se a vyšel z chýše dveřním otvorem v průčelí a dal se na zpáteční cestu k táboru.

Potřeboval si věc dle možnosti promysliti. Uklidniti a ujasniti si mysl. Byla jakoby ucpána otřesem, způsobeným pohledem na ošklivou věc, která byla spáchána tam v chýši.

Malajci! Malajci, se svou kulturou a náboženstvím a etikou a legendami. Zaťal pěsti. Co by tomu řekl pan Merwood? Kdo je znal lépe? Člen královské učené společnosti, anebo – anebo – Ne, to nebylo správné. Co měl vůbec pan Merwood s tímto co činit? Pan Merwood neznal Starého muže Wayne. – Všeobecný názor… Bože na nebi!

Takhle to nepůjde. Takhle se nedostane nikam. Byl to jeden z obou Malajců, anebo oba, kteří jej včera večer provázeli do chýše, anebo snad se i všichni spikli dohromady – kdož ví? Jejich chtivost, lakota, jejich pověrečnost – zde, kde krádež a vražda byla po celá pokolení řemeslem, vše, co v nich bylo nejhoršího – vzbouřeno tajemnou knihou, slibující zázračná bohatství, báječný sklad nesmírných pokladů. A bylo potřebí jenom zapíchnouti starého šílence, aby to vše bylo jejich!

Nebyl to tedy starý šílenec, jenž ukradl zásoby. A celá věc dostala teď docela odlišný nátěr. Jak krádež tak vražda byly skorem s naprostou jistotou spáchány lidmi z jeho společnosti. Byla možná jenom ještě jediná domněnka – že to byl někdo jiný. A Kenneth Wayne se sám sobě nahlas drsně zasmál. Skvělé! Znělo to jako žvatlání poloblbce. Ale bylo to opravdu, co mínil. Že snad v noci tudy projela nějaká jiná společnost dolů či vzhůru po řece a že – Ale co by mohla taková společnost věděti o knize a starém fanatikovi, a proč by se měla taková společnost odvážiti vpádu do jeho tábora pro zásoby? Ne, to neznělo pravděpodobně! Bylo to snad možno, že by tu žil ještě někdo jiný mimo starého fanatika? Kdyby ano, proč potom nebyl starý šílenec zavražděn a proč nebyla kniha vzata již dávno? Ne, toto také neznělo pravděpodobně.

Vracel se jakoby bludným kruhem vždy opět k Malajcům. Ti jediní měli i důvod i příležitost i ošklivou dychtivost povahy pro takovýto krvavý a ošklivý čin. Byli to Malajci. V jeho mysli o tom nebylo pochybnosti.

Krádež knihy, krádež zásob, vražda starého šílence – to všechno patřilo k sobě. Ukradli knihu, a pak se jim nechtělo trávit deset anebo čtrnáct dní veslováním sem a tam po pobřeží, když jim patřily poklady větší, nežli o jakých se jim kdy snilo, někde nedaleko, když stačilo jen si je vzíti, jako v tom jeho šeredném snu, s knihou v ruce! Přirozeně! Potřebovali skončiti výpravu a ukradení zásob ji skončí velmi účinně. Byli dosti zchytralí, aby to provedli tímto způsobem. Uprchnouti znamenalo by obrátiti podezření na sebe. Ale vystoupiti v Salabamu ze služby a odmítnouti vyraziti znovu, až budou zásoby obnoveny, pod záminkou, že je bílý muž vodí na místa, která jsou prokleta – a se všemi těmi hloupými pověrami, které k tomu dovedou vymysliti – to bylo příliš podle povahy domorodců, nežli aby to mohlo vzbuditi i jen pozornost.

Ale neodejdou tak vítězně, bude-li on tomu moci zabrániti. A Kenneth Wayne opět zaťal pěsti. Toto byli bratři a příbuzní a snad i soudruzi těch ďáblů z pekla, kteří oné noci zaplavili palubu Waratanu. Bože, kdyby tu měl jenom strojní pušku i pro ně a mohl –

Jeho vášeň se vzbouřila. –– Ne, to nemělo smyslu. Vnutil se opět do klidu.

Neměl nijakého důkazu.

Dumal chvíli o této součástce záhady. A pak se mu na rtech objevil úsměv – ne právě příjemný úsměv. Snad konec konců nebylo tak obtížno tento důkaz nalézti. A jestliže nalezne tento důkaz, nalezne snad zároveň i svoje zásoby. – Ne. Sotva aspoň. Měl by ihned celou jejich smečku na hrdle. Dobrá, ať! Výprava je tak jako tak u konce. Nemělo smyslu naříditi pátrání po zásobách pomocí hledačů, kteří dokonce neměli v úmyslu, aby je nalezli. Bude lépe, vypustí-li to docela z mysli. Byly ztraceny – a to byl jejich konec. Ale bylo něco docela jiného s knihou.

Itu Konči-ken Kitab! Zamčená kniha! Nešlo o to, zdali on sám tomu věřil anebo nevěřil. A aby řekl pravdu, nevěděl sám, čemu věřil a čemu ne. Oč šlo, bylo, že tito domorodci věřili v tuto knihu, že pro ni vraždili – že by pro ni vraždili opět, kdyby bylo potřebí. A důležité bylo, že byla-li jednou v jejich moci, nepustí ji už pravděpodobně příliš daleko z rukou. –

Vyšel na pobřeží a beze slova k jedinému Malajci, který byl zanechán, aby hlídal tábor, šel ke člunu a přehoupl se přes jeho bok dovnitř. Prohlédl člun do posledního koutku, vydrancoval všechny přihrádky a zdvihl všechno mřížoví podlahy. Člun byl prázdný – knihy tu nebylo.

Malajec naň zíral po očku. Kenneth Wayne, se zlobně staženými rty, vyšel po skončené prohlídce opět z člunu a usedl na písek, zády k přídi člunu.

Seděl tak dlouho. Konečně slyšel vracející se tlupu, jak si razí cestu stromovím. A pak, s Gulabem Singhem v čele, objevili se na pobřeží.

Kenneth Wayne vstal, ale nehnul se od člunu. Měl ruku v postranní kapse kabátu.

„Gulabe Singhu,“ zavolal ostře, „ať muži strhnou člun a dej moje věci dopraviti do člunu!“

„Ano, Sahibe,“ odpověděl mu.

Kenneth Wayne se usmíval a opět ne příjemně. Po několika minutách klusali Malajci po pobřeží ke člunu, nesouce stan a vše, co zbývalo z oloupeného tábora.

„Řekni jim, ať postaví všechny věci tuhle na písek, Gulabe Singhu,“ nařizoval Kenneth Wayne klidným hlasem. A když to bylo vykonáno, nařídil: „Teď jim řekni, aby se postavili do řady – a ať se svléknou!“

Když Gulab Singh přeložil rozkaz, zazněl hněvivý odpor. Ruka Kennetha Wayne vylétla z kapsy a zaměřila na ně revolverem.

„Šaty dolů!“ zahřímal anglicky.

Počali pomalu a hněvivě plniti jeho rozkaz.

„Je dobře, Sahibe,“ řekl Gulab Singh nepohnutě, „abych učinil totéž?“

Kenneth Wayne krátce přikývl.

Sedm nahých mužů stálo před ním.

Hryzl se do rtů. Nikde stopy po knize s drakem na deskách.

„Řekni jim, aby se opět oblékli, dali věci do člunu a odrazili, Gulabe Singhu,“ řekl drsně. „Půjdeme nazpět do Salabamu.“

Obrátil se k nim zády a vlezl do lodi a na záď pod plachtový přístřešek. Byl rozmrzen a hněviv. Po knize nebylo stopy, ale on přece jenom vyhrával. Nečekali tak rychlý návrat. To bylo zřejmým vysvětlením jeho nezdaru. Ukryli knihu někde jinde, neodvažujíce se ji míti při sobě ukrytu v těch sporých šatech, které nosili, ale nečítali, že nebudou míti vůbec příležitosti, aby ji opět dostali, nežli vyrazí z tohoto místa pryč. A protože nebyla ukryta ve člunu – o tom se bezpečně přesvědčil – přijdou si sem pro ni zpět – budou-li moci! – Nuže, a to uvidí. – Či bylo možné ještě jiné vysvětlení? Ano, jedno! Je možno, že knihu sami nenalezli po zavraždění starého fanatika. Starý fanatik, ve strachu o bezpečí své modly po příhodě ze včerejšího večera, snad knihu ukryl dříve, nežli byl napaden. Nuže, v tom případě půjdou také zpět, aby provedli důkladné pátrání – budou-li moci! –

Člun byl odražen od břehu. Malayci chopili se zachmuřeně vesel. Kenneth Wayne neležel teď pod přístřeškem na zádech. Seděl zpříma s rukou v kapse kabátu.

Gulab Singh, sedě na patách v malé prohlubni před ním, obrátil se k němu.

„Jsou velmi rozzlobeni, Sahibe,“ řekl tichým hlasem. „Ale také mají strach, ačkoliv jsme jenom dva proti šesti. – Podá Sahib zprávu o té věci v Salabamu?“

„To je příčina, pro kterou se vracím,“ odpověděl Kenneth Wayne krátce. A dodal s kyselým humorem: „Proto – a pro snídani!“


Kapitola XI.

MAJOR PETERS ZE SALABAMU.

Malajci pracovali zachmuřeně u svých vesel. Že vůbec veslovali, bylo jen tím, že kdykoliv zdvihli své sklopené zraky, bílý muž pod přístřeškem měl vždy ruku v kapse kabátu. Mumlali si mezi sebou. Chvílemi se jejich mumlání zdvihlo zároveň jako ošklivé vrčící zvíře, které cení zuby. Ale jejich fysický vzdor jevil se toliko ve lhostejnosti, s kterou veslovali. Člun jel jen velmi pomalu kupředu. Bylo již hodně odpoledne, když dorazili do Salabamu.

Když loď narazila na břeh, pokynul Kenneth Wayne krátce Gulabu Singhovi a ukázal mávnutím ruky na mužstvo ve člunu.

„Přikaž jim znovu, aby zůstali ve člunu,“ řekl mírně. „A pak přiveď majora Peterse sem dolů tak rychle, jak bude možno.“

„Ano, Sahibe.“

Gulab Singh opakoval rozkaz a vystoupiv ze člunu, spěchal přes pobřeží a zmizel za stromy vroubícími cestu před městečkem.

Kenneth Wayne vystoupil rovněž na břeh a stál několik kroků od člunu, hlídaje svých šest mužů. Byli mrzutě poslušní rozkazu, aby se nehýbali se svých sedadel, ale k jejich zamračenému a vzdornému chování, které jevili od chvíle, kdy ráno vyšli z tábora, připojila se teď patrná rozpačitá nevolnost. Pohybovali se neklidně, vrhajíce kradmé pohledy na Kennetha Wayne, pohlíželi na sebe navzájem, hleděli bojácně přes pobřeží ve směru, kterým se dal Gulab Singh. Mumlali k sobě tiše, hněvivě, zmateně – a když se trochu přiblížil ke člunu, umlkli nadobro, aby hleděli ještě zamračeněji. Nebyl s to, aby zachytil něco z jejich řečí, ale přesto bylo si je možno snadno vyložiti v jediný smysl: „Co bude bílý muž dělat?“

Uplynulo snad deset minut, a pak se mezi stromy vroubícími cestu ukázala vysoká, hranatá postava v bílém šatě, v níž Kenneth Wayne poznal majora Peterse, následovaná Gulabem Singhem. Šli sem dolů ke člunu.

„Lituji, že jsem byl nucen vás obtěžovat, majore Peterse,“ řekl Kenneth Wayne pokojně, když major stanul u něho. „Snad jste byl právě ve svém odpoledním spánku – ale je zde trochu ošklivý kousek, který jsem povinen vám oznámiti.“

Major Peters měl hubenou tvář a hluboko vpadlé černé oči, a ty teď hleděly nemilostivě od Kennetha Wayne k Malajcům ve člunu a od nich opět zpátky na Kennetha Wayne.

„Hm,“ řekl nevrle. „Trochu ošklivý kousek, eh? Musím říci, pane Wayne, že jste tak trochu zlověstným ptákem. Přišel jste sem teprve předevčírem, a včera mi přinesete zprávu o pokusu vraždy. A dnes jste už opět zpátky, podle tohoto chlapíka zde“ – hodil palcem směrem ke Gulabu Singhovi – „s povídkou o zabití nějakého divého muže tam někde na pobřeží.“

V duchu posoudil Kenneth Wayne již podle svého předešlého setkání majora Peterse jakožto zlostného surovce. A teď opakoval toto mínění – v duchu. Ten člověk se mu rozhodně nelíbil. Ale špinavě žlutošedá pleť svědčila výmluvně o špatných játrech, jak si již dříve všiml, a v tropech se velmi mnoho odpouští – játrům.

„Lituji opětně, pane,“ řekl Kenneth Wayne trochu upjatěji. „Ale ve vašem úředním postavení –“

„Dobře, dobře!“ přerušil ho major Peíers. „Jaká je to věc a co s tím mají tito muži co dělat?“

Kenneth Wayne sdělil krátce fakta.

„Hm!“ zabručel major Peters na konec. „Viděl divého muže a jeho knihu. Nalezl divého muže zavražděného příštího rána. Kniha pryč a také vaše zásoby. Prohlédl tyto lidi a nenašel jste ničeho. To je stručně vše, ne-li?“

Major mluvil diktátorsky a jeho hlas zněl se stručnou prudkostí až k urážlivosti. Kenneth Wayne zaťal rty.

„Celkem ano!“ řekl.

Major Peters posunul si svoji tropickou přilbu do týla a otřel si čelo kapesníkem.

„Dobrá,“ řekl. „A co vlastně přesně ode mne chcete, abych udělal?“

„To je na vás, abyste to rozhodl,“ odpověděl Kenneth Wayne. „Já pro svou osobu věřím, že ti lidé tu knihu tam někde ukryli a že se pro ni vrátí při prvé příležitosti.“

„Zatkněte anebo je podržte pod dozorem, to je, myslím, co chcete říci,“ řekl major Peters nakvašeně. „Dobrá. Předně tedy, Salabam není obdařen ani vězením ani policejním mužstvem. A dále, kdybyste znal domorodce tak dobře, jako já, pane, nahlédl byste okamžitě naprostou marnost takového postupu. Slyšel jsem o té knize – každý, kdo žil v této části Archipelagu, o ní slyšel – ale je to, čemu říkáme ‚povídka dětské chůvy‘ a –“

„Ale tihle chlapci tomu přece jen dokonale věří,“ poznamenal Kenneth Wayne suše.

„Právě to, co jsem vám chtěl říci,“ řekl major Peters krátce. „A to do takové míry, že když jednou uviděli, co pokládají, že jest doopravdy tou jejich divuplnou knihou, učiní všechno možné do krajnosti, aby ji dostali do rukou. Ale co by mohlo prospěti, zatknouti tyto lidi anebo je hlídati? I kdyby to bylo možné? Všichni mají nesčíslné příbuzné tady v osadě, a protože je velmi snadno dostati se až k ústí řeky po suchu, je toliko potřebí, aby vzkázali svým lidem a místo bude vyhledáno právě tak dobře, jako by tam šli sami – a je-li vaše domněnka správná, bude kniha z úkrytu odnesena jinam. Já nemohu postaviti hlídky k řece Čerukuku. Nahlédnete sám nesmyslnost takového nápadu.“

Kenneth Wayne si vybral ze svého pouzdra cigaretu a zapálil si ji. Major Peters neměl nepravdu. Bylo to jeho chování, naprostý nedostatek veškeré účasti, který se dotýkal tak dráždivě a vyžadoval odvetu.

„Nesmysl, ovšem že!“ odpověděl s pousmáním. „Ale přesto se mi zdá, že by se mělo něco státi.“

„Hrom do toho,“ vybuchl major Peters. „Mně se nikterak nelibí váš tón, pane! Chcete snad naznačiti, že neznám svoji povinnost anebo že, znaje ji, nejsem dosti horliv, abych ji konal?“

„Nikdy mi ani nenapadlo,“ řekl Kenneth Wayne zdvořile. „Já jsem si jenom myslil, že jsem velmi nevysvětlitelně ztratil všechny své zásoby.“

Major Peters se naň zahleděl.

„Již jsem vám vysvětlil,“ řekl hněvivě, „že fysické prostředky, které mám k ruce k projevení jakékoliv autority, jsou velmi obmezeny. Ale přeji si vám říci, pane, že, u Boha, bude jich použito, ať jsou, jaké jsou, do nejvyšší možné míry, kdekoliv a kdykoliv bude podobné jednání odůvodněno. – Máte nějaký důkaz proti těmto lidem?“

Kenneth Wayne pokrčil rameny. Nebylo k ničemu, aby déle prodlužoval tento rozhovor. Vše bylo teď na majoru Petersovi – to bylo vše.

„Žádný,“ řekl. „Byl jsem jenom toho názoru, že má věc býti předložena vaší pozornosti, a to jsem tedy vykonal. Ostatek je ve vašich rukou.“

Obrátil se Gulabu Singhovi. „Dones moje věci nahoru do hotelu, Gulabe Singhu,“ nařídil. A pak, s pokynem majoru Petersovi: „Dobré odpoledne, pane!“ se vzdálil.

Major Peters opětoval pozdrav mechanickým zabručením.

Kenneth Wayne kráčel k hotelu. V půli cesty přes břeh se ohlédl nazpět Gulab Singh si naložil jeho majetek a šel za ním. Malajci vylezli ze člunu a obklopivše majora Peterse, gestikulovali a žvatlali rozčileně kolem něho. Kenneth Wayne se usmál trochu mrzutě. Všechno zadostiučinění, jehož se mu v celé věci mohlo dostati, spočívalo v této scéně. Dráždivost majora Peterse nebyla na cestě k uklidnění! Trochu chudá satisfakce, ovšem při ztrátě všech zásob a při výsledku výpravy notně horším, nežli byl pouhý nezdar!

Došel na cestu a kráčel dále k hotelu. Nebylo to nikterak daleko. Dorotka Merwoodová a její otec byli na verandě – viděl je odtud. Ohlédl se znovu. Gulab Singh šel dosud kousek za ním. A major Peters, který teď došel na cestu, byl dosud obklopen skupinou Malajců, jenom že jich teď bylo více nežli původních šest, kteří tvořili mužstvo člunu. A Kenneth Wayne se opět usmál – přál majoru Petersovi velmi příjemné odpoledne.

Přes zábradlí verandy kynula mu Dorotka Merwoodová rukou na pozdrav, a když se jí navzájem uklonil, zavolala rozčileně:

„Copak se stalo, pane Wayne, že jste už zase zpátky? Pojďte sem k nám nahoru a povězte nám to honem!“

„Už jdu, slečno Merwoodová,“ odpověděl jí úsměvně.

Dvojí schody vedly do horního patra hotelu, ústíce na opačných koncích verandy. Zvolil bližší, tak aby šel kolem Dorotky Merwoodovy a jejího otce na cestě ke svému pokoji. Když přicházel okolo rohu verandy, vstala se židle, aby mu šla vstříc.

„Bylo by snad možné,“ ptala se trochu bezděčně, „že byste nalezl, co jste hledal? Já doufám, že je tomu tak, opravdu! Jaké by to bylo nádherné štěstí!“

Usmívala se vážně, když si s ní potřásal rukou a potom i s panem Merwoodem a pokývl krátce, muži, který povstal se židle vedle té, na níž prve seděla Dorotka Merwoodová. Byl to pan Walters, Angličan od textilního domu v Manchestru.

„Pan Wayne – pan Walters,“ řekla Dorotka Merwoodová.

Obě ruce Kennetha Wayne byly právě zaměstnány – škatulkou se zápalkami a pouzdrem na cigarety. Pokývl opět.

„Těší mne, že vás poznávám – když nejsme na téže obchodní čáře,“ řekl pan Walters s překypující srdečností a veselím a zasmál se svému vlastnímu žertovnému nápadu. „Nemohu do toho chlapíka nijak rýpnout,“ řekl, když se nikdo nepřipojil k jeho smíchu. A pak, aniž by změnil tón, ale s čímsi nejasným v očích pod tlustými, převislými víčky, které podivně připomínaly hada: „Vy jste ten kovolezecký chlapík, co sem přišel za zlatem, jak řekla slečna Merwoodová?“

„Ano,“ řekla Dorotka Merwoodová chvatně. – „A dosud mi neodpověděl na moji otázku.“ Obrátila se ke Kennethu Waynovi: „Nalezl jste?“

Kenneth Wayne zavrtěl pomalu hlavou.

„Bojím se, že to je nějak v opačném směru hotelu, slečno Merwoodová,“ odpověděl. „Místo toho, abych něco nalezl, ztratil jsem všechno, s čím jsem odtud vyjel. Všechny zásoby byly mi v noci ukradeny!“

„Ukradeny!“ vyhrkl pan Merwood.

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne. „A nad to ještě je tu ošklivý případ spojený se zavražděním šíleného fanatika, kterého jsme nalezli, jak se klaněl velké knize, která podle Gulaba Singha je originálem nějaké legendy, vzniklé kolem postavy bývalého náčelníka pirátů jménem Kana-í-a.“

„Cože?“ zvolal pan Merwood v náhlém vzrušení. „Já znám tuto legendu. Říkají té knize Itu Konči-Ken Kitab! Zamčená kniha. Dokonale údivno! Snad nechcete říci, že opravdu přišla na světlo? Dobré nebe, muži, kde je? Dal bych hlavu za to, kdybych mohl ověřiti věc jako je tato!“

„Pryč – jako moje zásoby,“ řekl Kenneth Wayne. „Ale zde je Gulab Sing se vším, co zbylo z mého majetku. Může vám o tom říci více, nežli já sám.“

„Ano?“ Pan Merwood volal horlivě. „Pojďte sem, Gulabe Singhu!“

Gulab Singh složil své břímě, položil je na verandu a vzdával vážně svůj salam.

Pan Merwood se pustil do vyptávání a jeho vzrušení stále vzrůstalo. Pan Walters z Manchestru se stal důvěrným posluchačem, stoje těsně vedle jeho lože. Ale zájem Dorotky Merwoodové byl náhle obrácen docela jinam. Dotkla se ramene Kennetha Wayne a ukázala ulicí dolů.

„Podívejte se na majora Peterse,“ řekla. „Co myslíte, oč tam jde? Zdá se, že má na krku kde kterého domorodce ze Salabamu.“

Kenneth Wayne pohlédl. Bylo to téměř doslovně pravda. Z jadérka utvořeného původní šesticí lodního mužstva vyrostl zmítavý zástup, který nejen přetékal přes cestu, ale úplně obklopoval majora Petcrse, až vše, co z něho bylo viděti, byla kymácející se bílá přilbice nad mořem tmavých hlav. Zástup gestikuloval a hovořil a přicházel vířivě k hotelu. A zvuk mnohých hlasů, které teď doléhaly na verandu, zněl jako bzukot roje rozhněvaných včel.

Na rtech Kennetha Wayneho ukázal se mračivý úsměv.

„Vypadá to, jako by major Peters neměl tu věc ještě tak docela za sebou,“ řekl.

„Co tím míníte?“ ptala se.

„Nu,“ řekl. „Jsem trochu jist, že někteří anebo všichni členové mého mužstva jsou vinni všech tří hezkých kousků: vraždou šíleného fanatika, krádeží jeho knihy a krádeží mých zásob. Poslal jsem pro majora Peterse okamžitě, jakmile jsme se dotkli zdejšího břehu, a sdělil jsem mu, co se přihodilo. Myslil, že tu není žádných důkazů, na jejichž základě by bylo možno postupovat, v čemž, abych poctivě přiznal pravdu, s ním více méně souhlasím, a že za daných okolností nemůže vůbec ničeho dělat, v čemž s ním nesouhlasím vůbec. Avšak, jak pravím, je hezky patrno, že si dosud neumyl ruce docela z této aféry, ačkoliv co má v úmyslu, přesahuje moji schopnost dohadu.“

Dorotka Merwoodová zírala teď dolů na cestu zřejmě velmi znepokojeně.

„Zdá se, že jsou domorodci velmi rozzlobeni,“ řekla trochu nevolně. „A zdá se, že přicházejí sem. Podívejte se, někteří z nich teď ukazují na nás.“

„Na mne, domnívám se,“ opravil ji Kenneth Wayne pokojně.

„Ale proč?“ ptala se rychle a tiše.

Bylo něco v jejím hlase, bezděká vážnost, podivná rozmrzelost – která jej přiměla, aby se ohlédl a pohlédl na ni. Zatajil dech. Bylo už po všem – přišlo to a zmizelo jediným mžiknutím oka, zrovna jen jako cosi zmateného ve velkých modrých očích – jakoby strach, ale ne o sebe samu. A v ten okamžik vypadala jako někdo, kdo byl před ním dosud ukryt, ale teď tu náhle stál odhalen, a Kenneth Wayne pocítil údiv, který mu rozbušil tepny při pohledu na její zlatou krásu, jak tu stála s lící zdviženou a se sluncem hrajícím po jejím vlasu jakoby vytvářelo gloriolu z pruhů žíhané mědi.

A hledal slova.

„Nevím,“ řekl.

Pan Merwood ustal rovněž ve vyptávání Gulaba Singha, a malá skupina okolo jeho kotce hleděla teď udiveně dolů do ulice.

„Oh, povídám,“ zvolal pan Walters z Manchestru, „proč pak je ten celý hloupý rámus?“

Kenneth Wayne se vytrhl násilím z myšlenek a sebral se dohromady. Pohlédl na mluvčího a rty se mu náhle stiskly. Pan Walters byl velmi anglickým – ve svých výrazech!

Nikdo neodpověděl.

Zástup domorodců stanul teď před průčelím hotelu, vyplňuje cestu hustě napěchovaným davem. A teď, v jakémsi nehezkém, vyčkávavém mlčení, stál hledě vzhůru na verandu. A ze všech stran, od břehu, z opačné strany ulice, jednotlivci – muži, ženy a děti – přicházeli běžíce úprkem a noříce se do okraje zástupu, splývali s ním.

A pak si pan Walters z Manchestru sám odpověděl na svoji otázku:

„Tady je zle,“ řekl nevolně, a jeho odulé oči se sevřely. „A vypadá to opravdu velmi ošklivě – eh, ne? U Joviše!“


Kapitola XII.

JEHO VELIČENSTVO ZÁKON.

Kenneth Wayne přistoupil k zábradlí verandy a nakloniv se přes ně, viděl, jak se mužstvo člunu odloučilo od ostatního davu a sledováno majorem Petersem, vstoupilo do hotelu. Okamžik na to se opět obrátil a jeho výraz jevil napětí, když odkudsi z nitra hotelu zazněl hlas monsieura Nicholase Fouché, volající pronikavě:

„Mile diables! Co je to, eh? Co je to? Ven odtud – sacré nom! já nedovolím domorodcům, aby přicházeli sem!“

Byl to hlas majora Peterse, který odpověděl stejně ostrým tónem:

„Pak uděláte pro dnešek výminku od svého pravidla, monsieur Fouché!“

„Oh, pardon, monsieur!“ Hlas Nicholase Fouché doznal okamžitě úplné změny. Stal se ihned omluvným a lichotivým. „Neviděl jsem vás, monsieur. Ale ovšem, monsieur – jenom ať vejdou – tolik, kolik si přejete.“

Kroky zazněly na schodech – dusot bosých nohou, těžší kroky v botách. A pak se na verandě objevil major Peters, šest mužů lodní posádky za ním, a za všemi monsieur Nicholas Fouché, jehož malá černá očka vrhala udivené a zvědavé pohledy na všechny strany.

Major Peters nadzdvihl svou přilbici, zcela patrně jenom jakýmsi mechanickým ústupkem běžné zdvořilosti, jeho oči spočinuly na zlomek okamžiku na Dorotce Merwoodové a pak se ihned obrátily ke Kennethu Waynovi.

„Nuže,“ sekl ostře, „doufám, že jste teď spokojen, pane Wayne! Rozšťoural jste velmi hezoučké sršní hnízdo!“ Major Peters sňal přilbici z hlavy, tentokráte aby si znovu a znovu otřel rozpálené čelo. „Sršní hnízdo, pane!“ opakoval. „A dovolte, abych vám řekl, že jsou v pekelně ošklivé náladě.“

„Tuto poslední poznámku vám plně přiznávám,“ řekl Kenneth Wayne chladně. „Ale bojím se, že nemohu dobře nahlédnouti, kde je jaká moje zodpovědnost“ – mávl rukou k ulici – „za vzrušení, které přišlo s vámi.“

„Měl jsem dnes již jednou příležitost, abych vám řekl, že zcela patrně nevíte docela ničeho o povaze domorodců,“ řekl major Peters drsně. „Vy jste svlékl těchto šest mužů zde do naha – eh, promiňte mi, slečno Merwoodová – ale není pro to jiné slovo – do naha, či ne?“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne lakonicky, „a Gulaba Singha s nimi.“

„A obvinil jste je z vraždy a krádeže?“

„V přesně zákonném smyslu ne,“ odpověděl Kenneth Wayne. „Ale podstatně, myslím, že asi ano, protože jsem vám řekl, že jsem věřil – a jak mohu říci, dosud věřím, že jsou vinni.“

„Právě!“ řekl major Peters mrzutě. „A tím jste mi vnutil velmi nepříjemnou povinnost, velmi nepříjemnou povinnost. Praví, že jste viděl tu tak zvanou zamčenou knihu dokonce ještě dříve nežli oni, že jste ji dokonce měl i v rukou, a že víte vše o příběhu, který je s ní spojen.“

Kenneth Wayne pohlédl pevně na něj.

„Podívejte se!“ řekl krátce. „Nechtěl byste mi laskavě říci, kam tím vším míříte?“

„Nemířím nikam, pane Wayne,“ řekl major Peters upjatě. „Moje řeč je, myslím, hezky jasná a přímá. Vy jste uvrhl břímě zločinu na tyto lidi. Oni odpovídají, že vy jste měl právě tak příležitost a možnost a že jste měl právě tak vědomost a pohnutku ke zločinu, jako oni, abyste zločin spáchal sám. A zatím co byli oni všichni do jednoho prohlédnuti o důkazu zločinu, vy sám jediný jste nebyl. Je to dosti zřetelné, pane Wayne?“

Na okamžik zíral Kenneth Wayne bezmocně do majorovy tváře, a pak vybuchl v bouřlivý smích.

„Dobrý Bože!“ vyhrkl. „Míníte, že chcete prohlédnouti mne pro tu knihu? Vy žertujete, pane!“

Major Peters pokynul k zamračeným, zkrouceným tvářím šesti Malajců za ním, a pak mávnutím ruky k hustému, napjatému davu, hledícímu sem zdola z ulice.

„Vypadá tohle jako žert?“ ptal se mračivě. „Mně se to nikterak nezdá. – Ano, to je přesně to, co ode mne chtějí, a je nezbytno jim vyhověti pro blaho všech bílých osadníků v tomto městě. Nebude-li to vykonáno, vymknou se nám z rukou, a já nikterak netoužím vyvolati toho následky. Ale i zcela mimo to, není to nic nežli docela spravedlivý požadavek a rovná hra, co žádají. Máte snad nějaké námitky proti tomu, aby byla provedena prohlídka?“

„Ani té nejmenší,“ řekl Kenneth Wayne kousavě. „Ačkoliv myslím, že je to tak trochu zbytečná urážka, a že kdybyste byl chtěl, mohl jste udusiti tuto blbou žádost v zárodku hned tam dole, nežli jste odešel od břehu. – Teď je ovšem pozdě. – Mám snad počíti obracením kapes – anebo chcete naříditi několika těmto bídným chlapům za vámi, aby mi prošťárali nejdříve moje věci – jsou tuhle před vámi zrovna tak, jak přineseny z lodi. Anebo snad“ – odmlčel se významně – „učiníte to raději sám?“

Major Peters se zarděl. „Neprošťourával“ dosud nikdy v životě cizí věci.

„Počneme zavazadly,“ řekl klidně. Rozhlédl se pátravě kolem sebe – a když jeho oči spočinuly na panu Waltersovi, zakašlal trochu. „Pane Walterse, budete tak laskav, a otevřete tato zavazadla a vyložte je tam na zemi, tak, aby všichni mohli viděti jejich obsah?“

„S radostí,“ řekl pan Walters z Manchestru ihned. „Eh –“ obrátil chvatně, když zahlédl pohled Kennetha Wayne – „míním, že učiním, jak si přejete.“

Kenneth Wayne se usmál.

„To se samo rozumí, pane Walterse,“ řekl mírně. „Je to dokonale a hezky v pořádku. Opravdu, je to velmi v pořádku.“

Pan Walters z Manchestru nepostřehl smysl ostnu. Poklekl na kolena a počal otevírati šatní vak.

Kenneth Wayne naň hleděl. Byl zmítán dvěma hnutími, které bylo velmi těžko přemoci. Jedním bylo, aby přiložil podešev boty k předmětu teď tak příhodně a lákavě se naskýtajícímu, druhým bylo, vstrčiti protivnou tvář, teď hledící do vnitra vaku, dolů mezi její obsah a pak zaťáhnouti vak kolem jeho hrdla. Ale v nejbližším okamžení bylo obojí pokušení odplaveno vírem zmatených vzruchů. A ve směsici údivu, neschopnosti uvěřiti, bouři vášnivého hněvu a pocitu dětinské bezmocnosti cítil, jak mu všechna krev mizí z lící.

Jediný výkřik vyrazil z úst domorodců na verandě.

„Itu Konči-ken Kitab! – Itu Konči-ken Kitab!“

Bylo to zachyceno davem dole, který se strkal a zmítal teď, jak každý jednotlivec se namáhal dosíci lepšího místa k pohledu.

„Itu Konči-ken Kitab! – Itu Konči-ken Kitab!“

Pan Walters z Manchestru držel vzhůru „Zamčenou knihu,“ kterou vytáhl z vaku na šaty!

Kenneth Wayne zíral na ni. Nebylo možno pochybovati. Nesnil. Nebyl to přelud smyslů. Byla to kniha, docela doopravdy; kniha, kterou šílený fanatik mu včera vytrhl z rukou. Mosazný drak na deskách byl proklatě ošklivou věcí. A ti ďábli za majorem Petersem se šklebili.

Major Peters nařídil ticho člunovému mužstvu na verandě a vzal knihu z rukou páně Waltersových, přistoupil k zábradlí a podržel ji tak, aby ji zástup dole mohl vidět. To vyvolalo nový výbuch křiku, ale mělo to také účinek, že je to uklidnilo okamžik po té, když major Peters oslovil je domorodým nářečím, žádaje ticho a pořádek. Obrátil se ke Kennethu Waynovi:

„Tak!“ řekl tvrdě. „Zdá se –“

„Ukažte mi ji!“ Pan Merwood se nahýbal ze svého lože, a jeho vztažené ruce se chvěly vzrušením. „Údivné! Neuvěřitelné! Dobrotivé nebe, majore Peterse, představte si, že taková věc, jako toto, přijde na světlo! Neocenitelný příspěvek k naší nynější znalosti malajské vzdělanosti z minulé poloviny století – jedinečný v análech kterékoliv rasy. Potvrzuje tradici, pane, a co všechno ještě! Ukažte mi ji, muži! Podejte mi ji!“

Major Peters se mračil, váhal chvíli, a pak podal knihu panu Merwoodovi.

„Vaše hledisko a moje, pane Merwoode, zdá se, že se trochu od sebe odlišují,“ řekl ponuře. „Já nemohu ztratili se zřetele okolnost, že byl člověk surově zavražděn pro tuto knihu, a že nejvážnější důsledky pojí se teď k jinému muži, v jehož držení byla tato kniha právě nalezena.“

Pan Merwood neodpověděl. Snad ho vůbec neslyšel. Byl pohřížen do horlivé prohlídky knihy, a oči mu hořely a svítily zimničným, horečným leskem.

Major Peters se opět obrátil ke Kennethu Waynovi.

„Tak!“ opakoval. „Zdá se, že ti lidé měli tedy pravdu! – Co můžete říci?“

Oči Kennetha Wayne zalétly od majora Peterse ke skupině Malajců a utkvěly na chvilku pevně na každém z nich. A na všech těchto tvářích četl zlou, ošklivou chtivost, ponurou a vražednou žádost. Ale žádný z nich nehleděl na něj. Jejich oči jako by byly upoutány společným magnetem, byly vesměs upjaty na knihu v rukou pana Merwooda. A pak se jeho pohled vrátil opět k majoru Petersovi. Teď byl již zase pánem sebe sama.

„Jest jenom jediné vysvětlení,“ řekl klidně. „Některý z těchto lidí vstrčil tu věc tam, kde jste ji nalezl.“

„Opravdu?“ řekl major Peters ledově. „A proč, smím-li se ptáti?“

„Aby ji ukryli, ovšem. Báli se, že budou prohledáni – jak opravdu byli.“

„Opravdu?“ opakoval major Peters znovu, a jeho hlas zněl ještě ledověji. „A tak tedy spáchali vraždu za účelem, aby se zmocnili této knihy, pak ji ukryli, aby s ní utekli, a pak trvali na tom, aby jejich vlastní skrýš byla prohledána s nezbytným výsledkem, že ji tím způsobem ztratí z rukou! Doufal jsem od vás v něco lepšího, nežli toto, pane, v něco, co by vás mohlo aspoň do jisté míry zbaviti obvinění – místo, aby vás to nadobro odsoudilo vašimi vlastními ústy.“

„Ale Bože nad námi, majore Peterse,“ zvolal Kenneth Wayne. „Vy přece si nemůžete mysliti, že jsem to udělal já? Já jsem jakživ před tím neslyšel o té proklaté legendě, ačkoliv se zdá, že kde kdo jiný o ní ví všechno. Pro mne to neznamenalo žádný neocenitelný nález!“

„Vy jste snad opravdu nikdy oni neslyšel dříve, nežli jste ji poprvé uzřel,“ řekl major Peters ostře. „To je docela možné. Já nevím, odkud jste přišel, anebo kde jste dříve žil. V této části Archipelagu je tato legenda známa každému dítěti hned od útlého dětství. Kdežto na Poloostrově ku příkladu je docela možno, že je sotva vůbec známa. Ale o to tu nejde. Oč tu jde, jest, že podle vašeho sdělení mně učiněného jste věděl vše o té legendě a nesmírné ceně, připisované této knize dříve, nežli byla ta vražda spáchána.“

„Ale tohle je nesmysl!“ vybuchl Kenneth Wayne.

„To je už po druhé dnes odpoledne, co jste užil tohoto výrazu,“ poznamenal major Peters kousavě.

„Ano!“ zvolal Kenneth Wayne prudce. „A já to opakuji. Je to nesmysl. Myslíte snad, že jsem se vykradl uprostřed noci a zavraždil toho starého šílence a pak jsem se zase vkradl zpátky a ukryl knihu ve svém vaku? A myslím, že jsem si také ukradl svoje vlastní zásoby, ne?“

„Někdo se ovšem dojista vykradl v noci a zavraždil toho starého šílence,“ řekl major Peters klidně. „A krádež zásob, ať byla provedena, nezdá se mi, že by co měnila na faktu, že byla kniha nalezena ve vašem vaku.“

„Dobrý Bože!“ Ruce Kennetha Wayneho zaťaly se po jeho bocích. „Proč jsem tedy prohledával domorodce? A proč jsem vůbec přišel nazpět a učinil udání dobrovolně vám a žádal za vyšetřování?“

„Protože si myslím, že jste opravdu zchytralým, v nízkém způsobu.“ V hlase majora Peterse bylo teď špatně skryté pohrdání. „Zpráva o vraždě musila nutně přijíti najevo – všichni tito lidé by ji rozšířili po světě. Za takových okolností bych řekl, že každý viník s trochou mozku by pokládal za nejbezpečnější cestu, aby sám pověděl celý příběh, zvláště když může zavésti podezření jinam, kde by i bez důkazů znělo pravděpodobně vzhledem k tomu, že se obrátilo proti několika bezbranným domorodcům, o nichž se uvěří hned všemu možnému. S čím jste patrně nepočítal, byla protiobžaloba a dávka vašeho vlastního léku. Jak věci teď stojí, nemám na vybranou, nežli věřiti sdělení těchto mužů, a –“

„Jsem už dlouho na ostrovech – hif!“ vpadl náhle hlas. „A nikdy jsem neslyšel, že by slovo domorodce platilo proti – hif! – slovu bílého muže!“

Kenneth Wayne, stejně jako major Peters, obrátili se rychle ve směru hlasu. Glover, pobřežní tulák, jehož strašákovité a rozervané vzezření bylo ještě zdůrazněno špinavým obvazkem na hlavě, na níž byla dřeňová přilba směšně a nepevné nasazena, opíral se o zeď a hleděl kolem sebe na společnost se sovovitou slavnostností.

„Aha!“ zvolal major Peters hněvivě, s pohledem na Kennetha Wayne. „Jak vidím, máte spojence! Jednoho z našich nejctihodnějších občanů! – Ten pravý, který vám může nejlépe prospěti, opravdu! Váš přítel, jak vyrozumívám! Tohle je ten člověk, o kterém jste říkal, že se ho někdo pokoušel předevčírem večer zavražditi, ne-li?“

„Poslechněte, majore Peterse,“ řekl Kenneth Wayne tichým, napjatým hlasem. „Až dosud jsem ctil vaše úřední postavení – a vaše stáří. Ale je jistá míra slušné vážnosti, kterou jsme povinni každému člověku bez rozdílu, a to tím více, jsme-li úředníky a skorem starci. A já vám teď pravím, že chcete-li se teď chovati jako pes, pak s vámi naložím doslovně dle toho.“

„Hrozby vám nepomohou ve vašem případě, pane,“ odpověděl major Peters zuřivě. „Dostává se vám veškeré vážnosti, které si zasloužíte. A co se týče vás –“ obrátil se ke Gloverovi – „nestrpím vašeho opilého vměšování.“

„To je všechno hezké!“ řekl Glover. Mávl velkomluvně paží. „Byl jsem už dlouho – hif! – na ostrovech. Nikdy jsem neslyšel, aby slovo domorodce platilo – hif! – proti slovu bílého muže.“

„Tady nejde vůbec o ničí slovo,“ řezavě odpověděl major Peters. „Tady jde o patrný důkaz nejzřejmějšího druhu. Ta kniha –“

„Je nad pochybnost pravá!“ oznamoval pan Merwood, nemaje potuchy o tom, oč kolem něho jde. „Kana-í-a je nade všechny pochybnosti zjištěn. Divuplné! Ale já ji nemohu otevřít. Je nanejvýše důvtipně uzavřena. Jeden z nejzajímavějších rysů na ní. Ocas je zataven do drakovy tlamy. Myslím, že pilník bude nejlepším prostředkem. Nepřinesl by mi někdo pilník, prosím?“

Major Peters přikročil k loži a vzal knihu poněkud hrubě z invalidových rukou.

„Já si ji teď vezmu do ochrany,“ řekl s konečnou platností. „A nebude otevřena ani pilníkem aniž čímkoliv jiným, pane Merwoode, pokud nebude odemknuta příslušnou instancí u soudu. Toto teď není už kniha, jejíž starobylost snad je zajímavá nebo která může býti nějakým ‚sezame, otevři se‘ k velikým pokladům. Toto je corpus delicti a součástka důkazu, kterou nutno uschovati přesně v tom stavu, ve kterém byla nalezena, až bude doručena do rukou těch, kteří jsou oprávněni užíti jí k tomuto účelu. Do té doby na tom docela nic nezáleží, co kniha doopravdy obsahuje. Pohnutka k vraždě, která byla spáchána, spočívá ve víře, že kniha obsahuje sdělení, které jí připisují.“

Oči pana Merwooda spočívaly lítostivě na knize.

„To je zlé,“ zamumlal. „To je velmi zlá věc! Pohled – jediný pohled do jejího obsahu by vyvážil vše, co jsem už vykonal. Ale přesto myslím, že máte pravdu, majore Peterse, – hm – ano – nemůžete opravdu jednati jinak.“

Hukot a hlasy počaly se ozývati z netrpělivého davu dole na ulici, a přivedly majora Peterse znovu k zábradlí. Znovu přikázal klid a drže knihu znovu vzhůru k dotvrzení svých slov oznámil, že kniha zůstane bezpečné a neotevřena v jeho rukou až do té doby, kdy s ní bude moci správně naložiti podle zákona Velkého Bílého Radže za mořem.

Dav stál opět němě, hledě vzhůru.

Major Peters se obrátil a stanul opět proti Kennethu Waynovi.

„Chcete mi něco říci?“ ptal se. „Podati nějaké další vysvětlení? Něco, co by mohlo sloužiti na vaši obranu?“

„Jenom to,“ odpověděl Kenneth Wayne klidně a pevně, „že vůbec nevím, kterak se kniha dostala do mého vaku.“

„To je vše?“

„To je vše!“

Major Peters si odkašlal.

„Situace,“ počal mrzutě, „jest, jak jsem si vědom, trochu nepatřičnou. Já jsem pověřen mocí úředníka a moje povinnost vyžaduje, abych vykonával tuto moc podle své nejlepší schopnosti. A tak vzhledem k nalezeným důkazům jsem vás povinen zatknouti pro vraždu, až do té doby, kdy bude možno odeslati vás odtud k soudu. Jak jsem vám sdělil dnes odpoledne, nemá tohle městečko žádného vězení – až dosud jsme, díky Bohu, žádného nepotřebovali pro žádný takový důvod – aniž tu máme policie, ačkoliv každý zdejší osadník je zákonitě oprávněn jako zřízenec zákona, je-li k tomu mnou ustanoven. A proto nařizuji panu Fouché, aby vás zavřel do vašeho pokoje, dokud nebudeme moci vykonati vůči vám přiměřenější opatření.“ Obrátil se a pokynul krátce hoteliérovi. „Rozuměl jste, pane Fouché?“

Monsieur Nicholas Fouché pokročil v před a poklonil se po nejlepším hotelovém způsobu. – Chyběl mu jenom ubrousek přes předloktí.

„Parfaitement, monsieur,“ řekl.

„A slovo výstrahy pro vás, Wayne!“ Major Peters odsekával ostře svoje slova. „Jste-li v pokušení bráti na lehkou váhu prostý hotelový pokoj proto, že nemá ani ocelových dveří ani zamřížovaných oken, pak vám musím říci, že je mnohem bezpečnější, a to zvláště pro vaši vlastní osobu, nežli si snad dovedete představiti. Nemůžete v žádném případě opustiti tento ostrov. Všichni bílí osadníci zde budou zpraveni o tom, co se stalo – oni budou ctíti zákon, nebudete-li ho ctíti vy, a pokusíte-li se uprchnouti, dostane se vám z jejich rukou krátkého procesu. A pokud jde o domorodce, máte dostatečný důkaz o jejich cítění a náladě vůči vám z tohoto odpoledne. Doufám, že jsem vám to objasnil, ne?“

Kenneth Wayne se rozhlédl kolem sebe. Glover, pobřežní tulák, hledal si trochu nepevné cestu po verandě ke schodům – mířil nejspíše do výčepu. Pan Walters z Manchestru usmíval se potměšile a teď kvapně uhladil své rysy a odvrátil hlavu, když Kenneth Wayne pohlédl naň. Pan Merwood nezdvihl pohledu. Malajci byli pouze oškliví a zlovolní. Dorotka Merwoodová poodstoupila o několik kroků a stála obrácena zády, hledíc dolů přes zábradlí na zástup před hotelem.

„Docela jasné, děkuji vámi“ řekl Kenneth Wayne bezzvučně. „Gulabe Singhu, dones moje věcí do mého pokoje.“

Obrátil se na podpatku a šel po verandě. Ale u Dorotky Merwoodové se zastavil.

Obrátila se pomalu a podívala se naň. Na jejích lících byla hlubší červeň, ale její modré oči byly velmi pevny – až chladny.

„Lituji vás velmi, pane Wayne,“ řekla, bez vzruchu ve hlase.

„Dobrý Bože!“ řekl tiše. „Vy také?“

„Také?“ Její obočí se trochu pozdvihlo. „Je snad nějaký důvod, proč bych já –“

„Ne!“ řekl trpce. „Žádný!“ A šel verandou dále.

Monsieur Fouché, jako žalářník, vpadl do kroku za ním.

„Sacré nom,“ řekl monsieur Fouché důvěrně. „Já nejsem policistou. Rozumíte mi, eh, monsieur? C’est évident.“

Kenneth Wayne neodpověděl.

Nicky Fouché snížil hlas.

„Byla to smůla, monsieur, Godam, byla to smůla, steré bohatství v rukou –“

Kenneth Wayne se mu zadíval na chvíli klidně do tváře.

„Jděte k čertu!“ řekl potom.


Kapitola XIII.

KLÍČE.

Setmělo se, ale Kenneth Wayne nerozsvítil světla ve svém pokoji. Před hodinami – alespoň se to zdálo celými hodinami – přinesl mu monsieur Fouché sám osobně večeři. Monsieur Fouché byl mrzutý a nemilostivý. Snad on, Kenneth Wayne, nebyl dosti taktním ve svém chování k Francouzovi, když ho provázel do „vězení“. Snad ne. Ale zdržel se aspoň, aby tomu chlapu neudeřil do tváře, což za daných okolností mluvilo o velmi značné dávce sebevlády. Od odchodu pana Fouché střídavě seděl na kraji postele, jako seděl teď, jako vězeň ve skutečné vězeňské kobce, anebo ve chvílích neklidu přecházel sem a tam v těsných mezích svých čtyř stěn.

Mělo to jednu fraškovitou stránku. Monsieur Fouché zamkl dveře a zajistil nějakým způsobem okno, ale jediné dobře mířené kopnutí bylo by krátkým řízením rozmetalo drobné závory, které mu tarasily cestu k svobodě. Celá ta věc, major Peters a jeho autorita, tento hotelový pokoj jako vězeňská kobka a všechno ostatní zavánělo skoro neodolatelně operetní fraškou. A přece, mělo-li to fraškovitou stránku, mělo to i jinou, a v té nebylo ani humoru ani místa k posměchu. Major Peters, s těmi prostředky, které měl po ruce, aby vymohl platnost svým rozkazům, myslil to smrtelně vážně. Nebylo vinou majora Peterse, že zde nebylo ani vězení ani policie. Nebylo snad více nežli dvacet či snad třicet bělochů na celém tomto ostrově. A tito za těchto okolností představovali zákon – pro svoje společné zájmy – kdežto domorodci byli ovšem řízeni a ovládáni svými pohlaváry.

Jeho myšlenky se navrátily k rozmluvě, kterou měl včera ráno s panem Merwoodem, když čekal na chvíli k odchodu na svoji cestu. Pan Merwood se pustil do výkladu o Salabamu samotném a poznámky pana Merwooda o poměrech a okolnostech tady vládnoucích zdály se teď podivuhodně přiléhavými. Vysvětlovaly velmi mnoho. Salabam byl takořka upadajícím místem. Když byl před lety poprvé obsazen, jevil sliby zdárné a prospívající budoucnosti a v prvním rozběhu nadšení byl ku příkladu vystavěn i tento hotel. Ale místo bylo příliš odlehlé a bezvýznamné, nežli aby se ukázalo výnosným pro pravidelné zájezdy lodí, byly tu veliké nesnáze s pracovními silami, plantáže se proto neukázaly výnosnými a Salabam, místo aby vzrůstal, zscvrkal se postupně do dnešního bezvýznamného stavu pouhého živoření. A postavil si, jak se vyslovil pan Merwood, četné pomníky svých zhroucených nadějí. Byly tu ku příkladu plantážnické bungalovy vzadu v nitru ostrova, dávno již zabedněné a opuštěné těmi, kdo byli tak šťastni, že do nich nevložili všechen svůj majetek a mohli tudíž vytřepati jejich prach z obuvi své. Hotel sám byl dalším příkladem. Stal se pouhou sbírkou prázdných pokojů, až na několik z nich, obydlených několika nečetnými strávníky. Byl dlouho „bílým slonem“ – obtížnou přítěží – v rukou svého bývalého vlastníka, až jej monsieur Nicholas Fouché, který sám byl velkou událostí ve zkomírající osadě, protože to byl nový usedlík! – koupil za babku před necelým rokem. Nikdo nepřicházel na Salabam. Osada klímala a dřímala svůj život ve smrtelné jednotvárnosti dožívajícího stáří, jehož klid byl zřídka kdy rušen.

To přivedlo myšlenkový řetěz nazpět k majoru Petersovi a jeho úřední autoritě. A vysvětlovalo to velmi přiměřeně zamčené dveře a zazávorkované okno hotelového pokoje. – Ale nehledě k tomu všemu – co teď? Posté již zabušila tato myšlenka hrozebně na mozek. Co měl dělat? Uprchnouti odtud? Anebo zůstati zavřen, protože ctí zákon, a čekati s veškerou trpělivostí a klidnomyslností, kterou bude moci sebrati, až do doby, kdy opět nějaká loď přijde a odveze jej, aby podstoupil soud pro vraždu?

Vraždu! Dobrý Bože! Vyskočil a počal opět přecházeti pokojem. On – obviněn z vraždy! Obvinění jej dosud uvádělo v omámený údiv – jakoby něco, o čem kdysi snil, nadešlo doopravdy. Jenom že jemu se o tom nikdy nesnilo. A také teď to nebyl sen. Bylo to proklatě skutečné. A nejhorším při tom bylo, že čím více o tom přemýšlel, tím usvědčivějšími se mu zdály důkazy proti němu. Major Peters přestřeloval trochu hrubostí ve svém chování a rozhodně nikterak nebyl roztomilým člověkem, ale on, Kenneth Wayne, byl ochoten přiznati teď v prosté poctivosti, že major Peters byl nejen oprávněn provésti zatčení, ale že opravdu vůbec dobře nemohl jednati jinak.

Kennethův mozek počal znovu zápoliti s problémem, se kterým již zápasil po všechny ty poslední hodiny. K čemu to povede? Byly tu tři možné teorie – dovedl si pomysliti jenom tyto tři.

Jestliže to byli jeho Malajci, kteří spáchali vraždu a ukradli knihu, pak to byl dojista chlapík, kterého nechal v táboře na stráži, když šel s ostatními k rozpadlé vesnici, kdo vstrčil tu knihu do jeho tlumoku. Měl k tomu dosti a dosti příležitosti i času. A Kenneth si vzpomněl, že to byl právě jeden z obou, kteří ho večer před tím provázeli do chýše šíleného fanatika, kde byla kniha poprvé spatřena. Jestliže však tito Malajci spáchali vraždu, nemohl míti čin jiné pohnutky, nežli aby se zmocnili knihy. Proč tedy Malajci, anebo jeden z nich, jak na to ukázal major Peters, nejdříve uschovali knihu do jeho tlumoku a pak žádali, aby byl tlumok prohledán? Odpověď, kterou on na to dal majoru Petersovi v rozohnění chvíle, byla opravdu horší, nežli kdyby byl neodpověděl vůbec. Litoval teď, že ji dal. Byl nucen přiznati, že byli-li vinni, jednali Malajci velmi nelogicky. A to do té míry, že se mu zdálo, že je nelze vůbec obviňovati.

Pak tu byl tedy Gulab Singh. Gulab Singh nenavrhl, aby byla provedena prohlídka zavazadel, a nejspíše neměl vůbec důvodů očekávati, že bude jaká prohlídka konána. A Gulab Singh dojista mohl nalézti příležitost, aby vstrčil knihu do tlumoku. Ale proč? Kenneth Wayne potřásal hlavou. Proč? Každý čin vyžaduje myslitelně rozumný důvod. Přizná-li se, že je cena knihy taková, aby pro ni někdo spáchal vraždu, pak jistě není pravděpodobné, aby se vrah vydal možné náhodě, že by ji opět ztratil, když se jí jednou zmocnil. – Ukrýti ji dočasně – ano! Ale bezpečně! Gulab Singh neměl nijaké záruky, že on, Kenneth Wayne, nebude ku příkladu potřebovati něco z tlumoku kteroukoliv chvíli na zpáteční cestě sem ve člunu, a pak by byla kniha objevena a čin i námaha Gulaba Singha marnou. Bylo dětinstvím myslili, že Gulab Singh počítal dostati knihu tímto způsobem do Salabamu a pak ji dostati z tlumoku, nežli bude otevřen a až se on, Kenneth Wayne, nebude dívat. Ne – to nepřiléhalo vůbec nijak.

A tak zbývala jenom jediná teorie anebo myslitelná možnost – rozdílná od obou předešlých co do pohnutky loupeže a vraždy. Že vražda nebyla původně spáchána za účelem získání knihy, a že bylo knihy použito toliko aby byla vina z vraždy svalena na někoho jiného – a že on, Kenneth Wayne, byl zvolen, aby byl tím „někým jiným“. Ale to bylo myslitelno jenom, kdyby se předpokládalo, že vrah neznal povahu a cenu, která byla této knize připisována, anebo že tomu vůbec nevěřil. A to opět naznačovalo velmi rozhodně k ošklivé stopě. Naznačovalo to více nežli pravděpodobně, že podle této teorie byl vrahem bílý muž, běloch, protože podle všeho zdání nebylo v celém okruhu ani jediného domorodce, který by o této knize nevěděl všechno.

Kenneth Wayne stál tiše uprostřed pokoje a rozjímal znovu a znovu o jednotlivých bodech této teorie. Byli zde bílí lidé docela schopní spáchati vraždu. Byl tu Nicky Fouché a byl tu pan Walters z Manchestru. Ale věru, že takovýmto podezřením nikterak neubližoval jejich cti – podle toho, co o nich věděl. – A řeka Čerukuk byla právě tak dostupnou po zemi jako po vodě. Bylo by zajímavo věděti, kde oba tito muži strávili posledních čtyřiadvacet hodin – ať spolu, ať každý zvlášť. Opravdu, mohlo by to velmi státi za námahu, aby to bylo vypátráno. Člun, dík vzdornému chování Malajců, postupoval jenom velmi pomalu na své zpáteční cestě. Kdežto každý, kdo by opustil fanatikovu chýši v noci, po vraždě, ať po vodě nebo po zemi, mohl býti již dávno před tím v Salabamu.

Tohle platilo tedy o Nickym Fouchéovi a panu Waltersovi z Manchestru. Ale měla-li býti tato teorie dovedena k logickému závěru, nebyli Francouz a Němec jedinými bílými muži, na kterých, mohlo spočinouti alespoň s trochou ospravedlnění. Byl tu Glover. Ale u Glovera to bylo něco zcela jiného. Nebylo tu žádné zločinné historky, aby ukazovala na toho muže nejen jako na schopného takového zločinu, ale i jako na někoho, kdo by neváhal sáhnouti k němu. Zde to byl spíše Gloverův charakter ve spojení se řadou velmi divných a úplně nevysvětlitelných činů, které samy o sobě vyzývaly, má-li to býti řečeno mírně, k notnému přemýšlení. Glover – pobřežní tulák! Myšlenka na Glovera vyvstala mu mnohokráte v mysli za posledních několik hodin. Kým vůbec byl Glover? Ten člověk určitě šel za nějakým cílem, hrál nějakou hru – přetvářel se vůbec již přespříliš. Proč uprchl Gulabu Singhovi předevčírem v noci? Glover nebyl těžce raněn. Podle svého dalšího jednání zřejmě ještě méně, nežli si on, Kenneth Wayne, původně domýšlel, třebas že nikdy necenil jeho ránu výše nežli za zcela lehké poranění. Fysicky vzato, mohl tedy býti Glover docela dobře ve zničené vesnici na řece Čerukuku.

Všechno velmi hezké! Ale nebyla-li kniha sama a chtivost po ní pohnutkou k vraždě starého fanatika, proč by ho měl potom kterýkoliv z těchto tří – Fouché, Walters nebo Glover – vražditi? Proč by měl kterýkoliv z těchto tří vůbec choditi k řece Čerukuku? Proč by –

Mávl zaťatou pěstí ve hněvivém, bezmocném posuňku. Byl to nesmysl klásti si tyto otázky, které nemohl zodpovídati. A mimo to nejen že ani jediná ze všech těchto teorií nevysvětlovala veškeré temné a nesrovnalé body jeho příběhu, byl tu jeden bod, kterého nevysvětlovala žádná. Krádež jeho zásob. Proč ty byly ukradeny? Proč? Ne, nemohl na to odpověděti. Co o tom řekl Gulabu Singhovi, když byla krádež objevena a on myslil na šíleného fanatika, mohlo teď sotva platiti. Ne, nemůže, stoje tady, zkonstruovati čin v jeho průběhu. Kdyby mohl, nestál by teď tady!

Dobrá! A co tedy má dělat?

Nebylo to jenom to, že byl obviněn z vraždy, co mu nejvíce zatěžovalo mysl. Neboť se mu toto obvinění pořád ještě zdálo tak nesmyslným a dokonale nemožným v jeho vlastních očích, že nebyl dosud s to, aby na tuto stránku situace pohlížel příliš vážně. Šlo o mnoho více, nežli jenom o to. Přišel do Salabamu za zcela určitým účelem. To bylo, na čem záleželo, to bylo to hlavní, a kvůli tomu bylo naprosto nezbytno, aby se očistil za každou cenu a každou cestou, kterou mohl, a to dříve, nežli dojde k jakémukoliv soudu. Neboť soud – to znamenalo prozrazení jeho pravé osobnosti i jeho pravého účelu. A kdyby to bylo prozrazeno a rozhlášeno v těchto končinách – pak s Bohem všechny jeho plány a úmysly a sliby! –

Každým způsobem, kterým mohl! – Což byl nějaký takový způsob? Mohl ovšem rozkopnouti tyto dveře a běžeti – Nicky Fouché, pokud ovšem on mohl vyrozuměti, považoval svoje žalářnické povinnosti za splněny, když mu odebral všechny zbraně a zamkl dveře i okno, neboť nebylo pozorovati, že by byla ustanovena nějaká zvláštní stráž.

Nicky Fouché patrně sdílel názor majora Peterse, že když vězeň nemůže na žádný způsob ujíti z ostrova, vězňův vlastní zdravý rozum jej dožene, aby si raději zvolil hotelový pokoj se zabezpečenou potravou, nežli beznadějnou existenci v lesích, kde, kdyby se i vyhnul přímému zajetí, mohl by žíti jenom jako štvané zvíře ze dne na den.

Kenneth Wayne přecházel pokojem znovu a znovu, rychlými, nervózními kroky. Ve jménu Božím, co měl dělat? Dejme tomu tedy, že by vylomil dveře a uprchl. Kde který běloch a kde který domorodec by jej honil – a kde by byla pak naděje, že bude moci on honit Karmínovou Šerpu? A útěk by odvál poslední stín pochybnosti, který snad ještě zbýval v něčí mysli o jeho vině. Ne, to nebyla pravá cesta – to nebyla vůbec žádná cesta! Jedinou cestou bylo očistiti se, tak aby s volnýma rukama mohl opět k svému dílu. Ale přecházeti takto pokojen v nečinnosti, až na to, že jeho mozek pracoval s šílenou horečností, nevedlo by rovněž nikam.

Slyšel hlasy odkudsi za rohem verandy od průčelí domu. Jeden z nich byl hlasem Dorotky Merwoodové. Nevěděl, komu patřil druhý hlas – nejspíše některému ze strávníků hotelu. A nechtěje ani, naslouchal horlivě – a ku podivu, ani mu nenapadlo, aby se snažil porozuměti smyslu jejich řeči. Byl to hlas Dorotky Merwoodové. A pak se pomalu objevil na jeho rtech tvrdý úsměv. Zapomněl! I ona shledávala důkazy proti němu příliš zřejmě usvědčujícími. Byl nesmyslným optimistou, jestliže čekal něco jiného. Nevěděl vůbec, proč čekal něco jiného, ale přece ho její stanovisko ranilo těžce a bolestně. Nevytýkal jí toho – a přece – co to znamenalo? Což snad zážitky, se kterými se tu setkal, přivedly do jeho žití něco nového – něco, co sice nebylo v odporu proti jeho slibu, který učinil Starému muži Waynovi, něco, co ho nemohlo odvrátiti od jeho jednou rozhodnuté cesty, ale přece jenom něco docela jiného, docela jiného druhu, něco, co mu jitřilo tepny a budilo v celé bytosti prudkou touhu, která se teď stávala patrnou v horlivosti, s kterou se snažil zachytiti zvuk – jejího hlasu?

A to jej náhle přivedlo k ostrému a palčivému uvědomění hanby, ve které se ocitl a která na něm spočívala!

Přejel si rukou čelo. Byla vlhká kapkami potu, Bože, bylo tu horko, nesnesitelné horko. Podivno, neuvědomil si toho vůbec dříve.

Nuže? Neodpověděl si dosud na svoji vlastní otázku! Bál se toho snad? Anebo si nebyl jist? Anebo se jí vyhne pod záminkou, že je každá odpověď marnou – že i jestliže toto nové opravdu se ocitlo v jeho životě, teď, právě tak jako přísaha Starému muži Waynovi, bylo to rozbitou, beznadějnou nemožností? Ne! Nebylo to rozbito, nebylo to znemožněno! A jeho slib rovněž ne – dosud! Nedá se tak snadno poraziti. Ničím! A jestliže to jeho pátravě vnitřní svědomí se tak naléhavě dožaduje odpovědi, dostane se mu jí! Ano! Je tomu tak. Přišlo to, nežádaně, nehledaně. Nevěděl přesně, kdy a kde, anebo snad to bylo teprve v ten okamžik, kdy se z toho vyklubal nádherný motýl, jímž to bylo teď – ale bylo to chováno a hýčkáno, bude-li to vůle Boží, jako posvátný dar, dar lásky!

Hlasy umlkly. –

Krok, rychlý, tak lehký a téměř bezzvučný, jako by to byl plíživý krok velké kočky, zněl verandou a stanul před jeho dveřmi. Klíč, který jako by chvilku nanejvýš podivně hmatal a zkoušel, otočil se posléze v zámku. A pak se dveře tiše otevřely a opět opatrně zavřely.

Stoje dosud bez hnutí, jak prve stál a naslouchal hleděl teď Kenneth Wayne na vysokou postavu v bílém šatě, která ve tmě vypadala téměř duchovitě. Jako duch nesoucí na hlavě obrovský úl.

„Gulab Singh!“ vyrazil tiše.

„Ano,“ odpověděl Gulab Singh. „Ale mluvte tiše, Sahibe, neboť tyto stěny mají mnoho uší. Šeptejte, jako šeptám já, Sahibe.“

Kenneth Wayne přikývl.

„Dobrá,“ řekl. A pak se ptal chvatně: „Co tě sem přivádí, Gulabe Singhu? Odkud máš klíč od těchto dveří?“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh, „v tomto hotelu je mnoho pokojů, které jsou prázdny, ale každý z nich má zámek. Ale jsou to laciné zámky, Sahibe, a klíč k jedněm dveřím hodí se i k mnohým jiným. Sahibe, já jsem vzal čtyři na počet z těchto klíčů, a hned druhý odemkl Sahibovy dveře.“

„Ano, vidím!“ řekl Kenneth Wayne. „Slyšel jsem tě, jak jsi pátral v zámku. – A teď, co dál? Neodpověděls dosud na moji prvou otázku.“

„Přišel jsem, abych odemkl Sahibovy dveře,“ řekl Gulab Singh prostě. „A abych mu přinesl od nich klíč.“

„Dobrý Bože!“ zvolal Kenneth Wayne. „Tys přišel, abys mne nechal uprchnouti?“

Veliký turban zdál se poletovati třepetavě tmou jako nějaká podivně příšerná věc, jak Gulab Singh sklonil hlavu.

„Je tomu právě tak, Sahibe,“ řekl. „Není dobře, aby byl Sahib zde, neboť já vím určitě, že Sahib neučinil tu věc, o které říkají, že ji Sahib učinil. Sahibe, já vím s jistotou, že tomu je tak!“

„Dobře, Gulabe Singhu. Ale pak zdá se, že jsi samojediný tohoto názoru,“ řekl Kenneth Wayne trochu trpce. „A na mou duši, děkuji ti za to, Gulabe Singhu. – Myslím, že co chceš říci, je, že nevěříš, že jsem to učinil.“

„Ne, Sahibe. Věřiti jest jedna věc, Věděti jest věc jiná. Já vím, že to nebyl Sahib!“

„Ďábla! Co to povídáš?“ Kenneth Wayne vyletěl. „Ty tedy víš, kdo to udělal?“

„Ne, Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh. „Toho nevím. Já vím jenom, že to Sahib nebyl, protože to Sahib nemohl vůbec býti.“

„Ale jak to tedy víš?“ ptal se Kenneth Wayne napjatě.

„Protože, Sahibe,“ odpovídal Gulab Singh, „já jsem té noci spal, jak mi náleželo, těsně u vchodu do Sahibova stanu, a tak, že nikdo nemohl vstoupili a také Sahib nemohl vystoupiti ze stanu té noci, bez mého vědomí.“

„A přece,“ řekl Kenneth Wayne po chvilce uvažování, „všechny zásoby byly ukradeny a odneseny z tábora bez tvého vědomí. Proč bych byl nemohl vyjíti ze stanu, aniž bych tě probudil?“

„Mezi půl yardem a dvěma sty kroků od spáčova ucha, Sahibe, je velmi velký rozdíl,“ řekl Gulab Singh. „Jak Sahib ví, byly zásoby u člunu. A já spal u stanu a šňůry od něho byly pod mým tělem. Kdyby se někdo dotkl stanu – cizí nebo Sahib, byl bych to ucítil.“

Kenneth Wayne naň hleděl, a pak se náhle zamračil.

„Dobře! A proč jsi tedy neřekl toto všechno hned odpoledne na verandě?“

„Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh vážně, „bylo v mé mysli učiniti tak, a snad je možno, že držel-li jsem jazyk v klidu, přivedl jsem na Sahiba zlo, kde jsem chtěl způsobiti jemu dobro. Ale, Sahibe, já nemyslím, že jsem to učinil. Sahibe, major byl velmi hněviv a velmi bezpečně přesvědčen, pro tu nalezenou knihu, a přišlo mi na mysl, že i kdybych promluvil, Sahib major by přece učinil Sahibovi to, co mu učinil, protože jsem nemohl vysvětliti, jak Kitab přišel do Sahibova tlumoku. Také nebyl Sahib major soudcem, který sedí na soudu, a který by mohl říci, že je Sahib vinen a že jeho život má zaplatili za zločin, a tak přivolati náhlý konec na Sahiba. Tak, sahibe, šly moje myšlenky. Ale Sahib major mluvil správně, když řekl, že i kdyby Sahib unikl z tohoto pokoje zde, bylo by to pro něj horším, kvůli bílým lidem i kvůli domorodcům. Sám nemohl Sahib činiti ničeho. Ale kdyby byly dveře otevřeny a kdyby byl někdo, aby pomáhal a nalezl útulek a přinášel Sahibovi potravu, pak by mohlo vše jíti dobře. Ale ten, kdo by měl pomoci, nesměl by býti hlídán a myšlenka na něj by nesměla vstoupiti do hlav lidí, protože pak by nebyl Sahibovi nic platný. A proto, Sahibe, jsem nepromluvil, neboť bylo v mé mysli, abych otevřel Sahibovy dveře dnes v noci, a strach byl na mně, že kdybych promluvil pro Sahiba dnes odpoledne, lidé by řekli, až by Sahib odešel, že to nemohl býti nikdo jiný, než Gulab Singh, který byl pro Sahiba, a já, Gulab Singh, byl bych hlídán a nemohl bych pak přinášeti Sahibovi potravu, abych ho tím nevydal do jejich rukou. Řekne Sahib, že jsem učinil špatně?“

„Ne, u Boha, Gulabe Singhu, ne! Dojista aspoň nikoli z tvého hlediska,“ řekl Kenneth Wayne vřele. „Tys ovšem považoval za samozřejmé, že dostane-li se mi takové příležitosti, vyjdu s radostí odtud?“

„Ano, Sahibe, dnes v noci. Teď je cesta volná. Sahib Fouché odešel ven. Nechť Sahib poví, které věci chce vzíti s sebou, a já je ponesu. A je-li tomu tak, Sahibe, že je psáno, aby tato věc přišla na konec před soud a Sahib bude státi před soudci, aby odpovídal, pak budu pro Sahiba svědčiti vším, co vím.“

Kenneth Wayne vztáhl ruku a položil ji Gulabu Singhovi na rameno.

„To je od tebe velmi krásné a vzácné, Gulabe Singhu,“ řekl. „Ale je na tom tvém důkazu něco, co ti ani nepřišlo na mysl. Já jsem velmi ochoten věřiti, že bych tady byl zcela stejně, i kdybys byl odpoledne chtěl mluvit. A je-li tomu tak, není pak pravděpodobným, že přijde-li tato věc před soud, tvoje svědectví ti mnohem více uškodí, nežli mně prospěje? Vím, že je úplně pravdivým, protože jsem opravdu nevyšel ze stanu. Ale čím nemožnějším se ukáže, abych byl já vyšel ze stanu bez tvého vědomí, tím méně je podobno, že ti budou věřiti, neboť je nevyvratitelnou skutečností, že kniha byla v mém tlumoku. Je podobnější, že spíše uvěří, že buďto jsi mým spoluviníkem, anebo že křivě přísaháš ve snaze zachrániti mne. A v tom případě, Gulabe Singhu, bylo by s tebou opravdu velmi zle!“

Nastalo dlouhé mlčení, a pak se ozval ze tmy vážný hlas Gulaba Singha.

„Co je psáno, Sahibe, to je psáno. A i kdyby mělo býti, jak Sahib praví, přece bych cestoval na místo soudu, abych vydal svědectví. Myslí Sahib, že by Gulab Singh vykonal méně nežli toto?“

„Ne – na mé slovo, ne!“ řekl Kenneth Wayne srdečně. „A já ti děkuji, Gulabe Singhu, Ale uvidíme. Nemůžeme říci, co je nejlépe činiti, pokud nepřijde čas.“

„Nechť nikdy nepřijde, kvůli Sahibovi!“ řekl Gulab Singh vážně. „A teď, nechce Sahib říci, co mám nésti, tak, abychom mohli jíti?“

Opět položil Kenneth Wayne ruku na Indovo rameno. A zavrtěl hlavou,

„Jíti kam, Gulabe Singhu?“ ptal se pokojně. „Abych byl lovem mužů? Abych byl honěn v lesích od jednoho konce ostrova na druhý? A i kdyby, tomu nebylo tak, jak mohu utéci od této věci? Je dosti zlá tak, jak je, a kdyby lidé říkali, že jsem uprchl, protože jsem byl vinen a měl strach, byla by ještě horší.“

„Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh, „moji lidé pomohou a Sahib nebude nalezen. A pak přijde čas, kdy budeme moci dostati Sahiba na jiný ostrov, a potom ještě na jiný ostrov, až bude Sahib velmi daleko odtud a bude moci jíti, kamkoliv mu libo. Všechno toto, Sahibe, může býti vykonáno. A že by říkali, že je Sahib vinen, není o nic více, nežli co říkají teď. Je v mé mysli, Sahibe, že je lépe býti nevinným mužem, který je na svobodě, nežli nevinným mužem, který je uvázán za krk k provazu a je pověšen jako pes.“

Utéci? Kenneth Wayne již tu věc promyslil v mysli – ale promyslil, jako člověk, který již předem dobře ví, jak jeho rozmýšlení dopadne. Nuže, jaké bylo toto rozhodnutí? Zde byla možnost lepší nežli všechno to, več mohl doufat, a v tom, co Gulab Singh řekl, byla pravda. Vypjal hruď a vyrovnal lopatky. Utéci? Jak živ neutekl před ničím ani před nikým! Utéci? To by znamenalo vzdáti všechno, co v něm bylo slušného, před křečovitým, ustrašeným hnutím, aby zachránil kůži – ošklivá věc! A náhle se krátce zasmál. Za tuto cenu nechtěl by ho Starý muž Wayne přidržovati k jeho slibu! Bylo cosi, co předcházelo přede vším jiným. A Starý muž Wayne sám, Bohu díky, byl ztělesnitelem této věci!

Byla možná jenom jediná odpověď:

„Ne, Gulabe Singhu,“ řekl vlídně a pevně. „Nemohu jíti. Nezapomenu nikdy, co jsi pro mne učinil. Ale slovo, které jsem teď řekl, je slovem konečným. A protože je konečným, je mým přáním, abychom o tom již dále nemluvili. Jsem ti za to povinen více, nežli mohu kdy splatiti, Gulabe Singhu. Ale jíti nemohu.“

Bylo velmi tma v pokoji, a na chvíli velmi ticho. Pak se zdálo, že se turban opět groteskně kolébá tmou a Kenneth Wayne cítil, že je jeho ruka zdvižena a přitištěna k Indovu čelu.

„Smutek a bol je v mém srdci, Sahibe, a strach z velkého zla,“ řekl Gulab Singh. „Ale když Sahib promluvil tak, jak promluvil, vím, že to je jeho vůlí. Půjdu, Sahibe!“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne.

V temnu pohyboval se Gulab Singh přes práh. A opět bylo pátravě hledání v zámku a pak Gulab Singh promluvil znovu:

„Sahibe,“ řekl, „v Salabamu je dnes v noci mnoho mluvení a v malajských domech není spánku. A řeči nejsou všechny dobré na poslech. A novina o nalezení kitabu Kana-í-ova se rozlétla jako by byla hlásána velikým hlasem z horského vrcholu světa, tak, aby hlas dolehl ke všem uším. A lidé už přišli až z konců ostrova. A já nedovedu čísti konec toho všeho, neboť všichni muži touží po té knize. A také je hněv proti Sahibovi. To vše, Sahibe, je míti na mysli. A tak hle, Sahibe, nechám klíč v zámku a až odejdu, zamkne Sahib za mnou dveře z vnitřní strany a vezme z nich klíč, a nebude známo, že byly dveře odemčeny, a Sahib bude míti klíč – neboť co se může státi a v jaké potřebě se může Sahib ocitnouti – kdo to může říci? – Je to dobře, Sahibe?“

„Je to dobře, Gulabe Singhu,“ odpověděl Kenneth Wayne.

Chvíli stál Gulab Singh u dveří, naslouchaje. Potom šeptané „Dobrou noc, Sahibe!“ zalétlo do pokoje a Gulab Singh zmizel.

Mechanicky šel Kenneth Wayne ke dveřím, otočil klíčem a vstrčil jej do kapsy. A pak setrval dlouho bez hnutí. Pak vzal klíč opět z kapsy a vážil ho v ruce v rozmýšlení.

To bylo něco docela jiného, nežli uprchnouti, tato myšlenka, která se mu vytvářela v mozku! Zde byla příležitost vyjiti a vrátiti se při téměř jisté záruce několika hodin nepřerušené svobody – a tyto hodiny stály za to nebezpečí, že by mohl Nicky Fouché za tu dobu přijíti a vykonati u něho žalářnickou návštěvu. Cokoliv – všechno bylo lepší, nežli nečinnost. Kdyby se ku příkladu mohl plížiti po okraji malajské čtvrti a naslouchati! – A byla vždy možnost šťastné náhody, která by ho přivedla třebas na stopu Gloverovu nebo pana Waltera z Manchestru anebo – usmál se tomu – pana Nickyho Fouché samého!

Nuže – proč by ne? Nebylo při tom ostatně co ztratiti. Neprchal ani se nepokoušel uniknouti. Za hodinu, za dvě, za tři se opět vrátí. Bude-li jeho nepřítomnost odhalena, nebudou ho musit honit. Bude o tom zpraven poplachem, který bude pozdvižen, a vrátí se o to dříve, to bude vše. Mohou z toho udělat, co jim bude libo. Vyúčtoval si to sám s sebou a neměl výčitek – a na tom záleželo nejvíce. To celé se měnilo v otázku štěstí. Štěstí, že po těch několik hodin nebude jeho nepřítmonost odhalena. Štěstí, že za těchto několik hodin může něco vykonat ve svém vlastním zájmu, něco, co by sezením tady mezi čtyřmi stěnami dozajista nikdy nevykonal.

Ano, půjde!

Otevřel neslyšně dveře – palec po palci. Měsíc dosud sotva vyšel, a veranda byla plna stínů. Ale na této straně byla opuštěna a prázdna, ačkoliv okolo rohu z průčelí k němu doléhaly hlasy hovoru a tu a tam cinknutí sklenice. Ještě chvilku stál, naslouchaje, hlídaje, hledě – pak za sebou zavřel dveře stejně tiše, jako je otevřel, a vystoupil ven na verandu.


Kapitola XIV.

VĚZEŇ NA SVOBODĚ.

Přitištěn těsně ke zdi, kde byly stíny nejčernější, počal se Kenneth Wayne plížiti opatrně po verandě směrem k její zadní části. Hlavní nebezpečí prozrazení bylo ovšem v tom, že by mohl někdo přijíti od průčelí okolo rohu verandy anebo se náhle objeviti přímo před ním ze dveří schodiště, otevírajících se na verandu. V obou případech nebylo tu úkrytu mimo nespolehlivou ochranu skýtanou stínem. Nežli dojde ke dveřím schodiště, bylo mu projíti kolem dvou pokojů. Ale o bližším z nich věděl, že je neobydlen, a druhý, ačkoliv patřil panu Waltersovi z Manchestru, neukazoval žádného světla, které by svítilo okenicí, a proto by mu také nezpůsobil nesnází. Za dveřmi schodiště, pamatoval-li se správně, nebylo dalších pokojů, a až bude jednou na verandě vzadu, pak každý z podpěrných pilířů či vlastně klád, poskytne prostředek k snadnému sestupu na zemi.

Prošel mimo prvé dveře, kráčeje po špičkách, došel k druhým a mimovolně stanul. Nebylo sice světla v tomto pokoji, ale Angličan z Manchestru byl přesto přece ve svém pokoji. Slyšel z vnitřku šramot pohybu. Velmi slabě, pravda, opravdu skorem tak, jako by byl pohyb úmyslně kradmým a utajovaným, ale slyšel to přece jenom zřetelně. Pan Walters nemohl v této době přece jíti na lože anebo býti již tam – nemohlo býti více než půl desáté. Trochu divné, že by ten člověk tam byl po tmě, a že by –

Kenneth Wayne se rychle rozhlédl kolem sebe. Zvuk hýbající se uvnitř blížil se teď zřetelně ke dveřím! – Nikde nebylo ochrany mimo stíny – vyjma dveře na schody – o několik kroků dále, a ty byly otevřeny. Skočil rychle a tiše k nim. Byla to jediná možnost – i kdyby měl býti donucen, aby se odvážil nebezpečného sestupu ze schodů v případě, že by pan Walters chtěl tudy sestoupiti také. Ale snad že přece jen je přespříliš opatrným. Snad neměl pan Walters vůbec v úmyslu otevříti své dveře jen proto, že se jim blížil. Ohlédl se ostře přes verandu, když dostihl dveří. Ne, nemýlil se. Viděl tmavou postavu vycházející ze dveří Waltersova pokoje na verandu.

Beze zvuku proklouzl Kenneth Wayne dveřmi a na okamžik váhal na vrchním schodě, uvažuje o možnostech. A pak náhle vtiskl tělo do tmavého koutu na druhém konci schodní předsíně a stál tiše, usmívaje se uspokojeně. Síň, vynucená, aby umožnila pravoúhlou otáčku k východu na verandu, byla velmi široká a v těchto místech velice tmavá, aspoň dost a dost tmavá k jeho účelu. Dík uzavřenému schodišti a dík velmi chvalitebné hospodárnosti hoteliéra, pana Nickyho Fouché, mohl sotva viděti ruku před očima. Byl jist, že pan Walters z Manchestru ho neviděl a že i kdyby vešel sem, aby sestoupil po schodech, neuvidí ho ani potom. To by bylo znamenité! Mohl by sám ovšem také jíti dolů po schodech, ale to právě neměl v úmyslu udělati. Bylo v tom příliš mnoho nebezpečí, že by mohl býti uviděn dole v přízemí, nežli by mohl vyjíti z hotelu – mohl vždy někdo vycházeti anebo přicházeti ku příkladu z výčepu. Verandový pilíř vzadu domu byl mnohem bezpečnější cestou.

Podivno! Co se stalo s tím člověkem? Neslyšel zvuku kroků ani směrem sem k němu ani po verandě. Nejspíše se asi vrátil nazpět do pokoje z nějakého důvodu. –

Kenneth Wayne cítil, jak mu ztuhly svaly. Mechanicky se pokoušel vtisknouti se ještě hlouběji do úhlu zdi. Obdélník dveří vedoucích na verandu, méně tmavý proti noční obloze, byl teď ztemněn stínem postavy, která nečinila nejmenšího hluku. Zlomek vteřiny uplynul, jak Kenneth Wayne hleděl. Pak, stále naprosto neslyšně, prošel stín dveřmi a stanul nahoře nad schody. A pak se zdálo, že to trvá celou věčnost, a ten člověk stál stále tam – stál tam, až Kennethovu sluchu i vlastní jeho dech se zdál ošklivě hlasitým a hlučným. Proč ten člověk nejde dolů ze schodů? Nač tu čeká? –

Lehké šustění, které teď slyšel, zdálo se nasvědčovati, že muž něco hledá po kapsách.

Zápalku!

S ostrým prasknutím vybuchla zápalka v plamen. Muž ji držel v prstech hledě dolů se schodů a zapaloval si cigaretu. Neotočil hlavy. Bafal se zdlouhavou uvážlivostí. – Pak zápalka zhasla. – A pak se ze tmy náhle ozval tichý, vlekoucí se hlas.

„Trochu venku na provětrávce, že ano, starý brachu?“ poznamenal muž obyčejným hlasem prosté poznámky.

Kenneth Wayne se narovnal trhnutím. Ale nedal odpovědi. Úlek tohoto prozrazení a chladná nedbalost jeho objevitele držela mu nějak slova v ústech. Ale bylo tu více nežli to, co ho přimělo k mlčení, se sevřenými rty a s očima upřenýma na konec cigarety. Nebyl to pan Walters z Manchestru, kdo vyšel z Waltersova pokoje – toto nebyl Walters! Tvář, která se mu ukázala ve světle zápalky, byla tváří Glovera, pobřežního tuláka!

„Viděl jste mne, jak jsem vycházel z toho pokoje, že?“ protahoval Glover opět. „Myslil jsem si, že jste mne viděl. Ale myslil jsem si také, že dovedete zachovati tajemství, zachová-li někdo vaše – což? Dobrá. Já jdu dále. Dobrou noc, pane Wayne!“

Kenneth Wayne byl okamžitě opět svým pánem. Vykročil ostře kupředu. Docela nehledě k této nové příhodě, která sama o sobě byla ještě podezřelejší, nežli co jiného, byl Glover jednou z osob, o které se Kenneth Wayne v posledních dvaceti čtyřech hodinách nejživěji zajímal. Neočekával toto – že bude takto objeven. Ale protože se tomu teď už nedalo zabrániti, rozhodl se, že celou věc projedná s tímto člověkem hned zde na místě.

„Počkejte minutku,“ řekl krátce. „Je toho trochu více nežli toto, co si můžeme pověděti o tom předmětu – o tajemstvích. Podivné věci se odehrály tady kolem, a některé z nich zdají se mi velmi silně spojenými s vámi. Jsou některé otázky, na které chci od vás odpověď.“

„Podívejte se,“ řekl Glover důvěrně, „bude to dnes nádherná noc – divuplná! Noční vzduch – a to všechno. A nádherný měsíc! Zrovna tak noc k procházce. Slečna Merwoodová si právě vyšla docela sama na návštěvu k paní Keenové, ženě misionářově.“

Kenneth Wayne se hryzl do rtů a zíral upřeně na druhého.

„Se šprýmy to nepřivedete teď nikam,“ odsekl. „A ať je jak chce, vynechte jméno slečny Merwoodové z této věci! – Co chci věděti nejdříve, jest, proč jste utekl Gulabu Singhovi předevčírem v noci, kam jste šel a –“

„Poslechněte,“ řekl Glover stále týmž důvěrným hlasem, „Nicky Fouché není teď nikde tady, a skorem všichni hoteloví hoši se vytratili, aby se připojili ke vzruchu svých bratří a sester nad tou báječnou knížkou, kterou jste sem přinesl od řeky Čerukuku – nemohl jste si opravdu zvoliti vhodnější chvíli ke své procházce. Bylo by to zlé, čekati, až se karta obrátí!“

Hněv Kennetha Wayneho stoupal.

„To je mojí věci,“ řekl pevně. „A s takovou na mne nesmíte. Chci přímou odpověď na svou otázku.“

„Božínku,“ namítal Glover trochu mrzutě. „Já jsem vám už dal celou spoustu informací – a to informací dojista velmi cenných. A kdybych vězel ve vašich botách, věděl bych, co s nimi počít.“

„Chcete říci,“ pronesl Kenneth Wayne ostře, „že mi odmítáte odpověď?“

„Tak je to, staroušku, tak!“ Vleklé bručení bylo posud v Gloverovu hlase, ale bylo v něm teď i něco jiného – přízvuk chladné určitosti. „Teď jste na to přišel, správně! Řekl jste to prve dosti dobře, každý pro své vlastní věci! – Co víte o mně dnes a co já vím o vás dnes, vyrovnává situaci. Hleďte si svého a já si hledím také svého. Nemyslím, že by mohlo býti něco poctivějšího.“

Kenneth Wayne zdusil prudkou odpověď.

„Vy patrně trpíte dojmem, že jsem na útěku odtud,“ řekl, ovládaje svůj hlas do největšího klidu. „Ne, neutíkám. Bylo to právě v naději na nějakou příležitost, jako je tato – ačkoliv to nemusilo býti právě s vámi – v naději na náhodnou možnost, že se mi podaří nalézti nějakou stopu, která by mi pomohla dostati se na kloub této zmatenici záhad, co mne přimělo, abych raději vyšel ven, nežli abych nečinně seděl a čekal. Za hodinu či dvě budu zase zpátky.“

„Opravdu,“ řekl Glover tiše. „Nemám o tom nejmenší pochybnosti. Ani té nejmenší! Ale já jsem vám přece nekladl vůbec nějakých otázek – či ano? Nuže, dnes odpoledne, zdá se mi, nepomohl jsem mnoho vaší věci, ale já jsem také doufal jenom tolik, že pochopíte tak trochu přátelským způsobem, že jsem dosud nezapomněl na předvčerejší noc – eh? Není to ovšem nikterak mojí záležitostí – ale nemyslíte, že to je pro vás trochu nebezpečné, abyste tady stál a hovořil takto?“

„Já jsem vám řekl už jednou,“ řekl Kenneth Wayne prudce, „že jdu –“

„Ano!“ odpověděl Glover se smíchem. „A já také! Teď hned!“

Kenneth Wayne vymrštil ruku a chytil Gloverovo rameno v pěst jakoby v ocelový svěrák.

„Tohle nepovede k ničemu,“ řekl Glover s chladnou klidností. „Dejme tomu, že budeme dosti hloupými a pustíme se do pořádné rvačky – a svalíme se ze schodů dolů ve vzájemném objetí! Ať to už je jakkoliv, kdo bude slyšet ten náš rámus a přijde nás sebrat, nemyslíte, že bude dojista soudít, že jste se pokusil o útěk, místo aby věřil, že jste jen – hm – tak trochu šel se vyvětrat na zdravotní procházku? A výsledkem bude – i když řeknete, že jsem byl ve Waltersově pokoji – mimochodem, snad spíše uvěří, že jsem vás chytil při útěku, zvláště když panu Waltersovi nebude nic chybět – výsledkem bude, že budete nucen vrátiti se ihned do svého pokoje, aniž byste si vyšel na svou procházku, a že snad tentokráte budou opravdu tak nevlídnými, aby vás pevně svázali. To by byla proklatá smůla, nemyslíte?“

Ruka Kennetha Wayneho sklesla z Gloverova ramene. Bylo to úplně pravda. Glover mu ovšem vůbec nevěřil – kdo by uvěřil? A také bylo docela jisto, že nechce-li se Gloverovi mluvit o svých věcech – a on docela patrně nechtěl – byl Kenneth Wayne ve svém postavení dojista posledním, kdo by ho k tomu mohl přinutiti. Kenneth Wayne náhle pocítil, že bylo celé jeho počínání naprosto dětinským. Že celý jeho výstup byl dětinstvím. Nedovedl se stále vžíti do své situace – vůbec do celého svého postavení. Nedovedl se vžíti do toho, že musí zapomenouti na všechnu autoritu a moc, které si od mládí navykl. Že zde na nikoho nemůže teď působiti ničím, a že mu zde nic nemůže pomoci, nežli výhradně toliko důvtip a pochopení situace. – Glover šel za nějakou skrytou hrou, to bylo jasno. Ale on nemůže chodit za Gloverem jako nějaký románový detektiv v gumových střevících – ani kdyby měl gumové střevíce. –

Zasmál se krátce a odvrátil se stručně od něho. Ale ve dveřích na verandu stanul. Gloverův hlas zněl k němu ostrým šeptem s horního schodu:

„Sakulentský poplach – s tou knihou! Celý ostrov je nadobro hotový blázinec. Není jediného domorodce, aby usnul po celý týden. Dejte si ode mne radit, starý brachu, a dívejte se dobře, kam jdete!“

Gloverovy kroky se vzdalovaly po schodech a ztichly dole.

Kenneth Wayne vystoupil na verandu a šel pomalu do jejího pozadí. Tam si vybral jednu z jejích podpěr a sklouzl dolů na zemi. Učinil to docela mechanicky, protože to bylo tím, proč vůbec vyšel ven a nebylo, proč by toho teď neměl uskutečnit. Ale byl teď nějak lhostejným a neklidným při tomto podniku – ztratil proň všechno rozohnění. – Jeho setkání s Gloverem bylo chladnou sprchou na jeho roznícení. Začátek nebyl příznivým. A to docela bez ohledu na to, že už jeden člověk věděl o tom, že je venku ze svého pokoje, neboť se nikterak nebál, že by Glover něco pověděl. Nehledě k tomu, že se Glover opravdu zdál nezapomínati na jeho pečlivost z oné noci, měl Glover patrně sám svůj vlastní hrníček na ohni. A Glover, dalek toho, aby byl od své cesty vychýlen nějakým pocitem mravní povinnosti vůči zákonu, který ho nutil, aby se pokusil zmařiti, co v jeho očích bylo dozajista pouhým pokusem o útěk, byl patrně jen velmi dychtiv, aby bylo zachováno vzájemné mlčení.

Zde vzadu hotelu ani za hotelem nebylo nikde nijakých světel. Ale zrovna teď vycházel Gloverův nádherný měsíc nad stromy za nějakým skladištěm anebo vedlejší budovou, patřící k hotelu, asi sto metrů nebo tak něco dále vzadu. Kenneth se rozhlížel pozorně kolem. Myšlenky – a ano, také jeho city! – jako by běžely úprkem v jediném zmatku. Noc byla velmi klidná, byť snad domorodci po celém okolí byli v největším vzrušení. Neslyšel vůbec ničeho. Ani hlasy chodců z ulice před hotelem – byli-li tam jací. Čert aby vzal ten prokletý pocit marnosti, který se ho zákeřně zmáhal! Nebyl přece bez myšlenky a bez účelu, když to podnikal! Dojista je možno něco dělat. Domorodci, ku příkladu, vědí jistě mnoho. A dnes v noci jistě mezi sebou hovoří, mnoho hovoří!

Bylo to přece jenom něco s Gloverem, co ho nechtělo pustit ke klidu. Co to, u čerta, bylo? Ano! Glover byl dnes, jak v chování, tak v hovoru, podivuhodně a údivně střízliv!

Stáhl se náhle nazad pod přečnívající verandu a stál naprosto nepohnutě. Co to bylo támhle – či vlastně, kdo to tam byl? Na druhém, vzdáleném konci prostoru, jenž mohl býti nazván zadním dvorem, byla malá skupina palem, a Kenneth Wayne zahlédl, jak se z této skupiny vynořila postava muže v bílém šatě. Hleděl, a jeho zájem stoupal víc a více. Postava chvátala napolo přikrčena, a její pohyby byly až příliš nápadně plíživy a kradmy – zdálo se, že směřuje ke skladišti za dvorem, anebo čím to stavení bylo, tam vzadu na volnějším místě. Mohl to býti domorodec – anebo to mohl býti opět Glover – nemohl rozeznati. Ale ať to byl kdokoliv, ten člověk jistě udělal velikou zacházku od cesty před hotelem, aby se dostal na své nynější místo, místo aby přišel obyčejnou přímou cestou okolo zdi hotelu, kde byla právě k tomuto účelu krátká vozová cesta od silnice. Proč ta zacházka – proč ty kradmé pohyby, které muž tak příznačně ukazoval?

Škoda, že měsíc nestál již výše. Postava byla jen nejasnou bílou skvrnou tam proti tmavému pozadí. A teď minula tu zadní budovu a zmizela. Kenneth Wayne číhal, že se opět objeví za druhým koncem skladiště – ale marně. Uplynula minuta. A pak se mu zdálo, že ze skladiště samého, neklamaly-li jej jeho oči – vychází tu a tam po celé jeho délce množství drobných a téměř nerozeznatelných světélek.

Kenneth Wayne se náhle ušklíbl a vystoupil klidně a tiše z pod verandy a šel bez hluku přímo ke skladišti. Ať byl výsledek jeho urvaných hodin svobody jakýkoliv a ať byl výtěžek sebe bezcennější, nebudou dojista postrádati zajímavosti a vzruchu. Nejdříve Glover, a potom toto! Zde bylo určitě cosi tajného, něco, co se dálo v úkrytu, a vše, co se dálo ve skrytu, mělo proň velmi rozhodnou a životní zajímavost.

Kráčel teď velmi tiše, tíhna opatrně k zadní straně budovy. Nebylo nic tajemného v těch světelných paprscích. Skladiště, které nemělo oken, bylo ve velmi špatném stavu, a stěny – teď to viděl zřetelně – byly místy velmi silně popukány. Uvnitř pak patrně hořela lampa.

Teď zaslechl z nitra skladiště hlas. Byl drsný, a zdvižený jakoby ve hněvu, a cizí přízvuk byl velmi silný. Kenneth Way­ne jej okamžitě poznal za hlas Nickyho Fouché. Proklouzl okolo zadního rohu budovy a plíže se kolem až se ocitl u jedné z širších skulin zborcené a rozpukané dřevěné stěny, přiložil k ní oko.

Měl odtud opravdu téměř úplně volný rozhled.

Místnost byla opravdu skladištěm. Bylo tady trochu beden, mezi nimi některé velmi veliké. A jemu ihned napadlo, že mu jsou tyto bedny velmi povědomy. Nebyly-li to tytéž, byly velmi podobny jiným, na které se teď pamatoval, ačkoliv jim tehdy, když je prvně viděl, nevěnoval nijaké zvláštní pozornosti. Viděl je, když byly spouštěny z lodi, aby byly vyloženy na břeh odpoledne po jeho příchodu sem. Přijely tedy zároveň s ním. Víko jedné z těchto beden bylo odstraněno a bylo z ní vzato patnáct či dvacet balíků látky, a byly teď nakupeny na podlaze. A na hromadě těchto látek roztahovala se teď pohodlně postava pana Walterse, obchodníka látkami z Manchestru. Vedle lokte pana Walterse stála polovyprázdněná láhev jalovcové. A nad ležící postavou pana Walterse stál monsieur Nicholas Fouché s rozsvícenou lampou v ruce.

Kenneth Wayne se usmál velmi tvrdým úsměvem, když na ně hleděl dovnitř. Velmi zajímavý pohled! A podle všech známek byl látkový obchod pana Walterse z Manchestru veden ve velmi rozsáhlém měřítku.

Monsieur Nicholas Fouché mluvil.

„Sacré mille cochons!“ – Monsieur Fouché klel velmi vztekle vrčivým tónem. „Jste šílený, že jste se opil zrovna dnes v noci? Dnes v noci, mon Dieu!“ Sehnul se a třepal panem Waltersem z Manchestru velmi hrubě. „Heh, slyšíte? Jste šílený, povídám?“

Pan Walters se po několika okamžicích zdvihl na loket – mrkal chvíli na světlo – a pak se náhle posadil zpříma.

Monsieur Nicholas Fouché tančil z nohy na nohu vzrušením.

„Vy jste se minul povoláním, Frančíku,“ řekl pan Walters s ošklivým úsměškem. „Vy jste měl býti baletním mistrem. A co se týče ostatního, hleďte si svého, ano? Já se neopiju! Ale“ – sáhl po láhvi a udělal ohromný doušek – „já se napiju, kdy se mi chce, rozumíte? Ale já se neopiju!“

Nicky Fouché postavil lampu nahoru navrch jedné bedny.

„Hrom do vás!“ řekl s přesvědčením. „Nechte to být! Já vás už znám příliš dobře! Vy se neopijete? Mon Dieu! Nu dobrá, tedy, říkejte si tomu, jak chcete! Že neklopýtáte kolem a nemetáte se jako většina jiných a nemluvíte jazykem, který se vám nemůže vejít do huby, to je pravda. Ale vy jste potom horším, nežli to, a potom není žádný ďábel horším nežli vy. Hoří vám v hlavě potom malý požár, eh? A vy to nevíte? Vy máte vášně skutečného pekla, mon ami – a ty se potom utrhnou z řetězu.“

„Tak si dejte pozor, abyste jim nepřišel do cesty,“ řekl pan Walters s ošklivým zasmáním a postavil se.

„Poslouchejte!“ Francouzův hlas stal se náhle smířlivě konejšivým. „Je možná, že jsem řekl příliš mnoho. Ale urazit – ne! My se nepohádáme, my dva. A snad to nebude mnoho u vás znamenat po dnešní noci. Myslím, že to byla ta hloupá smůla, která mne hnala k řečem a –“

Pan Walters z Manchestru postoupil o krok kupředu a jeho odulé oči se přimhouřily.

„Co tím chcete říci – hloupá smůla?“

„Že dnes v noci nejsou naše plány zabezpečeny,“ řekl pan Fouché s jakousi napjatou a chvělou vážností. „Jsou v nebezpečí. Že nemůžeme nic dělat.“

„Glover – eh?“ vykřikl pan Walters a zaklel zuřivě „To prase! To je to, myslíte, he? Přišel i na to, co se má stát dnes v noci, he?

Monsieur Nicholas Fouché potřásl hlavou.

Ne o tom nevím. Já se nestarám o Glovera dnes v noci. Kdyby znal náš plán, bylo by jeho hrou, že by čekal, až bude po tom a žádal by podíl.“

Pravda! To by udělal! Rty pana Walterse se zlomyslně zkřivily. „A také by ho dostal, doopravdy! A tentokráte by v tom nebyla žádná pitomá chyba, aby ho dostal doopravdy, se vším všudy, co mu patří, na mou duši! To se mi docela hodí! Ať přijde! – Ale co to je tedy, co vás zlobí, není-li to Glover?“

„Ta kniha!“ Monsieur Nicholas Fouché mluvil opět rychle a rozčileně. „Ta kniha, kterou měl Wayne ve svém tlumoku. Chytrák – jak vy říkáte, hladký hoch, eh, ten Wayne?“

„Ne!“ zabručel pan Walters z Manchestru opovržlivě. „Blbec je to. Kdyby byl vůbec držel hubu a nepokoušel se to svalit na domorodce, byl by s tím ušel hravě. Anebo aspoň by byl měl naději a možnost, aby to dostal ven ze svých zavazadel, nežli to kdo uviděl.“ Pan Walters sáhl náhle opět po láhvi a udělal nový důkladný doušek. „Já bych chtěl, abych já byl měl to štěstí a přišel k tomu! Kdyby ten starý pirát byl měl jenom částky toho, co se o něm říká, že měl, pak by se ta kniha vyrovnala“ – pleskl dlaní na jednu z beden – „deseti létům tohohle kšeftu!“

„Více, nežli to, mon ami!“ Hlas monsieura Fouché dostal náhle velmi lačný přízvuk. „Byli bychom bohatí, bohati! Není to žádná báje – je to historie! Ten starý pirát potopil spoustu lodí – velkou spoustu! Ach! To člověka uvádí v blouznění! Bohatství – nádhera – přepych – na celý život – a všechno to mezi deskami jediné knihy! Eh? Ale“ – vtáhl sykavě dech dlouhým vdechnutím. „Nedostali jsme tu knihu – a je opět pryč!“

„Tím si dokonce nejsem tak jist,“ řekl pan Walters s tichým, nepříjemným zasmáním.

Podivný krátký bezdechý zvuk unikl panu Fouché.

„Co jste řekl, mon ami – co jste řekl?“

„Pah!“ zašklebil se pan Walters z Manchestru. „Však jste slyšel, co jsem řekl. A teď zkuste, uslyšíte-li i toto! Co byste udělal, abyste tu knihu dostal, malý Frančíku?“

Kenneth Wayne nepostihl odpovědi – slyšel jenom tiché, vášnivé, nehlasité mumlání. A pak se pan Walters z Manchestru hrubě zachechtal.

„To jsem si myslil,“ řekl pan Walters z Manchestru. „Nebylo by to příliš nesnadné. Já jsem už sám rozlouskl trochu tvrdší ořechy. Ale jde nejdříve o něco jiného. – Co má ta kniha co dělat s tím, co jste řekl, že nemůžeme dnes v noci tímhle zbožím hnout?“

„Jsou to domorodci,“ řekl Nicky Fouché. – A náhle vypukl ve vzrušený proud klení a nadávání ve své mateřštině. „To jest, co mi nahání už celou hodinu. Podívejte se! Já jsem začal míti podezření, když jsem viděl – ne jednou, ale dvakrát, jak několik domorodých chlapů šušká za rohem a v koutech. A tak, místo abych šel rovnou sem za vámi, myslil jsem si, že se podívám – jak tomu říkáte – jaký vítr fouká. Ano? Rozumíte mně? Cré nom d’un nom! Bylo to dobře, že jsem to udělal! Celou hodinu jsem byl všude mezi domorodci. A všude to jest ‚Zamčená kniha‘ – Itu Konči-ken Kitab radže Kana-í-a. Jsou rozčileni. Mluví. Šeptají. Shlukují se. Chodí od chýše k chýši. Zmocnil se jich neklid jako nějaká nemoc. Není ani jediný, který by spal dnes v noci. Je jich všude plno. Talamori a jeho lidé by nemohli pronést ani bedničku ke svým prao. Je to nemožno. Byli by viděni.“

Tvář pana Walterse se zachmuřila patrným hněvem a mrzutostí. A teď zase on klel se stejnou upřímností.

„Souhlasíte tedy,“ řekl monsieur Nicholas Fouché, „že dnes v noci nesmíme dělat nic?“

„Souhlasit!“ odsekl pan Walters ošklivým tónem. „Jestliže to, co povídáte, je pravda, pak i poslední blbec musí vidět jasně, že se dnes v noci nesmíme hnout. Talamori se bude musit vrátit opět k Čerukuku, aby se na noc nebo dvě ukryl. Myslíte, že je už tady?“

„Jak pak to mám vědět?“ Nicky Fouché mluvil trochu bezmocně. „Měl vyjeti od Čerukuku tak, aby dostal svá prao do zátoky za předhořím teprve až se setmí. Nebyla ustanovena přesná doba. Může tady býti každou minutu – anebo to může trvat kolik hodin. Já bych byl šel rovnou tam dolů místo sem za vámi – jenom – víte – tonnere! Byl bych ho mohl minout a on by sem mohl zatím přijít a vy byste nevěděl nic a začal byste nakládat – a byli bychom chyceni.“

„Vzácná inteligentnost, Frančíku,“ chválil pan Walters z Manchestru s hněvivým úšklebkem. – „Dobrá! Tedy ho teď musíme vrátit nazpět, že?“

„Ano!“ řekl monsieur Nicholas Fouché rychle. „A jeden z nás musí jíti k zátoce a druhý musí zůstat zde pro případ, že by byl Talamori již na cestě. Kdo půjde, musí jíti po silnici, ačkoliv naturellement Talamori přijde lesem. Ale vám nebo mně by cesta lesem trvala příliš dlouho a bylo by ještě více možnosti, že ho chybíme a nic by tím nebylo získáno. A“ – s náhlým úšklebkem, když pan Walters sáhl opět po láhvi s jalovcovou a přiklonil ji k ústům. „Myslím – je to nápad – že bude lépe, půjdu-li já k zátoce.“

„Oh – vy myslíte – vy?“ Ve hlase pana Walterse bylo podivné vrčení. Zíral chvilku utkvěle na druhého. A pak se řezavě zasmál. „Dobrá! Já jsem o tom přemýšlel také – a myslím, že nepůjdete! Protože nejde dnes v noci nic dělat – já vás vezmu velmi hluboko do své důvěry a povím vám, že cesta po silnici v tom směru, o který jde, má pro mne teď velmi mocný půvab. Vy zůstanete zde, Frančíku!“

Monsieur Nicholas Fouché pokrčil rameny.

„Nebudeme se o to hádat,“ řekl. „Ale“ – s rychlým a kradmým pohledem na druhého – „jaký pak je to zvláštní půvab?“

„Moje věc!“ řekl pan Walters z Manchestru se zchytralým zamžouráním.

Monsieur Nicholas Fouché vypadal náhle vzrušeně i nevolně. Žmolil nervózně svoji kozí bradku.

„Mon Dieu,“ šeptal úzkostně. „Je to to? Já se bojím, co byste mohl provést, když jste v tomhle stavu. Major Peters bydlí na cestě k zátoce.“

„Bydlí tam i řada jiných lidí,“ odsekl pan Walters z Manchestru. „Nestarejte se o to, co já budu dělat. Vše, co musíte vědět, je“ – zdvihl svou láhev a pak ji vstrčil do kapsy – „já si tuhle tohle vezmu s sebou, abych se podíval na Talamoriho žvást, jakým je dobrým Mohamedánem. Rozumíte?“

Pan Walters šel k zadní straně skladiště bez nejmenší známky nepevnosti v nohách.

„Ale –“ zvolal za ním monsieur Nicholas Fouché. „Já – sacre nom! Já –“

„Zavřete hubu, ano?“ houkl pan Walters z Manchestru v náhlém výbuchu vzteku. „Rozumíte? Já budu dělat, co chci.“

Otevřel dveře a hleděl ven. Měsíc stál teď vysoko nad ostrovy a zaléval mýtinu svým svitem. Nikde nebylo nikoho vidět.

Pan Walters z Manchestru vystoupil z kůlny a zavřel za sebou dveře.


Kapitola XV.

MĚSÍČNÍ SVIT A SVĚTLO ZÁPALKY.

Chýše domorodců, rozseté do dálky jednotlivě i ve skupinách, až přesahovaly skutečné hranice městečka, ležely mezi stromovím za domy bělochů, které byly rozestaveny podél silnice. Dostati se do zátočiny za předhořím oklikou okolo malajské čtvrti vyžadovalo by příliš velikou okliku. A mimo to by chůze byla velmi obtížnou. Trvalo by to příliš dlouho.

Kenneth Wayne ležel natažen na břehu několik stop od okraje silnice. Sto metrů od něho vpravo byla světla hotelu. Postavy míjely sem a tam po silnici – z většího dílu Malajci. Někdy se zastavovali utvářejíce drobné šeptající skupiny.

Silnice byla tudíž také patrně nepoužitelnou.

Byla ještě jedna cesta – břeh. Byl pustý a opuštěný a ačkoliv byl teď osvětlen jasným svitem měsíce, řada stromů, které vroubily silnici, posloužila by velmi znamenitě za záclonu, aby jej chránila ode všeho pozorování od chodců na silnici A mimo to, i kdyby byl zpozorován – postava jdoucí po břehu nebyla by jistě něčím mimořádným, ničím, co by vzbuzovalo anebo vábilo zvláštní pozornost, ovšem s podmínkou, že nebude jeho postava poznána. Kenneth Wayne neměl obav. Na vzdálenost to nebylo příliš pravděpodobné.

Pohnul sebou netrpělivě. Ležel zde již plných deset minut čekaje na vhodnou příležitost, aby se překradl přes silnici. Ani Glover ani Nicky Fouché nepřeháněli nepokojnost domorodců. Jesliže bzučeli ve svých chýších, byli také velmi rozběhalí venku – bylo to jako podrážděný úl. Buď byli zrovna četně na cestách anebo byli postiženi nějakým pekelným pudem, aby se kupili a shromažďovali zrovna na tomto úseku silnice!

Kenneth Wayne náhle povstal. Teď poprvé nebylo nikoho v jeho bezprostředním sousedství. Přešel rychle a vběhl do úkrytu stromové obruby na druhé straně silnice.

Dlouhý svah břehu ležel před ním – byl dlouhý nanejméně asi na míli až ke konci zálivu. Byl opuštěn, prázdný, bělaje se ve svitu měsíce. S ochrannou záclonou hustě podrostlého stromoví mezi sebou a silnicí spěchal teď kupředu. Kde bylo stromoví hustě u sebe, běžel s plnou rychlostí. Kde bylo řidší a silnici bylo viděti mezi listím, zmenšoval rychlost a šel opatrněji, drže se téměř okraje větví a někde i kráčeje velmi lhostejně zahálčivým tempem, tak aby náhodný pohled na chvátající postavu nevzbudil pozornost anebo pátrání.

Poloha zátočiny ho neznepokojovala. Bylo to za předhořím, a dle rozhovoru mezi Nickym Fouché a panem Waltersem z Manchestru bylo nutno minouti cestou dům majora Peterse. Tím byl stanoven směr. Ostatek byl toliko otázkou vzdálenosti. Mohl sledovati pobřeží až k cíli.

Kdo to byl, tento Talamori, který se skrýval u řeky Čerukuku? Tato otázka bušila Kennethovi v hlavě jak běžel a kráčel a opět běžel v opatrném střídání. Teď již přešel za dům majora Peterse. Kdo byl tím mužem, který čekal na tmu, aby přišel se svými lodicemi? Divoká myšlenka mu prolétla hlavou. Ne, to ne! To jistě sotva! Snad mu svítalo štěstí, ale sotva asi do této míry! Shledal, že se tiše a drsně zasmál. Přece snad nečekal, že mu osud sám takto nadežene Karmínovou Šerpu?

Odpověděl si sám zuřivě: Ne! Dojista ne! Jeho zájem o tajemného Talamoriho spočíval v tom, že ne-li dříve, tedy jistě dnes odpoledne se tento člověk skrýval u řeky Čerukuku. A jedině z této příčiny zaujal tento Talamori nenadále velmi důležité místo v jeho mysli.

Mračil se teď ve svém běhu. Podivná hra tohle, která je tady hrána. Co bylo společného mezi Nickym Fouchém a panem Waltersem z jedné strany a z druhé strany tímto Talamorim a jeho proami, ať už to je kdokoliv? Proč byli Nicky Fouché a pan Walters tak úzkostliví, aby nebyl průvod Talamoriho mužstva zahlédnut jak nese prosté balíky látek? Když přece pan Walters z Manchestru je obchodníkem látkami? A kde do toho zapadal Glover?

Kenneth Wayne náhle stanul a pokrčil rameny. Tyto věci byly stranou a netýkaly se ho nijak přímo. Nesouvisely nikterak s vraždou starého fanatika, která byla svalena na jeho bedra – jediná linka, která je spojovala s knihou v dračích deskách, byla v tom, že se Talamori skrýval u řeky Čerukuku. Ale Talamori snad přece nebyl běloch? A byl-li domorodcem, věděl by Talamori o té knize vše – a podržel by si ji u sebe. To přece bylo jeho vlastní, Kennethovo, rozumování, ne? Jaká tedy mohla býti odpověď? Byla tato stopa, po které teď šel, opět jenom cestou ke slepé zdi? Ani Nicky Fouché ani pan Walters z Manchestru, podle toho, co z jejich vlastních úst vyslechl, neměli nijaké účasti při tomto zločinu.

Přejel si zpocené obočí zaťatou pěstí. Jeho rty byly umíněně zaťaty. To nebyla příčina, pro kterou se zastavil a stál teď váhavě – jen proto, že se mu myšlenky právě trochu poplašily. Ať je jak chce, dokončí, co začal. Otázkou bylo, zdali se má teď odvážiti, aby se odtud dále dal přímou cestou po volné silnici? Byl teď už za koncem města. Trochu vzadu za sebou u silnice mohl viděti poslední dům, stojící zcela osaměle, jakoby daleko předsunutá první stráž svých druhů. Před ním pak byla ta krátká část silnice, kterou před sebou mohl viděti, úplně prázdná. Na straně k moří vybíhala v před hustě porostlá ostrožna, uzavírající Salabamský záliv. Zátočina byla patrně ještě dále za touto ostrožnou. Neměl by raději jíti po silnici, anebo se má spíše držeti dosavadní cesty, a nadejíti si přímo přes základnu ostrožny?

Byla vždy možnost – a za dnešní noci převládajícího neklidu snad více nežli pouhá možnost, že se na silnici nenadále vynoří tlupa domorodců. A mimo to bylo nutno mysliti také na pana Walterse z Manchestru. Pan Walters šel po silnici. Ale pan Walters dozajista neběžel úprkem v některých částech své cesty, a i když měl značný předskok, bylo otázkou, je-li teď těsně před ním anebo snad těsně za ním. Silnice zde tvořila ohyb, a ačkoliv byl měsíční svit měkký a jasný na celé krajině, Kenneth Wayne nemohl ani kupředu ani za sebe viděti příliš daleko.

Proč by se měl vydávati do nebezpečí? Lesy na ostrožně nemohly býti příliš husté, a i kdyby byly, byla to dojista bezpečnější cesta.

Učiniv toto rozhodnutí, vstoupil do území lesního podrostu a počal si raziti cestu přes výběžek končící skalní ostrožnou.

Nebylo to opravdu tak zlé. Šel kupředu dosti rychle – ne tak rychle ovšem, jako by byl mohl jíti po silnici, ale přece jenom rychleji, nežli očekával.

A také to nebylo tak daleko, jak očekával. Neboť asi po pěti minutách stálé chůze zastavil se náhle nepohnutě. Hlas, před ním mezi stromy a trochu stranou vpravo ve směru k mořskému konci ostrožiny volal tiše a opatrně. Kenneth Wayne naslouchal. Hlas zazněl opět, s netrpělivým přízvukem a mnohem hlasitěji. A Kenneth teď rozuměl slovům.

„Hej, vy tam! Povídám, vy tam! Čert vás vezmi, co je s vámi? Chcete snad, aby mne bylo slyšeli až do Salabamu?“

Byl to hlas pana Walterse z Manchestru!

Kenneth Wayne obrátil se směrem hlasu a počal se pomalu a tiše bráti k němu. A pak, o několik metrů dále, ocitl se náhle na okraji zalesněné plochy a stanul opět tiše.

Měl opět štěstí! Kdyby byl šel kteroukoliv jinou cestou, nežli přes ostrožnu, byl by dojista minul jak zátočinu, tak pana Walterse. Zátočina, jak teď viděl, nebyla ničím více nežli malým záhybem břehu v ostrožně samé a byla tak úplně obklíčena stromovím, že by ji byl dojista nikdy nemohl uzříti od silnice.

Ustoupil trochu za stromy a bezpečen před pozorováním, hleděl teď pozorně na výjev před sebou. O několik málo metrů dále stál na malé kruhovité písčině pan Walters z Manchestru a dále, nedaleko od písčiny, jako by byly uvízly na mělčině, stály, tři proy. Pan Walters přestal volat. Byl teď zaměstnán tím, že vytahoval z kapsy láhev, kterou se vyzbrojil, nežli vyšel ze skladiště. Na žádné z lodic nebylo nejmenší známky života.

A pan Walters z Manchestru zdvihl teď láhev k ústům a pil. A mezi doušky vedl důvěrný hovor s měsícem.

„Co ty o tom všem víš, darebáku?“ zvolal pan Walters zlostně. „Pryč! Jsou už na cestě k nám! To je prokletý chvat, ne?“

Pan Walters z Manchestru pil opět – a pak podržel láhev vzhůru proti měsíci a zasmál se chrčivě.

„A tak ona už je taky pryč!“ řekl pan Walters. Rozmáchl se paží a hodil láhev do vody. „Dobře! To nevadí! Frančík se o ně už postará. Nemohu říci, že by mne to zlobilo – byla by škoda času státi a žvatlati tady s nimi. Není nad to, má-li člověk dvě želízka v ohni a ryby na dvou pánvích! Což?“ Zasmál se opět chrčivě. „Dobrá! Myslím, že teď půjdu smažit ty druhé ryby!“ řekl. A obrátil se a po několika rychlých krocích zmizel mezi stromy ve směru řeky.

Kenneth Wayne přejel si rukou trochu znaveně po čele. Jeho štěstí mu tedy konec konců právě mnoho nevyneslo. Člověk od řeky Čerukuku tady nebyl – je anebo bude za chvíli ve skladišti za hotelem! Opravdu hloupé, že on, Wayne, naň raději nečekal tam. – Jenom že ho trochu zajímala poslední poznámka samomluvy páně Waltersovy.

Potřásl hlavou, když se vydal nazpět přes ostrožinu. Pan Walters snad podle svého prohlášení nebyl opilý. Ale pan Walters vypil alespoň větší část láhve jalovcové za několik posledních hodin, a nemohl jinak – ač-li nebyl bytostí nadlidskou – nežli býti trochu zmotaným v mozku. Tento Talamori byl tím zajímavějším a slibnějším.

Kenneth Wayne se opět vynořil z lesa velmi blízko u místa, kde do něho vstoupil – nedaleko ohybu silnice. Pan Walters je teď bez pochybností jistě před ním, ale nepříliš daleko před ním. Kenneth Wayne postoupil opatrně ještě blíže k silnici a vyhlédl mezi stromy. Neměl sám tolik zájmu na tom, aby sledoval pohyby pana Walterse, jako na tom, aby pan Walters nesledoval pohyby jeho! Ano – tamhle je pan Walters – zrovna jde okolo rohu domu, který stojí osaměle na tomto konci.

Kenneth Wayne byl spokojen. Pokud podrží pana Walterse před sebou, je všechno v pořádku. A tak šel opět podél břehu, drže se okraje stromového pásu vedle silnice, minul osaměle stojící dům a dostav se k bodu za ohybem silnice, provlékl se opět stromovím, aby se znovu rozhlédl po silnici. Zde se silnice táhla dlouhý kus rovně kupředu k městu, prázdná, nežli se počaly kolem ní kupiti domy trochu hustěji ve vlastním městečku. V měsíčním svitu viděl silnici táhnouti se jako šedý pruh do značné dálky – dozajista o mnoho dále, nežli měřila vzdálenost, která jej při posledním výhledu dělila od pana Walterse. Ale nikde nebylo ani stopy po panu Waltersovi. Kenneth Wayne si protřel oči a hleděl opět. Silnice byla prázdná – ani nepokojní domorodci nepřišli tak daleko sem.

Či se snad pan Walters z Manchestru náhle obrátil směrem k pobřeží? Kenneth Wayne se odvrátil od silnice a prohlížel teď dlouhý bílý pruh pobřežního písku. Ani zde nebylo ničeho – pokud mohl viděti. Podivno, zdálo se, jako by byl pan Walters náhle úplně zmizel.

Kenneth Wayne vrátil se k pokraji silnice – a opět si protřel oči. Toto byla nějaká podivná skrývačka. Pan Walters stál teď uprostřed silnice, sotva sto yardů odtud, a hleděl sem směrem k němu. A pak pan Walters z Manchestru zmizel opět – ale tentokráte jeho pohyby nebyly tajemstvím. Pan Walters se prostě ukryl za stromem u pokraje cesty.

Kenneth Wayne stiskl rty, Objevil ten muž snad, že je sledován? Vypadalo to tak. A co bylo horšího, pan Walters z Manchestru teď zaujímal posici, která se Kennethu Waynovi dokonce nemohla líbit. Nemohl teď jíti ani podle břehu ani po silnici, aniž by ho pan Walters viděl.

Ten člověk byl opravdu jako čertík ve škatulce! Teď už byl zase na silnici – a teď se zdálo, že kráčí volně a pohodlně nazpět sem k němu. Trochu chladnokrevné na muže, který ví, že je sledován. – Kenneth Wayne se mračivě zasmál. Nepřipisoval představiteli látkového obchodu v Manchestru tolik skutečné statečnosti. Snad to byla jalovcová, která mu –

Kenneth Wayne se náhle skrčil k zemi za kmenem stromu. Zaslechlť rychlý, lehký krok na silnici, téměř těsně před sebou. Neslyšel ho před tím – jeho pozornost byla příliš zaujata panem Waltcrsem z Manchestru. – Postava v bílém šatě šla okolo – hezká, přesná, půvabná postava ženy, bez klobouku. Vlas, který jiskřil se zlatě ve slunci, měl teď v měsíčním svitu barvu bronzi.

Dorotka Merwoodová!

Gloverova slova mu bleskem prolétla myslí. To je tedy asi dům Keenových tam vzadu. A mozkem Kennetha Wayne prolétla zároveň i páně Waltersova „zvláštní přitažlivost v tomto směru“ a jeho „ryba k smažení“. A vzpomněl si také na pohled, jejž jednou uzřel v jeho očích –

Kenneth Wayne vzpřímil se skokem a udělal krok kupředu – ale stanul, zdusiv zuřivé zasmání. Pan Walters snad nebude vítán, jinak by byl zašel do domu, aby ji doprovodil domů; a ostatně není Dorotka Merwoodová v nijakém nebezpečí – a o něm, Kennethu Waynovi, se má za to, že je vězněm, zamčeným a obviněným z vraždy. A snad by byl ještě méně vítán!

Viděl, jak ten pan Walters z Manchestru kvapí kupředu a viděl, jak Dorotka Merwoodová stanula v patrném překvapení – a tvář Kennetha Wayne náhle ztvrdla. Byli sotva dvacet yardů od něho. Nebyla to pouhá pantomima, jejímž byl svědkem, mohl slyšeti jejich hlasy, pochytili něco z toho, co mluvili. Její chladný hlas dolehl teď k němu, když odtáhla paži, do níž se pan Walters pokusil vsunouti ruku.

„Děkuji vám, pane Walterse,“ řekla. „Ale není toho nikterak potřebí!“

„Oh, povídám! Vy to dojista nemyslíte tak! Jděte, nedělejte drahoty!“ odporoval pan Walters.

Ten člověk se pokoušel chytiti ji opět za ruku! Kenneth Wayne vydal se blíže v úkrytu stromů. Nemohl teď tak dobře vidět, a na chvíli doléhal k němu toliko zmatený mumlot hlasů. Pak slyšel opět hlas Dorotky Merwoodové, dosud chladný a sebeovládný – ale teď v něm zněl nádech úzkosti.

„Nechte mne laskavě projít, pane Walterse. Nejste při smyslech. Já – já myslím, že jste trochu pil!“

„Já se ale neopiji,“ mužův hlas se náhle zdvihl v řezavě zlobný tón. „A já se nedám jen tak zarazit, víte? Od té doby, co zde přistál ten negrovražedný darebák před několika dny, nemáte očí pro nikoho jiného – ačkoliv jste to snad už zase překonala po dnešním odpoledni. Byla jste dosti milou nežli sem přišel – a já si myslím, že můžete býti znovu.“

Kenneth Wayne byl teď na místě, odkud mohl opět viděti. Byl velmi blízko u nich.

„Mně se zdá, že jste zešílel!“ vykřikla Dorotka Merwoodová.

„Nebuďte hloupým blázínkem!“ – Hlas pana Walterse zněl opět ošklivě a ponuře. „Pojďte – nechte toho – buďte hodná! Dejte mi přece tu svou hezkou ručku!“

Pan Walters chňapl opět po dívčině paži a tentokráte se jí zmocnil. Ale Dorotka se mu okamžitě vyrvala a jak se zdálo veškerou svou silou udeřila pana Walterse z plna do tváře.

Ze rtů pana Walterse vylétla kletba.

„Tohle mi splatíte!“ zavrčel. „Za to mi zaplatíte svými rty, moje hezoučká! Vy jste zrovna z těch, které je nutno naučiti –“ chopil se jí náhle do náručí přes její odpor – „a já vás naučím –“

Z úst Dorotky Merwoodové vyrazil výkřik.

Bylo to jen několik málo metrů. Kenneth Wayne se zuřivostí, která uvedla jeho smysly v šílenství, se rty zbledlými vášni, vrhl se kupředu. Byl vysoký šest stop a byl mužem veliké síly. Nežli ho spatřili, byl u nich. Jeho ruce chytily pana Walterse za krk, semkly se okolo něho, sevřely a sevřely opět, až zazněl dusivý, chrčivý zvuk, a pak se zdálo, že pan Walters z Manchestru se zdvihl od země a letí vzduchem a třískl sebou na tvář do středu silnice dobrého půl tuctu kroků od nich.

„Jděte pryč odtud!“ poslal za ním Kenneth Wayne chraptivě. „Jděte odtud, dokud můžete!“

Okamžik hleděl se zaťatými pěstmi na bídníka, pak se jeho držení stalo váhavějším a on se obrátil k muži zády a čelem k Dorotce Merwoodové. Její ruce byly přitištěny pevně k hrudi a dech se jí dral z úst krátkými, rychlými oddechy. Hleděla s rozšířenýma očima, udivena, zděšena.

„Vy – zde?“ vyrazila, a úleva, úzkost a zmatený údiv – to vše zdálo se mísiti v tato dvě slova. „Já –“ A náhle její hlas vylétl v rychlý, divoký výkřik. „Pozor!“ ječela. „Oh, pozor! On –“

Kenneth Wayne se prudce obrátil. Pan Walters z Manchestru ležel dosud na silnici, ale zdvihl se na levý loket a druhou rukou škubal cosi z kapsy kabátu. A smál se jako člověk přišlý o rozum.

„Zákonitě! U Boha! Docela zákonitě – zastřelím uprchlého vězně – eh!“ smál se bláznivě.

Ale smích dozněl v přívalu kleteb, když Kenneth Wayne skočil k němu. Revolver se vzpříčil v kapse. Trhal dosud zaň, chrle stále příval kleteb, teď opravdu už jakoby v zešílení, když ho Kenneth Wayne uchopil za zápěstí.

„Já vám pomohu!“ řekl Kenneth Wayne s mračivým úsměvem. „Vstaňte!“

Drže pevně jeho zápěstí, Kenneth Wayne trhnutím postavil pana Walterse z Manchestru na nohy za límec kabátu. Pan Walters vykřikl bolestí, když mu bylo zápěstí ostře zkrouceno. A revolver padl na silnici.

Kenneth Wayne se sehnul, zdvihl zbraň a vstrčil ji do vlastní kapsy. A pak stál chvilku opět se zaťatými pěstmi, zápole s tužbou vrhnouti se znovu na chlapa.

Vdechl dlouze a ostře.

„Děkujte Bohu, že nejsme sami,“ řekl tiše. Neznělo to jako jeho hlas. Bylo v něm cosi dutého, napjatého. „A teď jděte odtud!“ Ukázal po silnici směrem k misionářovu domu. „Jděte odtud!“

Pan Walters z Manchestru zdvihl zaťaté pěsti. Třásl se jako šílenec.

„Ano, půjdu odtud!“ Šíleným vztekem kanuly mu sliny od úst. „Ale já vám způsobím, že si budete přát, abyste byl neutekl, vy proklatý vrahu! Já se postarám o vás, já dohlédnu na váš případ! Ano! A vy oba uvidíte, že s vámi oběma nejsem posud hotov!“ Obrátil se a šel po silnici – a náhle se zastavil. „Vy dva uděláte dobře, jestliže těch pár minut dobře užijete, co jste pospolu!“ vrhl jim zpět se zlomyslným a zlým smíchem, A šel opět dále.

Červeň zaplavila líce Dorotky Merwoodové do karmínova.

„Je opilý,“ řekl Kenneth Wayne kvapně. A pak, s náhlou rozpačitostí ve hlase: „Neměli bychom jíti dále? –“ zaváhal trochu – „anebo vy byste spíše neměla. Já – já bych vás raději doprovodil dosti daleko, abych byl jist, že se vám znovu nepřihodí nic podobného. A mimo to“ – váhal znovu. Pro svoji vlastní bezpečnost je nutno, aby teď zvěděla pravdu o Waltersovi a o tom výstřelu na Glovera, i kdyby jí to měl říci zde, stoje s ní na silnici. „A mimo to je něco, co vám musím říci.“

„Ale vy – co vy?“ ptala se rychle.

„Já půjdu touto cestou – po břehu,“ odpověděl ukazuje mávnutím ruky k městu.

A potom promluvila:

„Ano,“ řekla velmi tichým hlasem. A vykročila k stromové obrubě a skrze ní na břeh.

Vpadl do kroku vedle ní. Šla s hlavou trochu sklopenou, trochu poodvrácenou – šla rychle, s nervózním chvatem – a šla mlčky. A v mlčení hleděl dlouho na ni – na její měsíčním svitem zalitou hlavu, na její bronzový vlas, na hru jejích rysů, na chvění, které přelétalo jejími lehce pootevřenými rty.

A potom promluvil. Náhle a stručně.

„Slečno Merwoodová,“ řekl, „bojím se, že právě nevynikám v tom, abych pověděl v pravý čas pravou věc pravým způsobem. V mém životě nebylo příliš mnoho salonu. Ale já vím, že se cítíte strašlivě nevolně. A já aspoň dovedu pochopiti, proč. Snad cítíte trochu povinnosti vůči mně kvůli tomu, co se právě přihodilo a kvůli tomu jste ochotna přijmouti přirozené rozpaky, že – jak to mám říci – že jste tady se mnou teď po tom, co se stalo dnes odpoledne. Ale já –“

Stanula náhle a obrátivši se k němu, dupla hněvivě nohou o písek pobřeží.

„Potom jste tedy jenom ubohým zkoumatelem – a náramně nespravedlivým!“ řekla prudce. „Moje ‚trocha smyslu pro povinnost‘, jak to nazýváte, je velmi opravdová – a nejenom kvůli mně samotné. Kdyby nebylo mne, nikdo by byl nevěděl, že – že vy –“ Hryzla se do rtů, klopýtajíc přes svoje slova.

„Že jste uprchl?“ doplnil pokojně.

„Ano!“ řekla, a hněv v jejím hlase zněl teď trochu rozechvěle. „A také, že já jsem teď zodpovědnou za to, že budete chycen, anebo aspoň za honbu, kterou za vámi podniknou po celém ostrově.“ Naklonil se trochu k ní.

„Vy tedy schvalujete prchání z vězení?“ ptal se, a snaže se, aby mluvil lehce a vesele, dodal svému hlasu jenom kvapného napětí.

„Oh! Já nevím!“ vybuchla rychle. A vyrazila opět dále po břehu. „Já nevím!“ opakovala. „Nemáte práva ptáti se mne tak. Člověk má lidské city, které nejsou vždy přísně etickými. Chtěla jsem vám říci, abyste šel, když jsme byli tam na silnici. Ale bála jsem se, že byste mi nebyl rozuměl – a teď víra, že jsem měla pravdu, že byste byl opravdu nerozuměl, podle toho, co jste prve řekl. Ale teď – proč nejdete teď, pokud je ještě trochu kdy – nežli bude docela pozdě?“

„Ještě ne,“ řekl a potřásl hlavou. „Za chvíli, až budeme trochu blíže ke městu, kde je naděje, že budete viděna, nechám vás jíti dále samotnou, kvůli vám samé totiž. Ale nejdříve, jak jsem již řekl, mám vám sděliti něco důležitějšího – a zároveň také vám položiti otázku. Otázka je trochu příkrá, slečno Merwoodová – ale já jsem vás již varoval, že můj jazyk nebyl nikdy učen přílišné obřadnosti. – Myslíte, slečno – věříte opravdu, co jste mi opravdu na verandě naznačila, že tomu věříte?“

Červeň jí znovu zaplavila tváře.

„Proč se mne na to ptáte?“ zvolala odmítavě. „To není poctivé! To není poctivé po tom, co se stalo! Jaký to může způsobit ve věci rozdíl – co si myslím a čemu věřím nebo ne?“

„Znamená to velmi veliký rozdíl pro mne, slečno Merwoodová,“ odpověděl Kenneth Wayne s pevnou klidností. „Myslíte, že patřím mezi lidi, kteří by dovedli jíti a zabíti jako řezník starého domorodce kvůli –“

„Ne!“ řekla rychle. „Já – já opravdu nemyslím, že bych si to kdy byla myslila. Když mne tedy nutíte k odpovědi, myslila jsem si spíše, že jste v tom nějak zapleten anebo že víte více, nežli přiznáváte – že je za tím vůbec něco docela jiného. Byla ta kniha ve vašem tlumoku – a žádné vysvětlení o tom – ne jak, ale proč se tam ta kniha dostala! Bylo by tak přesnadno pochopiti, že měl někdo spoustu příležitosti vstrčiti ji tam. Ale proč? Nikdo, kdo spáchal zločin, nepůjde, aby dal majetek zločinem nabytý někomu jinému – leda by to byl spolčenec. Myslila jsem o tom a myslila, celé odpoledne a večer. A – já nemohu nalézti žádnou odpověď. Kdyby nebylo toho ‚proč?‘, každý by se byl zasmál myšlence, že byste s tím měl co dělat, i když byla kniha nalezena ve vašem zavazadle.“

„Ano,“ řekl Wayne s chabým úsměvem. „To mne trochu odsuzuje, že ano? Přemýšlel jsem o tom trochu také sám. – A teď, kdy jsem uprchl z vězení?“

Neodpověděla mu na tuto otázku.

„Co budete dělat teď?“ optala se místo toho.

Kenneth Wayne se krátce zasmál.

„Jdu zpátky do své cely,“ řekl.

Opět se náhle zastavila.

„Protože jste byl spatřen?“ řekla, a hlas se jí trochu lámal. „Protože už není dosti času ujíti dosti daleko, nežli bude zdvižen poplach a shon? Oh – já – já –“

„Ne proto,“ řekl Kenneth Wayne prostě. „Proto, že jsem od počátku zamýšlel vrátit se tam opět“

„Vrátit se?“ opakovala – a znova, jako by si nebyla jista, že dobře rozuměla: „Vrátit se?“

Hleděl chvíli na ni, nežli odpověděl. Její oči byly široce otevřeny. Byla v nich jakási vzrušená horlivost – a jakýsi strach. Cosi podobného tomu, co v nich viděl odpoledne, nežli mu byla vržena na hlavu tato hanebná obžaloba. Jakási úzkost – ale ne o sebe samu.

„To je ovšem skoro stejně nevysvětlitelným, jako byla obhajoba, kterou jsem pronesl na verandě,“ řekl. „A přece je pravdou dvojí. Před hodinou – či dvěma; nevím, ztratil jsem všechno měřítko pro čas – nalezl jsem příležitost vyjíti nepozorovaně ze svého pokoje. Rozhodl jsem se použíti jí v naději, že snad náhodou padnu na něco, co by vedlo ke klíči k tomu osudnému ‚Proč?‘, o němž jsme právě mluvili. A zamýšlel jsem vrátiti se někdy před jitrem opět domů – do cely. Ale když jsem byl uviděn a moje dovolená je tím tedy zkrácena, jdu prostě zpět teď hned – nežli ohaři začnou štěkat. To zní trochu kulhavě, že ano?“

Opět mu neodpověděla přímo.

„Pak si ale musíte pospíšit,“ řekla, davši se znovu do kroku. „Anebo bude zdvižen poplach nežli se tam dostanete.“

Kenneth Wayne potřásl hlavou.

„Nemyslím, že by se to stalo,“ řekl. „Walters nás nemůže minouti, aniž by udělal okliku skrze lesík na druhé straně silnice, a to by stálo čas.

A mimo to mám důvody, abych byl jist, že nezačne s ničím, co by mohlo vésti k honbě a k prohlídce ostrova, dokud nedal dříve jistým svým přátelům dosti času, aby se rozptýlili a ukryli – nebo spíše aby odtud vůbec zmizel. A tak jsem jist, že mám přinejmenším dobré čtvrt hodiny náskoku.“

„Oh!“ zvolala rychle. „Pak jste tedy opravdu něco objevil dnešní noci?“

Opět potřásl hlavou.

„Nevím dosud. Snad!“

„Dosud!“ Chopila se okamžitě tohoto slova. „Což znamená, konec konců, že jsem vám přišla dnes v noci trochu příliš draho! Že kdyby nebylo mne, byl byste býval schopen odhaliti velmi mnoho, místo abyste byl nucen vrátiti se rovnou domů?“

„Dobrá – pro tuto noc – ano, chcete-li to slyšeti tak,“ řekl a usmál se vážně. „Ale snad by to bylo nevedlo k příliš velikým věcem. A ať je jak chce, náhodou vím, že to, co se mělo státi dnes, bylo nutno odložiti o jednu nebo dvě noci, tak dlouho, až se vzrušení domorodců nad tím, co se dnes přihodilo, opět utiší. A tak vidíte, že jsou moje naděje právě tak dobré, jako před tím.“

„Budete-li totiž schopen dostati se opět ven!“ řekla zdušené a jakoby spíše pro sebe nežli pro něj. „Budete teď trochu lépe hlídán, po dnešku!“

To bylo velmi pravdivo. Byl si toho plně vědom. Bylo to, když to rozebral vážně, opravdovou katastrofou. Ale jej to nějak nedovedlo mrzet. Nelitoval toho. V měsíčním světle byla její tvář velmi bledou a upjatou – hrom do Walterse!

„Nevěřte tomu,“ řekl vesele. „Naleznu už cestu.“

Na silnici se už počínal jeviti život a po několika dalších slovech Wayne stanul.

„Myslím, že bude lépe, půjdete-li odtud dále samotna, slečno Merwoodová,“ řekl stručně. „Bylo by to pro vás krajně nepříležité, kdyby kdokoliv, běloch nebo domorodec, vás uzřel a poznal mne, ve vaší společnosti. Ale nežli půjdu, je tu ta věc, kterou jsem říkal, že vám chci pověděti. Je to něco, co vám musím sdělit. Něco, co po tom všem, co se přihodilo dnes v noci, musíte zvědět pro svoji vlastní bezpečnost, ačkoliv jsou dosud důvody, proč myslím, že by dosud nebylo dobře dáti to na veřejnost. – Byli to Walters a Fouché, kteří se pokusili zavražditi Glovera oné noci, když jsme ho zachránili svojí přítomností!“

„Walters – a Fouché!“ vydechla údivem. „Vy, víte to jistě?“

„Ano,“ řekl. „Tolik jsem dnes v noci přece aspoň zjistil. Ale důležité jest teď to, že je-li Walters schopen vraždy, je schopen také všeho jiného, a když se jednou pustil vůči vám tak daleko, jako se pustil dnes v noci, protože pil, stal se bezuzdným a nebude si už ukládati míru. Nechci vás zbytečně plašit, slečno, a nechci vás marně lekat. Chci jenom, abyste si uvědomila, že vám jest se míti na pozoru před něčím větším, nežli před pouhým opilým surovcem. Nemohla byste přiměti svého otce, aby vyrazil odtud?“

„Otce?“ Zasmála se trochu nervózně. „Jak? Mimo jeho dosud neschopnou nohu, nešel by teď odtud za žádnou cenu kvůli té knize! Je skorem šílen vzrušením kvůli ní. A myslím, že by udělal skorem všechno na světě, aby ji dostal do rukou. Vím, že to chce zkusit a přiměti majora Peterse, aby ho nechal zítra si ji ofotografovat. A mimo to všechno – jak bychom mohli jít? Není očekáván žádný parník – a vůbec nikdo neví, kdy může nejbližší loď přijet.“

„Ano, to je pravda,“ řekl Kenneth Wayne těžce. „Ale chtěl bych, u Boha, abyste byla pryč odtud!“ Vztáhl ruku. „Nechci hráti komedii,“ řekl a pozoroval, že mluví zastřeným hlasem – „já jsem sám trochu pod mrakem. Ale nežli vám dám dobrou noc, chtěl bych, abyste mi slíbila, že budete velmi opatrná – a že vůbec už nevyjdete sama vůbec nikam ven!“

Vzala jeho ruku, aniž k němu zdvihla oči.

„Ano,“ řekla téměř neslyšně.

„Dobrou noc!“ řekl Kenneth Wayne.

Ale teď zdvihla oči a uzřel, že jsou náhle plny slz.

„Oh – co mám říci – co mám jenom říci!“ šeptala bedně. „O dnešku – o tom, čím jsem vám povinna! A – o všem ostatním! Já – já –“

„Nic!“ řekl Kenneth Wayne prostě. „Není, co byste měla říci – teď! Prosím, nepokoušejte se o to. Za to, co se stalo prve tam na silnici jsem já osobně mnohem šťastnějším, nežli vám mohu říci, ačkoliv toho z druhé strany právě tak mocně lituji kvůli vám. A to ostatní –“ usmál se na ni rychle. – „Myslím, že nemohu učiniti nic lepšího, nežli opakovati slova Gulaba Singha, toho vašeho divuplného Velikého Vezíra: ‚Cestujeme po kole, a divný je osud. Co je psáno, to je psáno. Uvidíme!‘ – Ale vy už musíte jíti, slečno Merwoodová! Podívejte – tam jde po silnici tlupa domorodců, jsme tady příliš na ráně. Rychle!“ Jeho hlas zněl náhle vzrušeně. „Jděte rovnou vpřed, jako byste byla prostě jenom na procházce. Rychle – rychle, dobrou noc!“

Slyšel zdušený, bezmocný, slabý výkřik – znělo to skorem jako vzlyk dítěte – když pustil její ruku a hnul se rychle nazpět těsněji mezi stromy. A pak viděl její štíhlou postavu pohybovati se pomalu po břehu. Hleděl za ní – hleděl za ní, až jí nemohl více vidět. A náhle pohroužil tvář do dlaní.

„Ó Bože!“ zvolal zlomeně. –

Pak zdvihl tvář k měsíci, k statisícům hvězd, třpytících se v nádherné kráse na bezoblačném nebi královsky modré oblohy, a pod nimi – pak hleděl dolů na čeřivý okraj drobných vlnek, lámajících se stříbrně po celém půlměsícovitě zahnutém pobřeží. A do jeho nozder vnikla vzácná, tropická vůně lesů a tisícerých rostoucích věcí A Kenneth Wayne se zasmál. Ale byl to smích člověka, jehož srdce příliš bolelo. Glover nepřeháněl. Byla to zázračná noc, divuplná noc k procházce. – Nuže, dobrá! Měl svoji procházku!

A teď?

Šel dále k pobřeží. Nebylo teď nikterak potřebí, aby zachovával své pohyby v tajnosti. Jakmile Walters dá výstrahu Fouchému a Talamorimu a jakmile bude Talamori se svými lidmi míti kdy, aby byl už v úkrytu, bude obecně známo, že on, Kenneth Wayne, se „vylámal z vězení“. Je-li to tedy známo už teď na cestě zpět, anebo o patnáct minut později, na tom nikterak nezáleželo.

A tak šel vpřed. Nečinil vůbec pokusu, aby unikl pozorování. Ale zdálo se, že nikdo nevěnuje nijaké pozornosti osamělému chodci, jdoucímu po pobřeží, tím méně se zdálo, že by kdo poznával, kým je. Proti hotelu nebylo nikoho na silnici a Kenneth Wayne přešel přes ni, vešel do hotelu, vystoupil po schodech a nikdo ho nezarazil ani nespatřil. Jak se to zdálo ironickýma teď, když na tom už vůbec nezáleželo. –

Vstoupil do svého pokoje a zavřel za sebou dveře. Nezamkl jich však, K čemu by to bylo? Usedl ve tmě na okraj postele. Budou tady brzy, aby se podívali na prázdnou klec. Bude to hezké, ne? Panu Waltersovi z Manchestru to připraví trochu úleku. Na to dosud nepomyslil – teď byl rád, že ho nikdo neviděl na cestě zpět.

Sklonil hlavu do dlaní. Bylo toho mnoho, co měl promysliti – tolik, že se mu myšlenky hrnuly, klopýtajíce jedna přes druhou, strkajíce se a kupíce se na sebe – v naprosté zmatenici. – Byl unaven, to bylo vše. Duševně vyčerpán. A vůbec, k čemu to mělo být, aby teď myslil? Bezděky by bylo jeho myšlení upjato přece jenom k jediné věci – že čeká, až vypukne páně Waltersova bouře.

Uplynulo pět minut – a dalších pět.

A pak náhle se Kenneth Wayne vzpřímil a vstal. Tady jsou! Zazněl běh nohou po verandě – těžké bušení na dveře, výkřiky vzrušených hlasů, náhlý babylon zvuků. A pak slyšel hlas zdvihající se nad celý ten zmatený babylon a Kenneth Wayne slyšel souvislá slova:

„Pojďte ven – povídám vám! Nerozumíte? Major Peters byl zabit – zavražděn – a kniha je opět pryč!“

Těžké kroky běžely úprkem kolem průčelní verandy. Těžká pěst zabušila na Waynovy dveře.

Kenneth Wayne přejel rukou tupě přes čelo.

„Co chcete?“ ptal se.

„Chtěl jsem jenom vědět, zdali jste tam!“ odpověděl hlas bručivě a kroky běžely kvapem dále.

Kenneth Wayne stál na okamžik bez hnutí, hledě tmou na dveře. A pak si znovu přejel bezmocně rukou po čele. Dobrý Bože, snad nepomýšlí, aby ho obžalovali i z tohoto? Nebylo konce. – A náhle se celá jeho bytost opět napjala. On byl venku – byl viděn – a brzy bude známo kde komu, že byl venku!

Hotel opět tichl – kroky běhající po schodech a chodbách se vzdalovaly a zmíraly v dálce. To jsou bílí strávníci, a všichni běží – běží – běží – Bůh ví, proč? Na jeviště zločinu. Nuže, budou za chvíli zpátky – až zvědí, že byl venku!

Kenneth Wayne srazil ramena nazad. Ne po tmě. Nechtěl se s nimi setkati tímto způsobem. –

Lampa byla na malém stolku tam u zdi. Pokročil kupředu, rozškrtl zápalku, sáhl po cylindru lampy a jeho ruka, napolo vztažena, zůstala v této poloze, jako by byla náhle ochromena a strnula v neschopnosti dalšího pohybu. Zápalka hořela dále, pálila mu prsty, a padla malým, žhavým uhlíkem na podlahu.

Vedle lampy na stolku ležela kniha v dračích deskách!
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Ticho, téměř příšerné vůči minulému zmatku, usadilo se nad hotelem. Byl podle všeho úplně opuštěn. Bílí svobodní mužové tropů, v pyžama a polooblečení, bylo-li možno souditi podle kvapu, s kterým patrně odběhli byvše vybouřeni ze spánku, byli pryč, jdouce do posledního muže na volání o vraždě.

Ale kniha v dračích deskách byla zde!

Ona to byla, pro kterou byl major Peters zavražděn.

Či byl opravdu?

Kdyby byl major Peters zavražděn pro Itu Konči-ken Kitab radže Kana-í-a, proč ji pak vrah nepodržel u sebe? Proč byla kniha zde?

Ale proč byla vůbec hned poprvé vložena do jeho tlumoku, hned po vraždě starého fanatika ve ztroskotané vesnici na březích řeky Čerukuku?

Byl tu nějaký nepřítel, který ho chtěl zničiti, páchaje zločiny, aby je uvalil na jeho bedra? Druhá vražda pro tajemnou knihu – a kniha je opět u něho!

Po nějaký čas, který trval po nějakou podivnou, oddělenou dobu jeho života, úplně nesouvislou s ostatkem, nezměřitelnou ani na vteřiny, ani na minuty, protože všecko rozlišování přestalo v nehybné strnulosti, stál Kenneth Wayne ve tmě. Vzruchy, celá jejich stupnice útočila na jeho mozek, jako supové vynořující se z neviditelna a snášející se na svoji nehybnou kořist, a jeho myšlenkový zmatek byl jakoby jejich pekelný skřek a skřehot. Údiv, hněv, překvapení, zmatek, bezmocná vášeň hledající bezradně příčinu a zdroj toho všeho, co ho přepadlo, aby nalezl, na čem má vykonati pomstu – to všechno zmítalo jeho duší. Ale ze všeho převládalo hysterické puzení k výbuchu šíleného smíchu. Roztřásti smíchem celý tento dům. Šílený smích – protože byl šílený humor v tom všem.

Všichni odešli… odešli… a kniha byla zde!

Srazil ramena nazad, zápase o sebevládu.

Či to byl snad přece úskok obraznosti, halucinace, přelud, vidina zrozená z fantastické zaujatosti jeho vlastního mozku? Jak u čerta mohla ta kniha vůbec býti zde?

Rozškrtl novou zápalku a tentokráte rozsvítil lampu.

A tentokráte místo smíchu vkradl se mu na rty zkroucený úsměv. Ne úsměv veselí, ale úsměv sebe samého litujícího úsměšku. Věděl velmi dobře, že to nebyla ani halucinace ani úskok obraznosti, ale byl si vědom, že nerozumně čekal, že najde, že kniha opět zmizela stejně tajemně, jako se objevila.

Ležela tu na stole vedle lampy.

Proklatě ponurá věc!

Zíral na ni chvíli, a jeho tvář náhle zestárla a napjala se. A pak ji vzal a počal jí točiti a převraceti v rukou.

Dvě generace přešly nad ní – uvnitř v ní klíč k bohatstvím nahromaděným přede dvěma pokoleními! Pohádkové bohatství – skryté poklady celého života pirátství ve dnech, kdy bylo pirátství nejvýnosnějším! Bůh ví, jak mnoho životů na tom lpělo, mnoho-li krve pro to teklo, jak mnoho životů snad padlo na uchování těchto tajemství – přede dvěma pokoleními.

Nazval to ponurou věcí. Byla tím. Bylo cosi neblaze ponurého v jejím vzezření, její zplesnivělá kůže, místy úplně otřelá, její plesnivě zelená mosaz, její netvorná dračí tlama hltavě svírající vlastní svíjející se ocas – vše zdálo se ve strašlivém souladu s oběma vraždami, kterými byla vinna během dvou posledních nocí. A přece při tom měla záludnou poutavost.

Shledal, že jí mechanicky škube, aby ji otevřel. Ale tlama a ocas hadův, ohnuté přes rohy knihy, byly ze silné a těžké mosazi. A jako za prvé a jediné příležitosti, kdy ji dosud měl v rukou, odolala – opravdu, posmívala se jeho pokusům. Bylo potřebí nějakého nástroje. To přece bylo také hlavním cílem starého Kana-í-y, když pojal myšlenku této knihy. Pan Merwood navrhoval pilník.

Kenneth Wayne se rozhlédl kolem sebe, jako by očekával, že se jeho oči setkají s nějakým vhodným nástrojem položeným mu pohotově k ruce – a když žádného nenalezl, upřel oči opět na knihu. Jeho obočí se svraštilo. Kdyby ji otevřel… otevřena by jen přitížila a dodala váhy k důkazu o jeho vině… To by byl důvod, proč zavraždil majora Peterse – aby tu knihu dostal… A tentokráte tedy netratil času, aby se zmocnil tajemství v ní zapsaných, a aby se alespoň přesvědčil, že mu nebude opět vzata jakožto Zamčená kniha…

A to vše, bude-li nalezena, zde, teď v noci, v tomto pokoji, odsuzujíc ho podruhé jakožto bezohledného, chladnokrevného vraha!

Na chvíli jakoby mu byl mozek ztuhl a stal se neschopným veškeré činnosti, zbaven veškeré uvažující schopnosti – nehybný, jakoby zmrazen nebo omráčen náhlou zcela fysickou ranou.

Cítil, jak mu krev prchá z lící. Byl venku – vězeň na útěku, po celý večer. Neměl žádného alibi pro dobu, kdy se setkal s Gloverem až do doby dlouho potom – kdy se setkal s Dorotkou Merwoodowou a Waltersem tam na cestě – – za domem majora Peterse!! A zde byla kniha, zde v jeho rukou, zde v jeho držení!

Co s ní měl dělat? Jako kovářské kladivo bušila mu ta otázka mozkem, jehož schopnosti se náhle vrátily. Co s ní má dělat? Co – Co –?

Říci pravdu, že ji nalezl zde? To řekl již, když byla nalezena v jeho zavazadlech. Mohli by míti podezření o zdravosti jeho rozumu, kdyby mu to mohlo nějak prospěti. Ale čekati od nich, že budou věřiti nějaké takové povídce, to by znamenalo, že sám se prohlašuje za horšího hlupce, nežli kdyby byl šílený. Skrýti ji tedy? Co by to bylo platno? Vědí anebo budou věděti, že utekl z vězení, a obrátí místo rub na líc, aby ji hledali. Zničiti ji snad tedy? Jak? Jakým prostředkem? Neměl jich. Nemohl ji spáliti nad lampovým cylindrem. Její mosaz by nezmizela ani v peci. Nemohl ji roztrhat na kusy, protože ji nemohl otevřít, aby se dostal k listům – a kdyby mohl, mosazný kryt neroztrhá!

A opět mu napadlo, aby ji otevřel – jakýmkoliv násilím. Ale přemohl nesmyslnou myšlenku. To bylo jenom mozkové bludiště, bez rozumnosti. – Zasmál se tomu sám. – Ale byla cesta, jak se jí zbaviti. Stačí vystoupiti na verandu a zahoditi ji pryč – daleko od domu a nechati ji, aby ji někdo nalezl. Ale učiní-li to, proč by ji dříve neotevřel nenahlédl do ní – nepokusil se?

Jeho oči počaly znovu obhlížeti pokoj – když náhle, bez výstrahy, bez varovného zvuku, byly dveře jeho pokoje rozhozeny dokořán. Rychlý výkřik překvapení unikl jeho rtům. A vzpomněl si, že nechal dveře zúmyslně otevřeny, když přišel, a potom již vůbec na to nepomyslil. – Zíral do tváří Nickyho Fouché a pana Walterse z Manchestru. –

Chviličku stáli ve dveřích ve zlobné hrozebnosti. A pak se jejich výraz současně měnil ve výraz chtivého zájmu, jako by jim začínalo vysvítati něco, čemu chtěli divoce věřiti přes údiv, který jim to působilo, jako by nemohli dobře věřiti svým zrakům. Nehleděli už na něj. Jejich oči upíraly se na knihu v dračích deskách, kterou měl v rukách.

Francouz si olízl rty koncem jazyku, jako by byly v tu chvíli oschly.

„Mon Dieu!“ zašeptal chraptivě.

Pan Walters z Manchestru obtížně polkl, a ohryzek v hrdle mu vyvstal, jako by se namáhal pohltili něco příliš velikého pro jeho jícen.

„Můj Bože!“ zamumlal – a zasmál se – a strkaje pana Fouché před sebou do pokoje – vešel za ním a zavřel za sebou dveře.

Kenneth Wayne se nepohnul.

Monsieur Nicholas Fouché počal se usmívati a hladiti svoji kozí bradku. Ale byl to pan Walters z Manchestru, který promluvil první.

„Chycen se zbožím v rukou, eh?“ řekl s ošklivým přízvukem. „Tak tohle je tedy ten hezoučký malý kousek, za kterým jste byl, když jste byl venku! Odpíchl ubohého starého majora? Nuže, dejte to sem!“

Kenneth Wayne položil knihu rozvážně zpět na stůl za sebou.

„Walterse,“ řekl tichým hlasem, „pokusíte-li se vložiti jediný prst na tuto knihu, počneme znovu tam, kde jsme před chvílí na silnici přestali. Ale myslím, že bych vám radil, abyste odtud šel pryč, vy oba!“

Odulé oči pana Walterse se přimhouřily.

„Velmi dobře,“ posmíval se. „Ale teď jsme tady dva.“

„To vidím,“ řekl Kenneth Wayne krátce. „Dva tak špinaví ničemové, jací kdy chodili světem neoběšeni.“

„Ničemové! Neoběšeni! Sacré nom!“ Monsieur Nicholas Fouché zkroutil tvář. Vyrážel slova jako by pracoval pod smrtelnou a nezaslouženou urážkou. „Tohle je příliš! Já, Nicholas Fouché, nazván ničemou, a to od vraha, a – jak tomu říkáte? – dvojnásobného vraha, jehož jsem strážcem! Monsieur, já –“

„Eh! Držte hubu!“ zavrčel Walters. „Má úplně pravdu.“ Zdálo se, že pan Walters náhle změnil taktiku. Vstrčil jazyk na stranu do tváře a mžoural na Wayneho. „To je, čím jsme – ničemové, všichni tři! Přiznávám to docela volně. Je to opravdu jediná cesta, jak se můžeme někam dostat A protože je tomu tak, představuji si, že je zbytečno, abychom nad tím dělali rámus. Je to přece všechno věcí malého obchodního dohodnutí, ne? Nicky a já chceme dostati tu knihu, aniž bychom byli nuceni mluviti spoustu lží, abychom zabránili celému Salabamu, aby o tom nezvěděl. A chceme ji zaplatiti do poslední vindry. To je snad dost poctivé, či ne?“

„Zaplatiti za ni!“ Hlas pana Nickyho Fouché zaječel opět pronikavě. „Ne! Jamais de la vie! Proč bychom měli platit? Máme jej – jak to říkáte? – v chládku!“

Pan Walters se zuřivě otočil k svému soudruhu,

„Hrom do vás!“ řekl zuřivě. „Držte hubu! Vřískáte jako australský kakadu! Každý v okruhu půl míle vás může slyšet!“

„Tak!“ odsekl monsieur Nicholas Fouché žhavě, ale opatrnějším hlasem. „Vřeštím, ano? – Ale přesto mu nezaplatíme nic!“

Kenneth Wayne se na oba usmíval s opovržlivým chladem. Opíral se teď nazad o stůl s rukama vstrčenýma se zdánlivou nonchalancí do kapes – v pravé měl revolver, který odejmul na silnici panu Waltersovi z Manchestru. Dojde zřejmě k boji, ač-li se zatím někteří anebo všichni nájemníci hotelu nevrátí. A bude to opravdu důkladný zápas – Fouché, složitý a mrštný, nebyl opovržení hodným protivníkem. A mimo to ani jeden ani druhý nebudou váhati užíti zbraně, mají-li jakou. – Jeho obočí se náhle svraštilo. Zdálo se mu, že náhle slyšel odkudsi z věnčí – velmi slabě – nepravidelný, téměř neslyšitelný tepot, tap – tap – tap! – jako by někdo klepal na zeď – anebo snad zatloukal hřebík. –

Pan Walters z Manchestru mluvil opět.

„Frančík pokaždé hned vyletí do povětří, myslí-li, že bude musit něco dát za něco, co by mohl dostat bez zaplacení,“ řekl pan Walters z Manchestru ke Kennethu Waynovi s přátelskou důvěrností. „Je to vzrušivá rasa, Francouzi! – Já jsem to dosud nerozhlásil, Wayne, že jste byl dnes v noci odtud venku, Wayne, a mám za to, že ona také ne –“ řekl významně. „Na zpáteční cestě jsem slyšel, co se stalo s Petersem, a tu jsem ovšem uhodl, proč jste byl venku, ale neměl jsem hned kdy – musil jsem nejdříve obstarat svoji vlastní malou záležitost, tuhle s Nickym. Chápete? A pak – nemyslete na to, odkud jsme přišli – Nicky a já uviděli jsme světlo, svítící okenicí vašeho okna, a myslili jsme si, že to je zvláštní, a tak jsme se sem přiblížili, abychom se podívali, co je –“ Ustal náhle. „Co je to?“ ptal se ostře a naslouchal.

Slabé tap – tap – tap stalo se opět slyšitelným. Trvalo chvíli a potom ustalo.

Kenneth Wayne opíral se dosud nedbale o stůl, knihu s dračími deskami za sebou. Záleželo na tom pramálo, co to bylo za zvuk, vyjma snad možnost, že by to zdrželo pana Walterse z Manchestru, aby nedošel tak brzy k onomu bodu rozhovoru, při němž ukázka síly má nahraditi pouhá slova. On sám osobně dával přednost fysickému zakončení celé věci. Ale bylo jasno, že by ve rvačce mohl jeden z obou snadno uchvátiti knihu a utéci s ní, a ať už se jinak s ní stane cokoliv, nezamýšlel, aby přišla do majetku jednoho z těchto dvou, bude-li tomu moci zabrániti. A tak místo aby hnal věci k rozuzlení, když měl knihu v patrnosti, bylo rozhodně lepším, aby zdržoval pokud možno vše do krajnosti. Nemohlo trvati dlouho, nežli se někteří z mužů vrátí od domu majora Peterse!

„Slyšel jste to, že?“ ptal se pan Walters z Manchestru znovu. „Jako by někde někdo klepal. Co to bylo?“

Kenneth Wayne pokrčil rameny.

„To opravdu nevím,“ řekl lhostejně.

„Teď to zní opět!“ zvolal pan Walters z Manchestru.

„Pa!“ řekl pan Nicholas Fouché, dosud se zachmuřeně umíněným výrazem v tváři. „Podle mne je to tyčka některé visuté rohože, klepající větrem o verandu.“

„Možná, že je to tak,“ souhlasil pan Walters, „ale přece se raději podívejte ven.“

Monsieur Nicholas Fouché otevřel dveře a vystrčil hlavu ven.

„Venku není nic,“ řekl po chvíli a zavřel opět dveře.

„Dobrá!“ řekl pan Walters. „Myslím, že na tom mnoho nezáleží. – Budeme jednati dále. Nebude to trvati dlouho, abychom se dohodli – vsadím na to ochotně, že ano? Ale je nutno, abychom to skoncovali, nežli se někdo z nich vrátí – vy víte, odkud. – Já k vám nemám docela nijakou zvláštní lásku, to chápete“ – zamračil se náhle na Kennetha Wayne – „ale já nikdy nedovoluji osobním citům, aby vadily obchodu, a já myslím, že nejste bláznem ani chlapcem. Vy víte, v jaké kaši jste –“ okroužil prstem okolo hrdla s pochmurným úsměvem – „to je jasno jako slunce. Dobrá tedy! Zde je obchod – a zde je to, čím vám zaplatíme. Vy nám dáte knihu a budete držet hubu o tom, co o ní víte, a my vás dostaneme z vaší kličky.“

Kenneth Wayne si vybral cigaretu a zapálil ji. A pak se jeho ruce znovu vrátily do kapes.

„Nesleduji vás dobře,“ poznamenal kousavě mezi bafy.

Pan Walters z Manchestru vzal poznámku doslovně.

„Dobrá, možná, že ne – alespoň ne po celé cestě,“ připouštěl. „Ale já to objasním dvěma slovy. Když jsem vás dnes v noci viděl, myslil jsem si nejdříve, že chcete utéci – a myslil jsem si, že jste hlupák, protože byste měl vědět, že nemáte ani stínku naděje, že nakonec uniknete. Ale teď jsem přišel na vaši hru. Je tak dalece velmi znamenitá! Vyklouznout – odpíchnout starého Peterse, sebrat knihu a vrátiti se s ní sem – opravdu, velmi obratné! – Ale musím říci, že bych nebyl nechal děvče, aby mi tak hloupě zkaňhalo znamenitě provedený kousek – a již úplně hotový!“

Kenneth Wayne se trochu narovnal. Jeho tvář ztvrdla o trochu. Zdálo se mu, že mu něco podivně bouří krev.

„Ne! Myslím, že byste byl nenechal,“ řekl bezzvučně.

„Ale to se už stalo,“ řekl pan Walters z Manchestru s hrubým zasmáním. „A my jsme zde a vy také, a kniha též. Nemáte s tím naděje, že nebudete pověšen aspoň pro jednu z obou vražd, jestliže neuprchnete teď – a to je, co vám nabízíme.“

„Opravdu?“ Kenneth Wayne pokrčil znovu rameny. „Ale zdá se, že jste právě řekl, že nemám naději, abych mohl nakonec uniknouti.“

„A nemohl byste,“ řekl pan Walters rychle. „Ne sám! To je, kde do toho přicházíme my. My se o to můžeme postarat – a také postaráme. My máme prostředky, jak vás dostati z tohoto ostrova, a živá duše nebude o tom vědět. Či snad si myslíte, že vám chceme zahráti špinavý kousek a napálit vás? Je tu trochu věcí, které se tady okolo dějí, o kterých nevíte.“

„Tím si nejsem tak docela jist,“ řekl Kenneth Wayne se slabým úsměvem.

„Čím?“ Byla velmi přehnaná trpělivost v řeči pana Walterse, jako by se pokoušel zmoci otcovským způsobem vzdorovité dítě. „O tom, že s vámi nehrajeme přímo? Povídám, já –“

„Ne,“ řekl Kenneth Wayne, a jeho oči bloudily s promyšlenou drzostí po Waltersově tváři. „O těch věcech – o kterých ničeho nevím.“

Pan Walters z Manchestru vytrčil náhle hlavu z ramen se zlým trhnutím.

„Co tím míníte?“ zavrčel.

„Co jsem řekl,“ odpověděl Kenneth Wayne krátce.

Na okamžik, pěstě zaťaty, palčivou červeň v lících, tvář zkroucenou zkřivením, pan Walters zíral na Kennetha Wayne. Potom polkl, polkl obtížně znovu, a vypukl v krákoravý smích.

„Dobrá, možná, že víte, možná také, že ne,“ řekl. „Víte-li, potom tím lépe – protože potom tedy víte, že máme možnost dostati vás odtud tou cestou, o které jsme mluvili. A tak nám dejte tu knihu a dáme se na cestu.“

Kenneth Wayne byl zaměstnán kritickým zkoumáním špičky své boty.

„A odmítnu-li?“ ptal se, aniž zdvihl oči.

„Tonnerre!“ vybuchl monsieur Nicholas Fouché, „Odmítne! Pak uděláme, co jsem chtěl udělat hned na počátku. Eh – chápete mne? Vezmeme si ji!“

„Ovšem,“ souhlasil Kenneth Wayne mírně. „Ale nenapadá vám, že byste mohli stěží očekávati za daných okolností, že tento malý svět na Salabamu zůstane v neuvědomělosti o tom, že máte tuto knihu v rukou? Anebo snad vy a pan Walters zamýšlíte použíti téže metody odchodu odtud, kterou nabízíte mně – krátce, že odtud zmizíte dnes se mnou?“

Monsieur Nicholas Fouché postoupil teď vpřed, stavě se mezi Kennetha Wayne a svého druha. Usmíval se shovívavým, snášenlivým způsobem, hladě si opět kozí bradku.

„Ne, monsieur, vůbec ne,“ řekl zdvořile. „Monsieur dělá, jako by byl hloupější, nežli je, eh? My nezmizíme – není toho potřebí. A z druhé strany, bylo by to, o čem jsem mluvil, když jsme začali náš zajímavý malý rozhovor. My si tu knihu vezmeme – ale monsieur pochopí, že popřeme, že bychom ji byli vzali. Nebylo tu žádné knihy, kterou bychom mohli vzíti. Kdo pak říká, že tu kdy byla jaká kniha? Monsieur přece ne – tím jsem si jist, řekne-li monsieur, že tu knihu vzal, monsieur se přiznává, že podřízl krk našemu váženému občanu, majoru Petersovi. Quelle afaire déplorable! A monsieur, já jsem jist, nezapomene, že je už teď obviněn z vraždy, a že mademoiselle bude nucena přísahati, že jej viděla venku na silnici. Tak, monsieur,“ natáhl ruku – „tu knihu, je-li libo.“

Kennethův úsměv nebyl nikterak povzbudivým.

„Ne!“ řekl lakonicky.

„Ne?“ opakoval monsieur Nicholas Fouché. Jeho obočí se útrpně zdvihlo. „Ach! Příliš zlé.“

„Měl byste si to přece raději rozmysliti,“ vpadl pan Walters hrubě. „Frančík má pravdu. Dáme vám ještě jednu příležitost. Kniha vám nebude pranic platna, budete-li pověšen, a vše, co je vám potřebí učiniti, abyste zachránil svoje drahocenné hrdlo, je, abyste nám ji vydal. My vás dostaneme potom odtud. Co říkáte – naposledy?“

Kenneth Wayne vytáhl náhle ruku z kapsy – revolver v pravici.

„Ne!“ hodil jim v tvář a nastrčil jim revolver zuřivě před oči. „Já knihu podržím – aspoň z vašich rukou! A zůstanu zde!“

Nežli sklonil zbraň, monsieur Nicholas Fouché s uleknutým výkřikem vrazil dozadu do pana Walterse.

„Sacré nom!“ vykřikl. „Kdepak to vzal?“

Pan Walters klel tiše.

„Hrom to spral! Já zapomněl, že to má! Já –“ A náhle pan Walters z Manchestru učinil příznačný skutek. Sám dosti bezpečen před zasáhnutím koulí, náhlým, prudkým strčením poslal pana Nickyho Fouché letem na Kennetha Wayne. „Chyť ho, Frančíku! Drž ho!“ vykřikl. „Drž ho, a já zatím seberu knihu!“

Nárazem, rychlým, neočekávaným, byl Kenneth Wayne napolo poražen a vržen nazpět na stůl a jak jeho zápěstí prudce narazilo na roh stolu, vylétl mu revolver z ruky na podlahu. Ale ještě v okamžení, kdy zavrávoral, udeřil a udeřil znovu, zasazuje krátké ostré rány levicí do tváře a týla Francouzova, který sám nenadále překvapen, ležel více jako mrtvá tíže nežli jako zápasící muž na Kennethu Waynovi ve snaze, aby sám nalezl rovnováhu.

V okamžení z toho byla rvačka.

Pan Walters skočil po knize na stole, ale Kennethu Waynovi se podařilo odhoditi Francouze stranou a zarazil skok pana Walterse ranou pravice do jeho čelisti. A pak se naň vrhli znovu. – Chytali ho za nohy, chytali ho za krk, chytali ho všude, rány pršely naň. Jednou jím zatočili pryč od knihy i od revolveru, který ležel zrovna vedle jedné nohy stolu, a oba učinili rychlý hmat po knize – a chybili ji právě, že byli oba. A on si znovu dobyl posice u stolu –

Podivno! Snad to byl pramének krve steklý mu přes oči, co mu zakalilo zrak. Zdálo se mu, že uzřel tvář přitištěnou těsně k oknu – zdálo se mu, že se laťková okenice pohybuje. Směšno – nesmyslno – nemožno! Byla to tvář pana Merwooda! Jak by to mohla býti tvář pana Merwooda? Jenom že to přece jen byla tvář páně Merwoodová!

Oddechoval, lapaje po dechu, jak teď zápolil. Nazad a v před vyrážely jeho paže jako ocelové písty, bušíce do jeho protivníků. Jenom kdyby je mohl zadržeti, aby ho opět nechytili oba zároveň z blízka! Ach – to bylo lepší! Monsieur Nicholas Fouché odlétl, potáceje se zpět drtivou ranou za ucho. A Frančík toho měl teď patrně už dost, neboť vyrážel podivný kničivý zvuk, jako raněné štěně, a krčil se na podlaze u dveří. Teď tu byl jenom Walters. Jakási ošklivá radost zmocnila se Kennethovy duše. Zrovna Walters! – Ne! Zde byl Frančík – přestal kničet – ječel jako šílenec, a zdvihal nad hlavou židli. A zároveň pan Walters vrhl se s výkřikem naň.

Židle třískla kupředu – prorazila kryt jeho zdvižené ruky, udeřila jej strašlivou silou přes hlavu. Cítil, jak mu klesají kolena. Slyšel žhavý výkřik vítězoslávy a pak, jak se kácel stranou, padly jeho oči na revolver ani ne krok od něho. Opět Francouz udeřil židlí, ale teď Wayne, dělaje jako by uhýbal ráně, padl plně na zemi, uchopil revolver a bez míření okamžitě vystřelil.

Pan Walters z Manchestru, s rukama roztaženýma, se zaťatými prsty, skorem již držící žádoucí knihu, ustoupil instinktivně při výstřelu. Monsieur Nicholas Fouché, stolici zdviženu nad hlavou k nové ráně, upustil ji s uleknutým výkřikem, a skočil nazpět ke dveřím.

A pak byl Kenneth Wayne opět na nohou, hlaveň revolveru před očima pana Walterse! Hlava se mu točila jakoby točivá káča. Zápasil – ne již tak s těmito dvěma muži, jako s pocitem závrati, který naň doléhal rychle se vracejícími vlnami.

„Učinil jsem chybu, že jsem toho proti vám nepoužil ihned,“ řekl těžce. „Dávám vám minutu, abyste vyšli odtud!“

Pan Walters z Manchestru, jedno z odulých očí bezvládně zavřeno, s tváří zkroucenou v neovládatelném vzteku, počal pomalu ustupovat. Monsieur Nicholas Fouché byl už u dveří, trhaje klikou, aby otevřel.

„Pojďte!“ ječel šíleně. „Rychle! Sacré nom – sacré nom – sacré nom! Je to v jeho tváři! On střelí, aby zabil! – Pojďte!“

Francouz vytrhl dveře a vylétl ven.

Pan Walters na svém ústupu došel ke dveřím. Jeho vztek nalezl slova.

„Myslíte, že jste vyhrál – eh?“ Hlas mu šíleně přeskakoval rozčilením a ztrátou sebevlády. „Dobrá! Prohrál jste to! Vy blbče, vy proklatý blbče! Měl jste svoji možnost a nechopil jste se jí. A teď vás dostanu – dostanu vás, vy zlatožravý pse, a dostanu tu knihu, a Bůh pomoz každému bílému muži a ženě na tomto ostrově, kdo mi vstoupí do cesty a bude tomu chtět zabránit! Já vypustím peklo, rozumíte? A vy na to nebudete dlouho čekat!“

Dveře byly prázdny.

Kenneth Wayne si byl nejasně vědom, že slyší kroky pana Walterse a Nickyho Fouché ubíhající po verandě a pak dolů po schodech. – Stál velmi nejistě na nohou. Hlava se mu točila ještě hůře nežli hned po ráně židlí. Ne – on neomdlí, jako žena! – Vyhrál! Ovšem že vyhrál! Tady je kniha na stole. Co tím mínil Walters? Bílý muž nebo žena… vypustí peklo?

Talamori? Bylo to to?… Vypustí Talamoriho? Bože, kdyby to udělal!

Kenneth Wayne sáhl náhle po nějaké opoře, aby se zachytil, a porazil lampu. Rozbila se na zemij To by zapálilo hotel… musí ji uhasiti… ne, zhasla sama… Byla tma… všechno bylo temné…

Nejdříve si byl vědom, že se namahá, aby se pozdvihl na loket. Kusy rozbitého cylindru lampy křupaly pod jeho tělem. Podivno! Pekelně divný pocit! Nezdálo se mu, že by byl ztratil vědomí úplně, protože slyšel kolem sebe množství zvuků, svištivé zvuky – klepavé zvuky – tap – tap – tap. Snad přece ztratil vědomí. Snad to bylo právě to, co se s člověkem děje, když je sražen – byl alespoň beznadějně závrativým. Šeredná rána to byla! – Ale hlava se mu už jasnila – jako hlava boxera, který přichází k sobě po knock-outu.

Jak dlouho tady ležel na zemi? Hloupá otázka! Jak by to mohl vědět? Snad to byla jen minuta, a snad to bylo deset minut – nebo více. Ať jakkoliv, byl opět úplně v pořádku, až na to proklaté hučení a škubavou a bušivou bolest v hlavě; nebylo teď žádného omylu v tom, že slyšel zvuky, někdo běžet po verandě – a přicházelo světlo – nejspíše Walters – Walters se vrací s Talamorim, vypuštěné peklo – Sáhl kolem sebe po revolveru, nalezl jej, podařilo se mu dostati se na nohy, a ocitnuv se u postele, opřel se o její konec, aby se udržel.

Světlo se ukázalo ve dveřích. Ne, nebyl to Walters ani Talamori ani Fouché. Byla to Dorotka Merwoodová, a v ruce nesla lampu. Vypadala neobyčejně vzrušeně. Lampa se jí v ruce hrozně třásla. Oči měla široce rozevřeny a uděšeny, a její tvář byla skorem smrtelně bledá.

„Pane Wayne, Pane Wayne!“ volala. „Otec je –“ zarazila se s rychlým, tichým výkřikem, když její pohled přelétl rychle po světnici a pak nalezl Kennetha Wayne. „Oh, co se stalo tady?“

Kenneth Wayne se chabě usmál.

„Nic příliš velkého, slečno Merwoodová,“ řekl. „Byli tu jen pan Walters a monsieur Fouché pro tu Zamčenou knihu tam –“

Hleděla naň bezmocně.

„Pro Zamčenou knihu!“ Zvolání jakoby jí vylétlo bezvolně, jako by byla dobře neslyšela. „Pro Zamčenou knihu!“ Postoupila o krok dovnitř pokoje. „Kde je?“

„Tam!“ řekl Kenneth Wayne a ukázal ke stolu, a jeho ruka, natažena, zůstala groteskně v této poloze.

Zamčená kniha zmizela!


Kapitola XVII.

LŽI V NOUZI.

Kenneth Wayne pocítil opět touhu dáti se do šíleného smíchu. A popustil jí aspoň trochu.

„Je pryč!“ řekl, a jeho hlas zněl drsným a krákavým zvukem.

Zachvěla se trochu a pohlédla naň.

„Ale vždyť tu vůbec nemohla být – nemohla přece!“ zvolala.

„Byla tu,“ řekl.

„Ale já to nevěřím,“ prohlásila a rty se jí náhle chvěly. „Vy jste raněn – vy nevíte, co mluvíte. Není to prostě možné! – Major Peters byl zavražděn kvůli té knize, zatím co jsme byli venku a –“ zarazila se, s jakousi tupou, bezmocnou hrůzou a zklamáním v tváři.

„Ano, to je to právě! Zatím, co jsme byli venku!“ Chytil se jejích slov s téměř hrubým důrazem. „Já byl venku. Jednou byla v mém tlumoku, potom, kdy byl zavražděn starý domorodý fanatik. Teď v noci byla zase v mém pokoji po zavraždění majora Peterse – a já byl venku!“

Na okamžik odvrátila hlavu, a pak se k němu pevně obrátila.

„Vy se pokoušíte dáti tomu to nejhorší vzezření, které můžete,“ řekla, a v jejím hlase náhle zněl oživený vzdor. „Není to pravda. Nevěřím tomu. Nevěřím vůbec, že ta kniha byla tady.“

Kenneth Wayne učinil prudký krok vpřed.

„Myslíte to opravdu, slečno Merwoodová?“ řekl rychle a horlivě. „Já –“ A potom zarazil slova na svých rtech, a drsný smích zněl opět v jeho slovech. „A což, kdyby byla? Stála byste i potom v tomto pokoji se mnou – věřila byste tak dalece muži, který teď bude dojista obviněn ze dvou vražd, místo z jedné?“

„Po tom, co se stalo dnes v noci – před nedávnem teprve,“ řekla tiše, „mohla bych sotva míti pro svou osobu z vás strach. Ale – ale – oh, nerozumím tomu!“

Kenneth Wayne přejel rukou těžce přes oči.

„Já také ne,“ řekl. „Když jsem se vrátil, ležela ta kniha tuhle na stole. Pana Walterse a monsieura Fouché nebude nutno příliš nutiti, aby to potvrdili – když se jim nepodařilo odnésti ji odtud. Ale vy jste přece nutně slyšela rámus, který jsme tu dělali.“

Zavrtěla hlavou.

„Ne,“ řekla. „Neslyšela jsem ničeho. Byla jsem dole, vzadu, v kuchyni hotelu.“

„Ale já myslil, že jste sem právě proto přišla,“ řekl.

„Ne,“ řekla. „Přišla jsem kvůli otci. Něco se mu stalo. Není nikoho v celém hotelu – všichni jsou tam, u majora Peterse. Já – já jsem přišla k vám o pomoc. Já – jsem si myslila, že když jste vyšel už jednou ze svého pokoje, mohl byste přijíti teď k němu.“

„Váš otec!“ Stál teď těsně vedle ní. Tvář pana Merwooda prve u okna! Kniha zmizela! – Jeho hlas se zdvihl bezděky k suše velitelskému tónu: „Kde jest?“

Ucouvla trochu, uleknuta a překvapena.

„Proč na mne tak hledíte?“ ptala se chvějně. „Je – je – stalo se snad ještě něco? – Otec je v posteli, přece, ovšem! – Proč se ptáte?“

V posteli! Kenneth Wayne přetřel opět sem a tam přes oči. V posteli! Jak je to všechno podivné.

„Můj Bože!“ mumlal. „Já nevím sám!“ A pak řekl rychle, nutě se k úsměvu: „Ale neměli bychom státi tady a mařiti čas, jestliže váš otec potřebuje pomoci!“

„Oh, já vím! Já to vím,“ řekla trochu bedně. „Ale vy nemáte práva říkati mi to teď. Já jsem nevěděla, co se tu stalo. Vy jste sám raněn – a ta kniha –“

„Nesmysl,“ odpověděl pokojně. „Teď už jsem zase docela v pořádku. Byla to jen malá zdvořilost od Frančíka – prásknutí přes hlavu stolicí. Trochu jsem omdlel, když práskli do bot, to je vše. A pokud jde o knihu – je pryč. Není pod postelí a nikde tady. Není k ničemu hledati ji. Byla vzata ve chvíli, kdy jsem viděl hvězdičky. – Půjdeme rovnou k vašemu otci, slečno Merwoodová!“

Jen okamžik váhala, pak se obrátila a šla napřed z pokoje.

„Je to od vás velmi hezké,“ řekla sotva hlasitěji nežli šeptem. „Neboť já mám strach, velký strach.“

Shledal opravdu trochu překvapen, že může jíti hezky pevně po verandě vedle ní. Cítil trochu slabosti, ale zdálo se, že to velmi rychle pomíjí.

„Povězte mi, co se stalo,“ žádal ji.

„Není toho mnoho, co bych vám mohl pověděti,“ řekla, mluvíc teď kvapně. „Když přišla zpráva o majoru Petersovi a všichni pobíhali kolem, jak víte – neboť jsem slyšela pana Tomlinsona jít k vašemu pokoji – upadl otec do hrozného rozčilení. Je vůbec velmi vzrušivý a časem, zvláště od doby, co onemocněl, vpraví se do tak nervózního stavu, že se až lekám. Zní to ovšem divně, ale opravdu čaj, šálek silného, dobrého, horkého čaje má na něj vždy velmi uklidňující vliv – více, nežli cokoliv jiného. Nemohla jsem nalézti žádného z domorodých hochů a zdálo se, že v hotelu nezůstala ani živá duše. A tak jsem šla dolů, po schodech na druhé straně – abych svařila trochu vody. Nebylo tam ohně a byla jsem nucena teprve zatápět. Byla jsem tam jistě velmi dlouho. Jednou se mi zdálo, že jsem slyšela výstřel, ale nemohla jsem rozeznat, odkud to zaznělo. Myslila jsem, že odněkud zvenčí – anebo že se snad vůbec mýlím. A potom za chvíli jsem přišla nahoru a –“ odmlčela se náhle – došli zatím ke dveřím páně Merwoodová pokoje – a ona otevřela dveře a vstoupivši, obrátila se ke Kennethu Waynovi s náhle vzrušenou tváří. „Není co více povídat,“ řekla tiše. „Nalezla jsem ho právě tak, jak ho vidíte teď. A polekala jsem se hrozně. Mluvila jsem naň a on mi neodpovídal. A pak jsem se pokusila dáti mu trochu brandy, ale nemohla jsem ho přimět, aby ji vzal – a tak jsem šla pro vás.“

Když postavila lampu na stůl, pohlédl Kenneth Wayne a nalezl postavu na loži. Pan Merwood dýchal velmi obtížně a těžce a byl zcela patrně v bezvědomém stavu. A pak Kenneth Wayne bezděky trochu vykřikl, spatřiv dvojici hrubých a trochu neohrabaných berlí, opřených o stěnu vedle hlav postele. Pohlédl rychle na Dorotku Merwoodovou. Nahýbala se nad otcem, prosíc jej, aby k ní promluvil. Ale starý pán neodpovídal.

Kenneth Wayne se rovněž nachýlil přes postel.

„Doktor Pearson se dosud nevrátil, myslím,“ ptal se.

„Ne,“ odpověděla. „Nikoli, leda by se byl vrátil dnes pozdě v noci, neboť jinak by byl přišel dnes večer navštívit otce.“

„Zkusíme ještě trochu brandy,“ řekl pokojně, „Podejte mi je, prosím, slečno Merwoodová – a máte-li nějakou lžičku.“ A když mu vyhověla, vnutil panu Merwoodovi skrze zuby lžičku lihoviny. „Neměl jsem tušení, že je váš otec tak daleko zotaven, aby mohl opět trochu chodit,“ poznamenal jen tak jako mimochodem.

„Proč tak myslíte?“ ptala se udiveně a jaksi poplašeně. „Není – daleko od toho.“ Ukázal na berle.

„Oh! Ty berle!“ zvolala. „Jeden z domorodců je pro něj udělal a přinesl mu je asi před třemi dny. Ale bude to trvat ještě aspoň týden, nežli s nimi bude moci udělat i jenom pokus. A teď – oh, já mám takový strach! Ten koňak se nezdá, že by měl nějaký účinek. Co – co myslíte, že se stalo, pane Wayne?“

Modré oči byly plny slzí. Její rty, ačkoliv se pokoušela statečně, aby se ovládla, škubaly se a chvěly. Zdála se najednou taková osamělá a ztracená. – Popud, velký, mocný, toužebný popud mu přišel obejmouti svými pažemi tato skleslá ramena a přivinout; ji a těšiti ji. Popud! Jaké právo měl on teď vůbec na nějaké takovéto popudy? Přejel si rychle rukou přes oči. Byl teď zabrán něčím velmi vzdáleným ode všech popudů. Byl si náhle vědom, že ji musí tak anebo jinak dostati na několik minut z pokoje – že je zde někde něco, co ona nesmí nalézti.

Nachýlil se níže nad panem Merwoodem, skrývaje teď tvář před dívkou. Mozek mu pracoval rychlými, oddělenými výpady, když podával panu Merwoodovi větší dávku pálenky. To tap-tap-tap, které prve slyšeli na verandě, nebyla tyčka závěsného lůžka houpaná větrem a bijící do stěny verandy. A ta tvář u okna nebyla nesmyslnou vidinou ani omylem. Bylo to teď všechno jasné a logické, při pohledu na tyto berle. Mohl si snadno představiti každou podrobnost výjevu, skorem jako by byl sám hrál úlohu pana Merwooda. A vzpomínal si také na slova Dorotky Merwoodové pronesená večer na břehu o otci a o Zamčené knize. Jako bleskem se mu představil výjev, při kterém je pronesla; byla pronesena bezvolně, ale zdálo se, že je za nimi skryta vážnost, která z nich teď činila jakoby skutečné proroctví: „Otec je skorem šílený rozčilením pro tu knihu a já myslím, že by udělal snad všechno na světě, aby ji dostal do rukou.“

Ne pro její „obchodní“ cenu, ale dychtivost vědce byla stejně mocná jako sprostá lačnost. Vzpomínal také na horlivost pana Merwooda, aby dostal knihu do ruky hned odpoledne a jeho nesmírnou lítost a váhavost, s kterou se s ní opět loučil. A dnes v noci, již rozčilen zvěstí o zavraždění majora Peterse, pan Merwood asi slyšel v tomto akustickém hotelu, když Dorotka odešla dolů, dosti z toho, co se dálo v jeho – Waynově – pokoji, aby upadl v pokušení učiniti to, co učinil. Podařilo se mu dostati se na své berle, a dojíti na verandu, kde hleděl oknem a viděl, co se děje – viděl pana Walterse a Nickyho, jak utíkali o život po výstřelu z revolveru, viděl, jak lampa upadla, když on, Kenneth Wayne, se svalil na podlahu, vkradl se dovnitř, vzal knihu, a vrátil se do svého pokoje. A zde byl teď následek. Sláb dlouhou a opětovnou nemocí, snad Bůh ví s jakým poškozením, které si teď způsobil na noze a s jakými mukami bolestí, které mu to působilo, byl pan Merwood ve stavu naprostého vyčerpání, naprostého zhroucení sil. Jediným zázrakem bylo, že se mu vůbec mohlo podařit dostati se opět do postele, nežli se takto zřítil!

Ale kde je teď kniha?

„Co – co myslíte, že to je, pane Wayne?“ Dorotka Merwoodová opakovala svoji otázku. „Říkal jste onehdy v noci, že trochu rozumíte lékařství.“

„Jenom tak velmi všeobecně,“ odpověděl jí. „Ale zde mám za to, že není potřebí, abyste byla příliš opravdově polekána. Myslím, že přílišné rozčilení bylo proň trochu více, než-li mohl snésti ve svém zeslabeném stavu. Jsem jist, že se zase brzy docela vzpamatuje.“ Vzal ruce pana Merwooda do svých rukou. Byly velmi studené. Kam ten člověk schoval tu knihu? Kde je? „Má trochu příliš studené ruce – říkala jste, že jste ohřála trochu vody“ – nedíval se na ni, když to říkal – „myslíte, že jí je dole ještě trochu?“

„Ano, zbylo tam trochu. Bude dosud horká.“

„Byla byste tak laskavá a naplnila láhev na horkou vodu – snad máte nějakou –?“

„Ano, řekla rychle. Půjdu ihned.“

Slyšel ji, jak otevřela dveře a kvapila rychle dolů. Nezdvihl očí.

Láhev horké vody! Kenneth Wayne si hryzl rty. Ale dostal ji na chvíli z pokoje. Jeho úskok se zdařil – neboť to v pravdě byl jenom úskok, ačkoliv to z lékařské stránky bylo opravdu to nejlepší, co mohl navrhnouti. Ale přesto – nelíbilo se mu to a nemohl se jí dívati do očí. Byla to sprostá věc, učiniti to – jako by zneužíval její úzkosti a využil jejího strachu o otce. Ale co jiného mohl dělat? Nechtěl, aby to věděla. Bylo by ji to zabolelo. Nechtěl, aby to vůbec kdokoliv zvěděl. Nebylo konce bídným možnostem, které z toho mohly vzejíti. Ale hlavně a především tu byl Monsieur Nicholas Fouché a pan Walters z Manchestru. Budou prohledávati všechno možné pro tu proklatou knihu – a nezastaví se před ničím, aby ji dostali. Kdyby ji nalezli tady – anebo hůře ještě, kdyby náhodou dostali jenom podezření, že starý učenec ví, kde jest – –

Ruce Kennetha Wayne hledaly po posteli od hlav k nohám pod pokrývkami. Pan Merwood ležel stále bez hnutí, dýchaje těžce. Kenneth Wayne svraštil čelo trochu úzkostně, když se naň za této prohlídky díval. Tento muž je v tomto stavu již jistě hodně přes čtvrt hodiny. Nelíbil se mu jeho stav –

Kniha nebyla ani v posteli ani pod žíněnkou.

Chvatně počal hledati jinde.

U zdi stál kufr. Byl nezamčen a on zdvihl víko. Na hořejším oddílu nebyla. Zdvihl je – dole nebyla také. Dal vše do pořádku a zavřel kufr a otvíral všechny zásuvky skříně. Nikde ani stopy po knize.

Pracoval s horečnou rychlostí.

Umyvadlo bylo také prázdné. V koutě byl prostor přehrazený kartónovou záclonou, který zastával službu šatníku. Prohlédl chvatně vše mezi sbírkou bot, šatů a jiných věcí – nikde nic!

A přece ta kniha musí někde být! Starý učenec ji ukryl velmi zchytrale a obratně, to bylo zřejmo – ale někde musí být!

Kenneth Wayne klesl na ruce a kolena, nahlížeje pod postel. Také nic! Byl teď zoufalý ve svém kvapu – nezbývalo mnoho času. Dorotka Merwoodová měla vlastně už býti tady. – Kde je? Nemůže býti nikde než-li někde tady v pokoji.

Náhle skočil na nohy. Někdo přicházel. Ne Dorotka Merwoodová samotna. Slyšel kroky aspoň tří nebo čtyř mužů. – Dorotka nechala dveře otevřeny. Skočil přes pokoj, aby je zavřel – a zastavil se. Proč? Přicházely teď po verandě. Z tohoto pokoje vycházelo světlo. Zavříti dveře bylo trochu hloupé. Byli by viděli, že světlo bylo zastřeno a věděli by, že to nebyla Dorotka Merwoodová, která zavřela, neboť teď slyšel mezi ostatními i její hlas. Potkala toho, kdo přicházel anebo oni potkali ji na schodech. Dobrá! Kniha byla aspoň dobře schována – může-li mu to poskytnouti trochu útěchy.

Vystoupil ven přes práh. V měsíčním světle poznával tváře malé tlupy přicházejících. Byli to tři z bílých mládenců. Byli jen zpola oděni, jak ovšem čekal že budou, pro chvat, aby spěchali k majorovu domu. Vysoký, mrtvolně vypadající muž byl Tomlinson, kupec. Ten krátký chlapík byl Therber. A ten s rudým vlasem byl Donohue. Mimo ně tu byl pan Walters. A pan Walters z Manchestru kráčel napřed. To bylo zvláštní. Nerozuměl tomu dobře. Vzadu za všemi šla Dorotka Merwoodová. Pocítil vnitřní bodnutí, zatvrzení svědomí, když viděl, že nese láhev zabalenou v šatu.

Výtězný výkřik úlevy vyrazil z úst pana Walterse.

„Tady je! Já jsem se bál, že snad uprchl a pustil se do lesů,“ volal pan Walters horečně. „Kupředu! Chytněte ho! A tentokráte bude lépe, dáte-li ho někam, kde nemůže už nic provésti!“

Ale pan Walters se nepokusil o účast na činu, který doporučoval. Když ostatní stanuli u dveří, chvátal pan Walters po verandě dále. Rty Kennetha Wayne se stáhly k trudnému úsměvu. Pan Walters chvátal patrně do jeho – Waynova – pokoje – pro knihu!

Dorotka Merwoodová pokročila kupředu a ostatní ustoupili stranou, aby jí umožnili vstup. Stanula na okamžik před Kennethem Waynem.

„Doktor se vrátil,“ řekla rychle. „Je u majora Peterse. Jeden z pánů šel už pro něj.“

„Tomu jsem opravdu velmi rád,“ odpověděl Kenneth Wayne vážně, když šla dále k posteli.

Tomlinson, dlouhán ve skupině, hleděl na Kennetha Wayne chvíli se svraštělým obličejem.

„Povídám,“ řekl ostře, „co je s tou věcí, s tou Waltersovou povídkou? Vraceli jsme se zpět po silnici od majora Peterse, a potkali jsme Walterse a Fouché. Povídají, že máte Zamčenou knihu a že jste to vy, kdo zabil majora Peterse a že jste se pokusil zastřelit je také. Je to trochu ošklivé obvinění, Wayne – trochu horší nežli bylo to první. Co můžete říci?“

„Nežli odpovím na vaši otázku,“ řekl chladně, „optal bych se sám rád něco. Viděl jsem tu prve Walterse – je asi v mém pokoji – ale nevidím druhého spolčence této obžaloby proti mně. Kde je?“

„Šel dále po silnici pověděti to ostatním,“ odpověděl Tomlinson krátce.

„Oh,“ řekl Kenneth Wayne trochu nechápavě. Nemohl si to sestaviti dohromady. Vykládal si hrozbu pana Walterse doslovně. Očekával, že ti dva přivedou na scénu svého domorodého spolčence, a ne své spolubělochy. Co jiného měl rozuměti tím „vypuštěním pekla na ostrov“? A té hrozbě, že běda každému bílému muži a ženě, kteří by se do toho pletli?

Donohue, rudovlasý muž, postoupil v před.

„Nuže? Čekáme!“ zašťěkl. „Co nám můžete říci?“ Ale Kenneth Wayne neměl příležitosti odpověděli. Byl to pan Walters z Manchestru, který promluvil, přibíhaje kvapem po verandě.

„On ji někam schoval!“ volal pan Walters divoce. Stanul, oddychuje, před Kennethem Waynem. „Kde jest? Kam jste ji dal?“ rafal.

Kenneth Wayne odstrčil pana Walterse opovržlivě stranou a obrátil se k ostatním.

„Pan Merwood byl zachvácen značným ztížením svého stavu,“ řekl chladně. „Nemohli bychom skoncovati toto někde jinde a dovoliti slečně Merwoodové, aby zavřela dveře?“

„Ne, nemůžeme!“ Byl to opět pan Walters z Manchestru. „Je do toho trochu zapletena sama a já si nejsem jist, že by nemohla ukázati na tu knihu sama v tu chvíli prstem, kdyby chtěla.“ Zachechtal se náhle. „Ti dva byli, zdá se, dnes v noci trochu spolu pohromadě.“

Dorotka Merwoodová to zcela patrně slyšela. Objevila se teď ve dveřích. Její tvář ztratila všechnu barvu, ale její hlava byla vztyčena vysoko a její malé pěsti byly zaťaty. Pohlédla pevně na pana Walterse z Manchestru.

„Jak vy se opovažujete to říci!“ zvolala vášnivě. „Já jsem té knihy neviděla. Nevím vůbec ničeho o ní. Mému otci se udělalo velmi špatně. Je-li pan Wayne tady, je tady proto, že jsem ho poprosila, aby mi pomohl, protože v celém domě nebylo nikoho jiného.“

„Ano, to je velmi hezké,“ poškleboval se pan Walters opět. „Dobrá! Ať víte anebo nevíte, kde teď jest, major Peters byl zavražděn a kniha mu byla vzata. A ať se vám to líbí anebo nelíbí, vy vykonáte svůj díl při důkazu, kdo tu vraždu spáchal. Vylámal se tuhle Wayne dnes v noci ze svého pokoje anebo ne? A viděla jste ho anebo jste ho neviděla před hodinou tam dole na silnici zrovna za domem majora Peterse?“

Tvář Dorotky Merwoodové zbledla ještě o trochu více. Přejela si rukou čelo jakoby v náhlé únavě.

Ale byl to Kenneth Wayne, který promluvil za ni.

„Není potřebí, abyste odpovídala, slečno Merwoodová,“ řekl pokojně. Obrátil se k ostatním. „Byl jsem tam, kde ten člověk praví, že jsem byl.“

„Ano,“ vmísil se rychle pan Walters „a –“

„Vy zvíře!“ Dorotka Merwoodová jako by se náhle proměnila v docela jinou bytost. Krev jí barvila líce prudkou vlnou a modré oči byly rozevřeny a plny ohně. „Vy zvíře!“ zvolala. „Vy zbabělče! Povězte tedy celou pravdu! Celou! Povězte jim, jak jste mne na silnici surově přepadl a jak jsem volala o pomoc a jak přišel na pomoc pan Wayne a srazil vás k zemi! Povězte jim, jak jste se pokusil ho za to zastřelit – a jak vás jenom odzbrojil a vyhnal! Jen jim tedy povězte všechno!“

Stála bezdechá s hrudí vzedmutou křečovitě. Bílí mládenci hleděli jeden na druhého a pak všichni ne příliš příjemně na pana Walterse.

Ale pan Walters z Manchestru neztratil svoji chladnokrevnost.

„Oh ano,“ řekl s chladnou shovívavostí. „V jistém smyslu je to pravda. Ale ‚přepadl‘ je nesprávné slovo. Neměl jsem nejmenšího úmyslu ublížiti v nejmenším slečně Merwoodové. Šla sama domů z domu misionářových. Celý rámus začal pro nic. Začala se durdit a zdvihat nos, protože jsem jí nabídl svoji paži. Řekl bych, že jsem to neměl dělat, ale trval jsem na tom spíše jen abych ji poškádlil nežli pro něco jiného. A pokud jde o to střílení – Wayne byl uprchlý vězeň. Byl varován majorem Petersem. Nevěděl jsem tehdy ještě, co se stalo, a jedinou mojí myšlenkou bylo jenom to, že jsem ho chtěl před hlavní revolveru přivést nazpět do vězení.“

„Oh!“ Dorotka Merwoodová vykřikla hnusem. A pak zápasila bezmocně o slova. „Vy – vy –“

Kenneth Wayne obrátil se k ní.

„Prosím, račte jíti do svého pokoje, slečno Merwoodová,“ prosil ji. „Jděte, prosím. Máte teď dosti starosti i bez tohoto. A mimo to se mi zdá, že slyším přicházet některé jiné lidi. Ano –“ skupina dalších čtyř mužů objevila se na verandě – „a tady je doktor, že ano?“ –

Neodpověděla, jenom přikývla hlavou.

Noví příchozí došli ke dveřím a jeden z nich, patrně doktor Pearson, s tichým, klidným pozdravem odvedl Dorotku Merwoodovou do pokoje a zavřel dveře.


Kapitola XVIII.

HONBA NA LIŠKU.

Rozmnožená skupina pohybovala se pomalu, jakoby společným dohodnutím, k rohu verandy, za nímž byl pokoj Kennetha Wayneho.

Rty Kennetha Wayneho byly tvrdé a rovné. Walters! Měl nový pohled na novou stránku skutečného pana Walterse – a to na stránku, která nevěštila dokonce nic dobrého. Pan Walters jakožto lhář, jakožto dokonalý, obratný, hladkomluvný a přizpůsobivý lhář byl ještě nebezpečnějším nepřítelem, nežli pan Walters, bezohledný a nesvědomitý zločinec, probouzející se pod vlivem alkoholu v surově vražednou, ale chladnokrevnou bestii. A kdo ví, kolik pěkných stránek pan Walters má! Kenneth Wayne se rozhlédl a jeho čelo se náhle zachmuřilo. Kde je Nicky Fouché? Není to podivné, že Nicky Fouché, když donesl zprávu těmto mužům, kteří teď přišli, nepřišel s nimi také nazpět? Ale – na tom nezáleželo. Pan Walters z Manchestru byl sám o sobě dostatečným nepřítelem. – Kenneth Wayne vypjal trochu prsa. Byl ovšem již předem odsouzen. Tito lidé nepokoušeli se ve svých pohledech nikterak, aby ukryli divoký odpor, ano hnus, který jim čišel z očí a tváří. A pozoroval, že jak šli, obklopovali jej pečlivě se všech stran, držíce ho ve svém středu. Slyšel Tomlinsona, jak vypravuje novým příchozím, co se zatím přihodilo. A pak, když došli na roh verandy, stanuli jakoby na povel a hlas pana Walterse přerušil ostře mlčení.

„Co se stalo tam na silnici, nemá vůbec s tím ostatním co činit,“ řekl pan Walters se zlomyslným pohledem, „vyjma ovšem to, že je to důkazem, že se vylámal ze svého pokoje a byl venku, a tam! A když vám k tomu ještě povím, že Nicky Fouché a já jsme ho chytili při tom, když měl tu knihu v rukou, pak myslím, že to úplně postačí, ne? Je tak vinen jako peklo! Vypálil odtud, šel dolů, zabil majora Peterse a vzal tu knihu. Má ji teď – jenom že ji někam ukryl. Je na vás, abyste ho přiměli, aby řekl, kam ji dal.“

„Wayne,“ řekl Tomlinson strnule, „to vypadá velmi ošklivě. Máte-li něco, co byste nám mohl pověděti, jsme ochotni vyslechnouti vás.“

Seskupili se těsněji kolem něho. Kenneth Wayne rozhlédl se na chvíli pevným pohledem po kruhu nepřátelských tváří kolem sebe, nežli odpověděl.

„Jestliže jsem uprchl ze svého pokoje a zavraždil majora Peterse,“ ptal se, „proč bych potom přišel zpátky a přinesl s sebou knihu přesto, že jsem byl viděn a mluvil s někým?“

„Protože jste nečekal,“ vpadl ihned pan Walters posměšně, „že vás někdo uvidí s knihou v rukách. A zde bylo nejbezpečnější místo pro ni. Poslední místo, kam by ji kdo šel hledat. Samotná okolnost, že jste byl v noci viděn venku odtud, nedokazovala by vám ještě vraždu, ale přidáme-li k tomu tu knihu, je to důkaz.“

Zaznělo hučení souhlasu od mužů shluklých kolem Kennetha Wayneho.

„Jak jste k tomu přišel, že jste uviděl Wayneho s knihou, Walterse?“ optal se Tomlinson prudce.

„To je velmi prosté,“ odpověděl pan Walters hladce. „Neslyšel jsem ničeho o té vraždě, až jsem byl opět nazpět téměř u samého hotelu – to bylo po naší srážce na silnici, rozumíte? Fouché byl dosud tady – zdálo se, že všichni ostatní odešli. Fouché byl někde venku a neslyšel o vraždě také. Potkali jsme se a já mu pověděl, a my chtěli zrovna jíti také k domu majora Peterse, když jsme spatřili světlo v pokoji pana Wayne. Mně napadlo, že to je proklatě podivno po tom, co se stalo před tím, protože mi nenapadlo, že by byl vyšel z vězení za jiným účelem, nežli aby uprchl, a že je dosti velkým chlapcem, aby si myslil, že má nejmenší naděje na konečný útěk, když se bude skrývati někde na ostrově, přesto, co mu major Peters zřetelně řekl. A tak jsme šli s Fouchém tiše nahoru k jeho pokoji a otevřeli jsme náhle dveře – nebyl zamčen! – a nalezli jsme ho s tou knihou v ruce. Zdálo se, že se pokouší ji odemknouti. Chtěli jsme mu ji vzíti, a zároveň jsme měli v úmyslu, že ho svážem. Ale on se pustil do rvačky a najednou začal střílet z revolveru, který mně vzal venku na silnici, a vyhnal nás z pokoje. To je vše.“

„Je? Opravdu?“ Kenneth Wayne náhlým záchvatem zuřivosti v tváři vrhl se k panu Waltersovi – a byl velmi hrubě sražen nazad několika páry rukou. Zápasil o hlas, který se mu dusil v hrdle zlostí. „Je to všechno?“ volal. „Máte proklatě špatnou paměť, Walterse, vy prolhaný pokrytče! Co jste mi nabízeli za tu knihu, jestliže –“

„Ach!“ vyštěkl pan Walters s výsměšnou vítězoslávou. „Tak tedy přiznáváte, že jste ji měl?“

„Já toho nikdy nepopíral,“ odpověděl Kenneth Wayne zuřivě. „Nemám dokonce v úmyslu popírati to. Měl jsem ji. A vy a Fouché jste mi nabízeli svobodu za ni, jestliže vám ji odevzdám a neřeknu nikomu o tom. Řekli jste mi, že máte prostředky, abyste mne dostali odtud, z tohoto ostrova, o kterých nikdo neví. A bylo to teprve, když jsem odmítl, že jste se pokusili mi ji vzíti – mysleli jste si, že když mi ji vezmete, budu přece jen mlčet, protože se neodvážím promluvit, protože bych se tím sám označil za vraha majora Peterse, kdybych něco řekl. Ale nechtělo se vám o ni bojovat, dokud jste myslili, že ji vymámíte na sliby. Kdybych byl zabil majora Peterse, proč bych byl, vámi chycen, nepřijal vaši nabídku a vaši pomoc k útěku?“

Pan Walters z Manchestru vybuchl v krutý chechtot!

„Bah!“ řekl pohrdlivě. „Takovýto prach nezalepí očí, můj milý! A důkaz toho, že není ani jediného slova pravdy v tom, co pravíte – že bychom byli chtěli tu knihu dostati sami – je v tom, že když jste vytáhl revolver, běželi jsme ihned rovnou cestou tuhle pro Tomlinsona a pro ostatní. Povězte nám místo toho raději, jak jste přišel k té knize, když jste majora Peterse nezavraždil, eh?“

Kenneth Wayne se sebral jakoby k ráně. Jakou jinou odpověď mohl dáti, nežli pravdu? A pravda by zněla jako blábolení blázna vehnaného do úzkých. A přece nebylo jiné odpovědi.

„Když jsem se vrátil do svého pokoje,“ řekl pevně, „nalezl jsem knihu na svém stole vedle lampy.“

Na okamžik zavládlo významné ticho. Pan Walters z Manchestru je přerušil.

„Oh, ďáble!“ řekl pan Walters kousavě.

Tomlinson pokročil o trochu blíže ke Kennethu Waynovi.

„To je, zdá se mi, tak asi totéž, co jste řekl již jednou, když byla kniha nalezena ve vašem zavazadle,“ řekl ostře. „To je trochu slabé, Wayne. V tom mnoho vody neudržíte. Bylo by lépe, kdybyste přece jen raději řekl pravdu, nežli toto. – Kde je kniha teď?“

„Nevím,“ odpověděl Kenneth Wayne týmž pevným hlasem.

„Nevíte!“ Tomlinsův hlas zněl ještě ostřeji a stručněji.

„Nikoli, nevím! Během zápasu v mém pokoji udeřil mne pan Fouché přes hlavu stolicí. Byl jsem napolo omráčen, když jsem našel revolver a vyhnal je ven, a když utekli, padl jsem sám na chvíli do bezvědomí a srazil jsem při tom lampu, jak jsem padal na zemi. Když jsem přišel k sobě, byla kniha pryč.“

„Je to lhář!“ houkl zuřivě pan Walters. „Tohle je ale lhář, co? Nebyl docela nic omráčen – to můžete vsadit poslední vindru, že by nás byl nedostal z domu. To je jenom žvást – a k tomu strašlivě hloupý. Chce tím jenom zakrýti, že knihu někam ukryl. Má ji, a to je docela jisto. Musil ji někam schovat. Nemohl nic jiného – –“ Pan Walters náhle ustal.

Na verandě zazněl cupot rychlých kroků a bíle oděná postava letěla kvapně ke skupině mužů – viděli groteskní, trhavé házení nahoru a dolu velikého turbanu – a pak hlas Gulaba Singha vyrážel těžce a chraptivě, lapaje po dechu:

„Sahibové! Sahibové!“ křičel. „Pohlédněte! Pohlédněte dolů na silnici! Jdou sem!“

Nastal společný kvap k zábradlí verandy, okamžik divného ztichlého mlčení – které bylo zdáli přerušeno náhlým výbuchem výkřiků a jeků a volání, a pak zaznělo chraptivé a rychlé zvolání Tomlinsonovo:

„Můj Bože! Co to znamená?“ zvolal. „Vzbouření domorodců!“

„Ne, Sahibe,“ odpovídal Gulab Singh. „Ale kdo může předvídali konec? Po celou noc bylo mnoho řečí, a mysli mužů ostrova jsou jakoby zachváceny zimnicí. A ještě více je tomu tak, od chvíle, co byl Sahib Peters zavražděn. Je to ta kniha, Sahibe, Itu Konči-ken Kitab radže Kana-í-a. Ale ti, kdo sem jdou, nejsou lidé z této vesnice. Nejsou z tohoto ostrova. Jsou to cizinci, kteří sem přišli, Sahibe, já běžel rychle, abych vás varoval. Slyšeli o knize Sahiba Wayna. Je to ta kniha, kterou chtějí –“ Jeho hlas ztichl před novým řevem hlasů, které se teď už blížily dole po silnici k hotelu.

Kenneth Wayne nahýbal se přes zábradlí verandy s ostatními. Zdálo se, že si ho pro tento okamžik nikdo nevšímá. Zíral dolů na silnici, V měsíčním světle rozeznával zástup běžících a skákajících postav – bylo jich snad asi dvacet nebo třicet. Běželi k hotelu, a vyráželi ošklivé jeky. A zdálo se, že všichni mávají ve vzduchu zbraněmi – zdali to jsou pušky anebo domorodecké krisy, nebylo možno rozeznati na tuto vzdálenost a při tomto světle.

Slova Gulaba Singha bušila mu v hlavě. „Ti, kdo sem jdou, nejsou lidé z této vesnice.“ Chtělo se mu vyptati se Gulaba Singha, zeptati se ho, jak že to ví, optati se, co vzbudilo tento náhlý výbuch – zeptati se, jak se tito lidé dověděli o Itu Konči – ken Kiťabu, o tom, že byla kniha teď v noci viděna v jeho, Waynových rukou. Ale Gulab Singh byl od něho zatlačen stranou a několik mužů stálo teď v cestě.

Co na tom ostatně záleží! Vždyť zná odpověď na tyto otázky – snad lépe, nežli Gulab Singh sám! Bylo to teď už docela jasné. Toto bylo dílo Waltersovo a Fouchéovo! Toto bylo to, čím Walters vyhrožoval. A vysvětlovalo to, proč se tu dosud neobjevil Monsieur Nicholas Fouché. Tito dva pánové musili zachovati zdání před svými bílými soudruhy, i když povolali domorodé spoluviníky, aby sehráli svoji úlohu. Vyběhli dolů k nim, pověděli svoji povídku první skupině bělochů, kterou potkali, a Fouché šel dále, aby pověděl ostatním. Ale Fouché šel potom ještě dále. Fouché šel vyhledat muže, kterého zvali Talamorim – muže, který přišel dnes v noci k Salabamu se třemi velkými proami. Kenneth nevěděl, kdo je to Talamori a měl nezdar při pokusu, aby i jen zahlédl tohoto muže, ale byl to dojista Talamori, který přicházel tam dole se svými lidmi. Talamori si vezme násilím, co si pan Walters z Manchestru a Monsieur Nicholas Fouché nedovedli vzíti, a později se spolu rozdělí o kořist, jsouce již teď ve spojení v nějakém pošmourném a pokoutním obchodě.

Kenneth Wayne upřel náhle oči na vedoucí postavu dole na silnici. Jenom jako by to bylo cosi mimo jeho vlastní svět slyšel v podvědomí Tomlinsonův hlas:

„Tohle se mi docela nijak nelíbí! Vy hoši, byste měli raději běžet do svých bytů a ozbrojiti se!“

Jiný hlas odpověděl:

„Jsme snad všichni ozbrojeni, myslím. Já aspoň jsem si vzal revolver, nežli jsem se dal k domu majora Peterse.“

Kenneth Wayne neslyšel více – nevěděl vlastně vůbec, co se kolem něho děje. Ta vedoucí postava přicházela blíž a blíže a byla oblečena bíle a měla kolem pasu šerpu. Cítil, že jeho ruce svírají zábradlí verandy, až mu svaly praskají. Jaké barvy byla tato šerpa? Nemohl toho dosud rozeznat. Měsíční světlo hrálo divné odstíny na všech barvách, měnilo je, ukazovalo je docela jinak, nežli skutečně byly. Ano – teď to viděl! Byla to barva krve – barva krve – jako krvavý pás kolem boků! Někde – kde to bylo? – řekl to již dříve – užil těchto slov. Oči se napínaly, Wayne zíral, zíral. Postavy, ječící a řvoucí, tančily vzhůru a dolů na silnici zrovna pod ním. Ale byla tu jedna, jenom jedna jediná, které v jeho očích ani na okamžik nespustila, jak se kmitla jen tam mezi ostatními.

A pak Kenneth Wayne náhle ustoupil trochu nazad. Pocítil náhlou slabost – jakoby mu náhle byla odňata všechna síla. Veliké kapky potu vytryskly mu na čele a stékaly mu do očí. Otevřel je nejistým pohybem ruky. Postava dole stála teď s tváří obrácenou vzhůru, v plném jasu měsíčního svitu. Talamori! Ano, ovšem, byl to Talamori. Nemohl to býti nikdo jiný, nežli Talamori. – Ale Talamori nebyl Krvorudou Šerpou!

Pocítil náhlou lhostejnost – náhlé ochabnutí po svrchovaném napětí, které naň náhle usedlo stlačující tíhou. Všechno ostatní – bylo-li tu vůbec ještě něco – bylo bez významu, když to nebyl Krvorudá Šerpa! – – –

Nebylo to právě logické! Přece nemyslil na Krvorudou Šerpu, když přistoupil k zábradlí verandy. – Ale na chvíli, ať už to bylo právem či ne, cítil tak jistě, že to je on!

Všichni zírali teď dolů na silnici. Kenneth Wayne přešel nazpět přes verandu a opřel se o stěnu, kde tvořila roh budovy. A pak z něho pocit lhostejnosti k okolí a ochablosti pomalu spadl. Někdo – patrně Talamori – řečnil dole k zástupu – štval jej v domorodé řeči. Slova, jejich smysl a význam počala pronikati k jeho mozku. Talamori žádal knihu… Nepatří bílým mužům – přece ne vůbec… patří malajskému lidu… Vědí, že muž zvaný Wayne ji má… Ať jim bílí muži vydají tu knihu a oni odejdou v míru a pokoji… Jestliže jim kniha nebude vydána, bude vzata, i kdyby měly býti všechny domy spáleny a kdyby všichni bílí muži a ženy měli býti pobiti, aby kniha byla dobyta…

Výbuch ďábelského souhlasu pozdravil konec této štvavé řeči.

Kenneth Wayne slyšel, jak Gulab Singh překládá řeč Tomlinsonovi a ostatním.

A pak slyšel Tomlinsonův hlas:

„Myslí to doopravdy, to je naprosto jisto. Je jich pět nebo šest na každého z nás, a když tohle jednou začne – takováhle věc se rozšíří jako požár – kde který Malajec na ostrově zešílí – poběží amuk.“

„Ano, máte pravdu!“ souhlasil rychle jiný hlas. „To jediné jest donutiti Wayna, aby nám pověděl, kde kniha jest a dáti jim ji. Tucet knih nezaplatí za naše životy – a to je, oč teď jde!“

Dole na silnici bylo teď poměrně klidno – Malajci patrně čekali na odpověď na svoje ultimatum.

„Kde je Wayne?“ ptal se Tomlinsonův hlas. „Oh, vy jste tady! –“ Tomlinson přišel ke Kennethu Waynovi. „Chápete, co se odehrává dole, či ne?“ řekl mrzutě. „Tito ďábli tam dole hrozí něčím, co v praksi znamená povraždění všech bílých lidí zde, nedostanou-li tu knihu. Kde je?“

Kenneth Wayne potřásl hlavou.

„Nevím!“ řekl.

Tomlinson naň chvíli hleděl očima plnýma hněvu a opovržení.

„Hrom do vás, chlape!“ vyrazil. „Copak nechápete, že to je jediná možnost, jak můžete zachránit i svůj vlastní život?“

Červeň, žhavá a palčivá, zalila Kennethu Waynovi líce. Pěsti se mu zaťaly – a sklesly opět k bokům. A hlas mu zněl temně, když odpověděl.

„Nemám tu knihu. Opravdu ji nemám a nevím vůbec, kde je. Je to, jak jsem vám řekl již prve.“

Tomlinson se obrátil na patě.

„Řekněte jim to, Gulabe Singhu,“ zvolal. „Že Wayne praví, že neví, kde ta kniha je!“

Sbor zuřivých a hrozivých hlasů a kleteb odpověděl, když Gulab Singh splnil tento rozkaz.

A pak zavolal Talamori zuřivě zdola ze silnice. A tvář Kennetha Wayneho se svraštila a on se bezděky vzpřímil v celé výšce, jak naslouchal jeho slovům.

„To je lež!“ křičel Malajec. „My víme, že to je lež! Nechcete-li to říci, dejte ho nám – my ho už přivedeme k řeči! Dejte nám ho sem – Anebo nám dejte knihu, a my budeme spokojeni!“

Opět Gulab Singh překládal.

„Ano!“ Bylo to rychlé, horlivé přisvědčení pana Walterse. „Ano, to je to pravé! Proč by nám měli podřezati hrdla kvůli němu? Je to beztoho prokletý vrah! Povídám – vydejte jim ho, a udělejme to rychle, nežli se nám to celé vymkne z rukou!“

Znovu nastalo hrozivé mlčení nahoře na verandě i na silnici dole. A pak promluvil Tomlinson, s podivným klidem:

„Co jest a co si zaslouží, to jest jedna věc. Ale vydati bílého muže na mučení divochům, je jiná. To se nedělá, víte!“

Zazněl bručivý souhlas ode všech mužů od zábradlí verandy.

Tomlinson promluvil znovu.

„Hlídejte je!“ varoval své druhy tichým hlasem. „Jestliže se hnou k útoku, nezbývá jiného – musíte střílet! A dobře!“ A pak zdvihl hlas: „Wayne!“ zvolal, „chcete tuhle věc nechat hnáti dále? Krev všech lidí zde je na vaší hlavě – a je zde také žena!“

Kenneth Wayne odpověděl mechanicky. Nevěděl nikdy, co vlastně řekl, věděl jenom, že tak či onak pověděl zase jenom to, co jim řekl už před tím. Byl posedlý pocitem hrozící krise – neodvratné, hrozné. A ačkoliv věděl, že vůdce Malajců dole na silnici mluví opět ke svým lidem, a to teď ještě mnohem hněvivěji nežli prve, nepokoušel se nijak, aby sledoval jeho slova. Jeho mozek pracoval horečně – –

Hotel bude rozbit… Co řekl Starý muž Wayne, který znal a potíral tyto ďábly po plných čtyřicet let? Orang Laut – lidé moře – Ano, Starý muž Wayne je znal! A on, Kenneth Wayne, je zná také! Má příčinu, aby je znal – příčinu, aby věděl, že to zde bude mnohem horší, nežli pouhé vraždění! – Bílí lidé – Bílí lidé – Bylo to opravdu hezké od Tomlinsona – A byla tu Dorotka Merwoodová – On – anebo kniha – Ale dostanou-li jej a on jim nebude moci říci, kde ta kniha je – tak se přece vrhnou na hotel, aby si ji našli sami – Fouché a Walters jim řekli, že je zde – Ne, nebylo by to nic platno – Pan Merwood nemůže mluvit – nemůže povědět – Krev všech lidí zde je na jeho hlavě, jak to Tomlinson řekl – a on knihu nemá – knihu – knihu – – –

A pak náhle vyrazil nečlánkovaný výkřik – příliš tichý, aby ho bylo mnoho slyšet. Co to bylo, co mu vzklíčilo v mozku – co se mu dralo na vědomí?

Je tu kniha – veliká kniha – kniha o kovoznalectví, kterou přivezl s jinými věcmi, aby dodal barvitosti svému prospektorskému zaměstnání. – Je skorem zrovna tak veliká jako Itu Konči-ken Kitab – měsíční světlo a trochu vzdálenosti doplní přelud. – Uzří-li jej s tou knihou – Je v jednom z tlumoků v jeho pokoji, nechal ji tam, když se vydal na cestu s lodí a s Gulabem Singhem –

Trvalo to sotva déle, nežli několik vteřin. Ohlédl se ostře kolem sebe. Ze všech jich hlídal ho nejbedlivěji Walters – ale Walters byl v tuto chvíli také zaměstnán Malajci dole na cestě.

Jeho pokoj byl jenom několik kroků dále, tedy na verandě. Kenneth Wayne se obrátil a po špičkách šel ke dveřím svého pokoje. Byla to jediná naděje – pro ně! – Ale nebude-li sražen dříve, nežli přivede tohoto Talamoriho k domněnce, že uprchl s knihou, nezáleží na ostatním. A v jeho mozku to počalo bušiti jedinou větou – znovu a znovu: Liška a psi – liška a psi – – – liška a psi!

Ano, to bylo to jediné! Walters přivedl Talamoriho sem – a Walters skočí lačně po této vnadě. Walters mu již prohledal pokoj, ale Waltersovo hledání bylo velmi krátké a zběžné, protože patrně již před tím, nežli začal hledat, byl v duchu jist, že tam kniha nezůstala. A pak nejspíše hledal jenom při světle zápalek. Walters nebude pochybovati ani na okamžik, že tu ta kniha byla po celý ten čas opravdu schována – – –

Kenneth Wayne pohlédl přes rameno, když došel ke dveřím. Bylo ho plně vidět – Walters ho mohl vidět – ale přesto si ho dosud nikdo nevšimnul. Bylo to lepší, nežli mohl doufat – byl to největší náskok, který mohl očekávat.

Vskočil teď do pokoje a ke svému zavazadlu. Několik hmatů a nalezl knihu, kterou hledal. Zasmál se v duchu ponurým smíchem, a skokem přelétl opět pokoj, vyskočil ze dveří, a úmyslně hodil knihu na podlahu verandy. Dopadla ranou – všichni se obrátili. Walters vyrazil krátký, překvapený výkřik. Ale Wayne knihu okamžitě opět popadl – a běžel. Pan Walters z Manchestru zahoukl zuřivě z plných plic:

„Utíká s ní – U Boha, Wayne má tu knihu! Utíká s ní! Tamhle utíká –– vzadu po verandě!“

Kenneth Wayne běžel šíleným letem. A jeho mozek opět horečně pracoval – v útržcích.

Bílí mládenci nebudou asi střílet – vždyť to byla záchrana pro ně, ujde-li on či ne? – A Walters nemůže střílet, ač-li si někde neopatřil jiný revolver. – Malajci budou, ovšem – a přijdou ženouce se okolo rohu hotelu, – musí je nechat vidět, že má tu knihu – nebylo by to nic platno, kdyby ji neviděli – – ale dostane-li se do lesa a bude-li moci svoji kovoznaleckou příručku ukrýti někde pod kamenem… To bude veselé!… Ale podaří-li se mu to, bude-li se téhle knihy moci zbavit, aby ji nenalezli – i když jej střelí a potom i dostanou – Talamori nebude již míti nijakého zájmu o hotel a o lidi v něm… A o to šlo. –

Divoký řev, zuřivé výkřiky, šílený jekot zazněly ze silnice dole. A i nahoře na verandě zadupaly pronásledující kroky.

Kenneth Wayne byl již vzadu u zábradlí, přemykl se přes ně a spustil se opět po jednom z podpěrných sloupů dolů na zemi, jak to byl učinil dnes již jednou. A pak zaměřil přes mýtinu ve směru ke skladišti – zdálo se to nejpřímější cestou, nejkratší vzdálenosti k pásu, kde se les černal vzadu – a každý krok byl cenným. Slyšel Malajce hnáti se kolem rohu hotelu, slyšel náhlý hlasnější výbuch řevu, a věděl, že ho spatřili. Nemohli býti dále nežli asi padesát metrů za ním – ale byl tu někdo mnohem blíže někdo, kdo za ním běžel a teď střelil. Koule letěla bzučíc nedaleko kolem něho.

Vrhl přes rameno pohled nazpět. Ani ne deset kroků za ním, daleko přede všemi ostatními, hnala se postava s velikým turbanem na hlavě, a od této postavy vylétl právě záblesk nového výstřelu. Gulab Singh! Gulab Singh – člověk, který teprve, před kratičkou dobou byl tak velmi úzkostliv o jeho blaho, úzkostně horliv, aby mu mohl přispěti pomoc! Záchvat zuřivosti ho zachvátil – ale tu k svému nesmírnému údivu slyšel Gulaba Singha tiše volat:

„Napravo, Sahibe! Napravo! Skočte do skladiště!“ volal Gulab Singh! A již vypálil opět novou ránu. „Napravo – běžte těsně podle zdi, Sahibe, a pak vklouzněte za stěnu a jděte do kůlny. Jsou příliš blízko za vámi – nedostal byste se dosti daleko do lesa, abyste unikl. Já je povedu, Sahibe, budou mysleti, že jste přede mnou v lese – ale nenajdou vás. Rychle, Sahibe – teď vpravo – a počkejte tam na mne, až se vrátím! Teď – Sahibe – teď!“

A Gulab Singh vystřelil čtvrtý výstřel!

Kenneth Wayne poslechl mechanicky. Gulab Singh! Mohl to přece vědět! Obratný chlapík, chytrák, Gulab Singh! Teď byla opravdová naděje. – Nemyslil dříve, že má vůbec jakou naději – nešlo mu o něho – jen aby je obelstil – odvedl svou knihou od ostatních – od hotelu! –

Skočil náhle vpravo stranou kolem rohu skladiště a dostal se k druhému konci a ke dveřím. Z koutku oka zahleděl běžící bílou postavu, jež právě opět vystřelila, ženouc se více vlevo za fantastickým uprchlíkem – a pak, hekaje a oddychuje z plic hrozících puknouti, vytrhl Kenneth Wayne dveře a vrhnuv se dovnitř, přitáhl je za sebou.

A venku kolem skladiště hnal se ječící, řvoucí, hulákající dav pronásledovatelů, aby za chvíli zmizel a zmlkl v lese. – –


Kapitola XIX.

VYVRŽENCI.

Volání, křik, všechny ty sdružené hluky honby zněly již z dálky, z lesní hlubiny – ale Kenneth Wayne teď na ně nedával pozor. Bylo cosi mnohem bližšího, nač bylo mysliti. Vytrhl z kapsy revolver a dosud prudce oddychuje, prudkou námahou zápolil, aby utišil svoje plíce. – Byl ještě někdo jiný uvnitř tohoto skladiště kromě něho samého. Byl si tím jist. Nebyla to pouhá předrážděná obraznost. Nebylo to jeho rozčilení a vzrušení. Byl by mohl přísahati, že zaslechl prkno podlahy, které zapraskalo téměř v týž okamžik, kdy za sebou zavíral dveře kůlny.

Ale teď bylo naprosté ticho uvnitř a jenom z dálky dolehl sem chvílemi ještě výkřik některého Malajce. Byla černá tma. Neviděl ani na metr před sebe. – Je zde asi některý z domorodých zřízenců, který sem přišel za nějakým účelem a který asi dosud neví, oč jde, a polekán výstřely a křikem, pokouší se teď skrýti svoji přítomnost. Ano, tak to nejspíše asi je. Ten člověk asi přišel pro petrolej – páchlo to tady neobyčejně silně hrubým petrolejem. To je skladiště, ovšem. Ale zcela jistě to tady není pan Walters z Manchestru a v duchu byl skorem stejně jist, že to není ani monsieur Nicholas Fouché. A on teď nebude státi a báti se domorodého hocha.

„Kdo je zde?“ optal se téměř ostře.

A téměř těsně vedle jeho lokte zazněl náhle polohlasitý smích.

„Dobrá – ať mne vezme čert, není-li to náš vězen, který se dosud provětrává,“ protahoval slova hlas. „Vy, Wayne, eh?“

Glover! Glover, pobřežní tulák! Bylo to nenadálé překvapení, ale Kenneth Wayne nabyl okamžitě rovnováhu. Glover! A Kenneth Wayne se snažil uvědomiti si, co přítomnost tohoto muže zde znamená pro něho. Bylo patrně úmyslem Gulaba Singha, až bude honba odvedena hodně daleko do lesů, že se sem vrátí. A v tom případě znamenal Glover zápletku, i kdyby se do té doby nepřihodilo nic jiného. Leda by bylo možno tomu člověku důvěřovat A Kenneth Wayne měl dobré důvody, aby si nebyl nikterak jistým, co Glover kdy udělá anebo neudělá, nedbaje na ostatní okolnosti.

„Ano,“ řekl mírněji. „Jsem to já, Wayne!“

„Hm!“ udělal Glover. „Je to nějaká velmi pěkná honička, která se odbývá, že ano? – Kalkuluji, že dvě a dvě jsou čtyři. Nalezli klec prázdnou a podle kraválu se mi zdá, že je celý Salabam z řetězu, aby ptáčka chytil a přivedl nazpět. Vzhledem k bezprostředním okolnostem a s ohledem na blaho mé vlastní kůže mne to tak trochu také zajímá. – Ženou se jen tak na slepo anebo vás viděli?“

„Viděli mne, velmi zřetelně mne viděli,“ řekl Kenneth Wayne zamračeně.

„Ale vy jste se jim uhnul a přišel jste sem. Náramně vábivá vyhlídka! Jak dlouho myslíte, že to potrvá, nežli uhodnou vaši hru a vrátí se sem, aby vás odtud vytáhli za límec?“

Kenneth Wayne neodpověděl. Byl dosud úplně v nejistotě, jak se má zachovati k tomuto člověku. Glover byl hádankou – a také tak trochu ničemou, pokud aspoň on sám, Kenneth Wayne, mohl dosud porozumět.

„Podívejte se,“ řekl Glover náhle a stručně po chvilkové pomlčce. „Tohle vůbec nejde! Jsme teď nuceni, abychom se tak trochu dohodli o nějaké společné základně, oč nám jde. Vy jste docela zřejmě v kaši. A jste také – já to raději hned přiznám – na nejlepší cestě, abyste mne do té kaše přivedl také. Po čertech hloupé, že jste sem teď vpadl!“

„Je! Opravdu!“ řekl Kenneth Wayne upjatě. „A co vy tady děláte vůbec?“

„To je docela oprávněná otázka,“ odpověděl Glover chladně. „Ale nijak by to nepomohlo naší bryndě, a tak nemyslím, že na ni odpovím. Pro tuto chvíli nejsme daleko od podobnosti ke krysám, vehnaným do kouta – to je bod, od kterého nutno vycházet. Co s tím mám dělat?“

„Zdá se, že jste tak opilý jako obyčejně,“ poznamenal Kenneth Wayne lhostejně. „Všiml jsem si toho již dříve – hned z počátku noci.“

„Náramně dobré pozorování od vás,“ ušklíbl se Glover. „A co tím míníte, jest patrně otázka, proč? Dejme tomu, že řeknu, že můj přítel Fouché byl dosti nerozvážným, aby mi odřízl cestu k svým zásobám?“

„Čekal jste, že naleznete nějaké ve Waltersově pokoji?“ optal se Wayne okamžitě.

„Rozcházíme se čím dále tím více. To je chyba!“ V Gloverově hlase zazněl náhle docela nový a podivuhodně klidný tón. „Major Peters byl zavražděn. Má to nějakou souvislost s vaší přítomností zde?“

Kenneth Wayne se ve tmě znovu zamračil.

„Vy ale máte důkladnou kuráž!“ řekl krátce. – „Ale což, protože to je něčím, co již každý ví, nemohu viděti nic zlého v tom, budete-li to vědět také. Myslím, že nějakým způsobem to velmi silně souvisí s mojí přítomností zde, protože mne Walters a Fouché viděli v mém pokoji se zamčenou knihou v ruce.“

„Se zamčenou knihou! Viděli vás s ní?“ vyhrkl Glover. „Dobrý Bože – vy –?“ Zarazil se a zmlkl náhle. „Kde jste k ní přišel?“

„Nalezl jsem ji při návratu ve svém pokoji.“ Kenneth Wayne vyrazil odpověď prudce a urputně, jsa si vědom, že má zlost sám na sebe, že vůbec odpovídá, když mu vůbec nenapadá čekati, že by mu to někdo uvěřil. A zvláště že vůbec odpovídá člověku, jako je Glover.

„Nalezl jste ji ve svém pokoji?“ Kulatý, bílý paprsek elektrického světla pronikl náhle tmou a zařízl se do očí Kennethu Waynovi. „Nehněváte se, že ne?“ řekl Glover pokojně, zhasínaje opět svítilničku. „Chtěl jsem vidět vaši tvář. A –“ Světlo opět zazářilo a utkvělo na knize pod paží Kennetha Wayne. „Zamčená kniha!“ Gloverův hlas dostal vrub nejistoty a jakési zmatené udivenosti. – „Ale vždyť tohle není zamčená kniha!“ Světlo se přiblížilo knize. „Ukažte! To je pojednání o horoznalectví – podle titulu.“

„Ano!“ řekl Kenneth Wayne krátce.

„Je to vaší odpovědí?“ Gloverova slova zněla rychle, tiše, vážně. „Já se neptám na plano. Je celé peklo vážných věcí v sázce, Wayne! Pro lásku boží, otevřte hubu, člověče! Vypadáte, jako byste byl prodělal důkladnou rvačku!“

„Prodělal jsem!“ řekl Kenneth Wayne. „S vašimi přáteli. Fouchém a Waltersem!“

Cítil, jak ho Glover chytil za paži.

„Ano?“ Glover sotva dýchal. „Dále! Wayne – mluvte dále!“

Přesto, že to málo, co o Gloverovi dosud věděl, dovedlo v něm dosud vzbuditi jenom celou řadu různých podezření, bylo v jeho hlase přece něco, co náhle vzbudilo v Kennethu Waynovi dojem smrtelné vážnosti tohoto člověka. Dobrá! Proč by mu to neřekl? Přijdou-li Malajci nazpět do skladiště, jestliže třeba nějaký člověk sem zabloudí – pak bude Glover stejně v pasti jako on sám, neboť on, Kenneth Wayne, nedá tomu člověku možnost, aby ho prozradil, tím, že by ho teď nechal odtud odejít, a jistě neodejde Glover odtud dříve nežli on sám.

„Vypudil jsem je ze svého pokoje,“ řekl Kenneth Wayne, „ale byl jsem při tom trochu zraněn. Myslím, že jsem omdlel. Když jsem přišel opět k sobě, byla ta kniha již zase pryč.“

„Myslíte, že se vrátili a vzali si ji?“

„Ne,“ řekl Kenneth Wayne určitě. „Nevrátili se, a nevzali si ji.“

„Jak to víte, že nevzali, když jste byl omdlelý?“ ptal se Glover ostře.

„Protože,“ řekl Kenneth Wayne a zasmál se krátce, „šli pro domorodce jménem Talamoriho, který tu dnes přistál se třemi velkými proami a o kterém, jak myslím, vy také něco víte. A poštvali ho na hotel. A to je, proč je celý ten povyk. Myslili ovšem, že mám tu knihu dosud. Talamori hrozil, že vezme hotel útokem, nebude-li mu ta kniha vydána. Já ji ovšem nemohl dáti, ale to ho nijak neuspokojilo – měl od vašich přátel určitou zprávu. Žádal, abych mu byl vydán do jeho něžných rukou, aby mi mohl trochu osvěžiti osláblou paměť. Tomlinson se zachoval velmi slušně v té věci – nemohl to spolknout, aby byl bílý muž, byť byl podezřelým z vraždy, vydán psům! A já – nu, dobře! Měl jsem to štěstí, že jsem se vzpomněl na tuhle knihu, kterou mám zde, je asi tak správně veliká – a bylo jen měsíční světlo, aby to mohlo prozradit. Nu, a tak jsem jim s ní prchl před očima. A měl jsem tak dalece štěstí. A mohu dodat, že pan Walters a Talamori jsou velmi jisti, že jsem i se zamčenou knihou dosud někde hluboko v lesích.“

Na chvíli zachoval Glover ticho – až na to, že si tiše pohvizdoval. A pak Kenneth Wayne pocítil jeho ruku, která ho pevně chytila za rameno, a Glover promluvil.

„Wayne,“ řekl Glover mrzutě, „já nevím vůbec nic o té špinavé věci u řeky Čerukuku, ani o zavraždění starého majora dnes v noci. Ale, u Boha, já vím, kdy vidím muže! Snad podporuji darebáctví –“ Zasmál se zlobně. „Ale u Boha! Já vsadím na vás.“

„Vy vsadíte na mne!“ Kenneth Wayne se zasmál trochu drsně. „To je od vás náramně hezké! – Na společné půdě, jako ptáci stejného peří, že ano? Já náhodou vím, že jste zapleten do nějaké ošklivé a špinavé záležitosti tady s Waltersem a Fouchém, ačkoliv se zdá, že v tom jste na svou vlastní pěst, a že se pokoušíte dostati je nějak.“

„Ano, tak je to!“ řekl Glover klidně. „Podívejte se!“

Elektrické světlo v Gloverově ruce vrhlo opět svůj paprsek – a padlo na veliké bedny rozestavené po skladišti, na rozházené balíky látky na zemi, které Kenneth Wayne dnes v noci již jednou viděl za jiných okolností.

Glover vedl svého druha k největší bedně.

Kenneth Wayne šel mechanicky za ním. Uzřel, že víka všech beden byla odstraněna.

Glover zaměřil světelný paprsek do vnitra bedny, u které stanuli.

„Poznáváte obsah této bedny?“ ptal se zamračeně.

Kenneth nahlédl dovnitř. Předmět v bedně nepotřeboval žádného nápisu, aby byl poznán. Ale bedna sama byla nasáklá petrolejem, jehož zápach pronikal do nosu.

„To je strojní puška – nebo část strojní pušky!“ vyhrkl Wayne.

„Ano,“ řekl Glover. „A druhá je tamhle v té bedně – a v ostatních jsou samé pušky – a střelivo.“

„Podloudnictví zbraněmi –“ řekl Wayne a jeho rty se zaťaly.

„Ano! To je to!“ řekl Glover. „Pašování zbraní loupežnické zběři malajského archipelagu – aby jim bylo pomoženo povražditi trochu více bělochů! Část německého odzbrojení. – Byla údivně veliká část těchto zásob, která po válce tajuplně zmizela a kterou Spojenci nedostali. Zde je jich trochu.“

Kenneth Wayne zíral do bedny.

„Ale nepřišla sem zabalená v petroleji, myslím,“ ptal se s mračným úsměvem.

Glover vrhl své světlo po celém skladišti. Stanulo na sudu, postaveném u jedné stěny.

„Ne. To je Fouchéova hotelová zásoba,“ řekl chladně. „Dřel jsem se s tím poslední půl hodiny, polévaje tím vnitřek těch beden – nacpal jsem tak k tomu trochu jeho látek. – A chtěl jsem zrovna zapálit ohňostroj, když ta vřava vypukla.“

Kenneth Wayne hleděl naň.

„Podívejte se, Glovere,“ řekl ostře. „Kdo, u čerta, vlastně jste?“

Glover se pokojné zasmál.

„Dobrá!“ řekl. „Za války jsem byl důstojníkem anglické výzvědné služby, většinu času. A tehdy jsem poznal roztomilého monsieura Fouché. A od války mám čest sloužiti anglické vládě v přibližně téže službě.“

Kenneth Wayne neřekl ničeho. Elektrické světlo bylo opět zhasnuto a Wayne si byl vědom, že hledí tu on na druhého trochu bezmocně a hloupě. A byl si také vědom, že z lesa sem chvílemi doléhají vzdálené výkřiky, ale že nejbližší okolí kůlny je pohříženo v úplné ticho. Ale jeho vlastní mysl byla v náhlém víru, jako by se namáhala přizpůsobiti se tomuto novému pohledu na celou tu údivnou situaci. Počal nejasně viděti, jako člověk vidí první kroky při luštění tajného písma, když hledaný klíč se náhle ocitne v jeho rukou. A docela bezděky a nevysvětlitelně zazněl mu hlavou refrén Gloverovy všudypřítomné, opilé písničky:

„A až já umru,

v poslední den,

do líhu chci být naložen,

vložte mi do hlav

láhev kořalky,

do ruky…“

„Nuže,“ řekl Glover chladně, „teď snad víte trochu jasněji, co jsem mínil, když jsem řekl, že na vás vsadím? – Tyhle věci musí býti zničeny – a zničeny ihned – to je naprosto nutné. Zdá se mně, že beztoho už nade mnou skorem vyhráli, ale tohle byla první příležitost, kterou jsem měl. Není jiné cesty, jak zabrániti odevzdání těchto zbraní, není tu žádná autorita dosti silná, aby mohla udělati více, nežli začíti zmatek, který by nejspíše skončil tím, že by byli vyhlazeni všichni běloši. – Dal jsem dva anebo tři petrolejem napuštěné balíky kolem každé bedny a několik zápalek provede vše. A kůlna sama bude hořeti jako sláma. Dáme se teď do toho a zapálíme to, nežli připadnou na myšlenku, že jste jim asi proklouzl nazpět. Docela jistě budou prohledávati tuto kůlnu, až se vrátí – a teď se zdá, že jsou dosti daleko, abychom měli dosti naděje, utečeme-li hned.“

Kenneth Wayne se usmál trochu divně. Jeho mozek pracoval opět zcela klidně a normálně.

„My?“ řekl. „Anglický důstojník výzvědné služby a podezřívaný vrah tvořili by trochu podivnou společnost, nemyslíte?“

„Možná,“ řekl Glover s drsným zasmáním. „Ale při společném zájmu, abychom zachránili své životy, bude-li to vůbec možno, je to snad dosti silné společenství. Neboť jakmile toto zapálím a Talamori zešílí zuřivostí – a Walters a Fouché za ním – stanu se právě tak vyvržencem a nebezpečím pro bílé lidi jako jste vy, zůstanu-li zde a budou-li nuceni postaviti se na moji ochranu. Ale nehledě k tomu – podle té trochy zkušenosti, kterou mám s vrahy, člověk, který učinil to, co jste právě učinil vy, je asi zrovna tak vrahem jako jsem já sám. To jest, jak na to pohlížím já. A mimo to – abych to řekl zkrátka – zachránil jste mi onehdá život, a vy to dobře víte. Jsem teď nucen dobře se ukrýti – kvůli všem bílým lidem ostrova – pokud Talamori odtud opět neodtáhne se svou bandou, a my dva proděláme celou tu věc spolu, přidáte-li se. Spojme se dohromady.“

„Myslíte to vážně?“ ptal se Kenneth Wayne chraptivě.

Glover mu ve tmě stiskl ruku.

„Až do posledního broku, starý brachu,“ řekl Glover vážně. „A teď, především jiným, chápete, že tyhle věci musí do pekla, viďte?“

„Ano, vidím!“ Kenneth Wayne vyrazil tato slova mezi rty, které se náhle zaťaly. Před jeho zrakem vyvstal obraz – lodní přída – pirátská loď archipelagu, jak řekl Glover – vražda dalších bělochů – to byl způsob, jak byl zavražděn Starý muž Wayne. „Pomohu vám to zapálit –“ zasmál se tichým, mračivým smíchem. „V tom směru nemusíte míti strachu.“

„Neměl jsem,“ řekl Glover tvrdě. „Dobrá – tedy do toho – a pak běžme o život.“

Ale Kenneth Wayne zavrtěl teď pomalu hlavou.

„Běžet – kam?“ ptal se pokojně.

„Bůh sám ví!“ odpověděl Glover. „Někam do některé jiné části lesů, dostaneme-li se tam. Ale ať jakkoliv, bude nám lépe venku, nežli aby se vrátili a nalezli nás tady. Jak jsem řekl, musí nezbytně přijíti na to, že jste jim proklouzl nazpět.“

„Takto!“ Kenneth Wayne vylíčil stručnými slovy svoje uprchnutí z hotelu přes dvůr a lest, kterou vymyslil a provedl Gulab Singh.

„A Gulab Singh přijde sem nazpět, povídáte?“ řekl Glover, když Kenneth Wayne skončil.

„Hm!“ – Glover okamžik rozvažoval. „Jak víte, že mu můžete věřit?“

„Myslím, že bych věřil každému muži, který by mi zachránil život a nasadil na to s klidem svůj život vlastní,“ odpověděl Wayne se slabým úsměvem.

„Ano, to je docela pravda,“ odpověděl Glover. „A vy jste zachránil můj. – Ale to je docela něco jiného. Jak můžete vědět, že Gulab Singh při tom neměl sobeckého zájmu? Jak můžete vědět, že to nebyla ta kniha, a ne vy sám, kterou se snažil zachránit? A že to všechno, co provedl, nebyla pouhá hra o sázku – nebezpečná, chcete-li, ale přece jen sázka, aby vás a vaši knihu uklidil i s cesty Malajcům – někam, kde by mohl knihu dostati sám?“

Kenneth Wayne na chvíli neodpověděl.

„Nepomyslil jsem na to,“ řekl konečně. „Ale; přesto jsem zcela jist, že tomu není tak. Pokoušel se pomoci mi k útěku již dříve – kdy vůbec vůbec nešlo o knihu, když byla ještě u majora Peterse. A vůbec, celá věc se má tak: Budou prohledávati ostrov několik dní a na celém ostrově není jediného domorodce, kterého by bylo potřebí nutit, aby se připojil k hledání, když je vábí ta kniha jako neodolatelné vnadidlo. Zdá se, že se pro ni zbláznili. A každý jednotlivý z nich – mimo snad Talamoriho a jeho tlupu – bude doufati, že ji dostane sám pro sebe – že mne srazí a že sklidí odměnu bez vědomí ostatních druhů. Jakou naději máme potom v lesích bez pomoci? Jde-li tedy vůbec o volbu mezi oběma zly, o čemž však naprosto pochybuji, tak je Gulab Singh přece jen dojista menším zlem z obou.“

„Správně!“ souhlasil Glover po chvilce váhání. „Počkáme tedy. Ale přesto naň budeme míti oko, i když –“ a náhle se začal tiše smáti, „i když je tak nevinný, jako jeptiška.“

Kenneth Wayne se opřel o bednu za sebou.

„A – máme-li čekat, snad by vás nemrzelo pověděti mi něco více o tom, jak jste se k tomuhle dostal?“

„Dokonce ne!“ řekl Glover srdečně. „Není už důvodu, proč bych to skrýval. Dostal jsem teď Walterse a Fouché docela pevně – a ačkoliv budu nucen ležeti tiše a nemohu na ně sáhnout, dotud mají za zády Talamoriho a jeho tlupu, je moje práce zde přece skončena v okamžení, kdy budou tyto věci zničeny – až na to, abych dohlédl, aby tito dva drahocenní ptáci, až odtud odejdou, odešli ze Salabamu s pouty na rukou. A mimo to máte tak trochu právo vědět, neboť já nezapomněl, že kdyby nebylo vás, byli by do mne vrazili ještě jednu kouli tehdá v noci a byli by mne dorazili.“

„Oh,“ poznamenal Kenneth Wayne. „Vy tedy víte, kdo to tam tehdy střílel ptáky?“

„Ovšem, vím!“ řekl Glover suše. – „Myslím, že jsem vám už řekl, že jsem poznal Fouchého v Paříži za války, že? Měl tam náramně známou pověst, ale byl dosti čiperným, aby udržel policii v šachu. Nedokázali mu nikdy nic určitého, aby ho mohli vstrčit za mříže, ačkoliv je vždycky hrozně svrběly prsty. Zdá se mi, že se mu konec konců půda přece jen stala příliš horkou pod nohama a že byl nucen utéci, protože je tady. Ale nemohu to říci plně, protože jsem před několika měsíci ztratil jeho stopu.“ Glover se náhle opět tiše zasmál. „My jsme byli v Paříži náramní kamarádi, Fouché a já – a to je příčina, proč jsme se skamarádili i zde, když jsem zde poprvé přistál. Monsieur Nicholas Fouché byl velmi úzkostlivě dychtiv, aby udržel moje rty zavřeny o starých nediskrétnostech. Byl opravdu velmi šlechetným ke mně se svým lihem, až se počal tak trochu báti, že se stanu přítěží, a tak trochu domácím strašidlem v jeho záležitostech – když sem přišly tyhle bedny.“

Glover náhle ustal.

„Zdá se mi, že jsou teď velmi daleko v lesích,“ řekl po chvilce mlčení. „Neslyším je skorem vůbec. Kde, u čerta, je ten Gulab Singh?“

Kenneth Wayne si teď poprvé uvědomil, že dosud pod ramenem křečovitě svírá svoji knihu o horoznalství, a položil ji na zemi.

„Patrně mu jeho úloha není tak docela lehkou,“ řekl. „Je nucen uklouznouti jim, aniž by vzbudil nějaké podezření, nežli se sem vrátí. Nezbývá nic jiného, nežli klidně čekat. – Co jste tím mínil, že jste v Paříži kamarádili spolu?“

„Oh, to!“ – Glover počal opět. „Nic tajného v tom. Jak jsem řekl, byl jsem výzvědným důstojníkem, a byl jsem za války většinou v Paříži a v pařížském území. Paříž byla plna desertérů, ulejváků, špehounů trojspolku a vůbec všemožných ničemů a lotrů války. A já byl – víte – jedním z nich. Dělal jsem skoro ustavičně více než polovičního opilce – nevycházel jsem z opice – zrovna tak, jako jsem to dělal zde. Fouché byl majitelem dupárny – krysí díry – hostil tyhle lidi, a prodával ubožáky úřadům, když jim došly peníze – desertéry a ulejváky totiž, protože ti ostatní měli peněz vždycky dost – a když to mohl udělati bez nebezpečí pro svoji vlastní osobu. To byla jedna věc, která mu pomohla udržeti si policii od těla.“ Glover se znovu zasmál. „Já jsem tam byl jednou sám zatčen jako desertér! Ale to byla jenom malá částka činnosti monsieurovy. Měl ještě jeden lokál, určený speciálně pro vojáky na dovolené – kavárnu, kde byla káva zlepšována omamujícími prostředky, a kde ke kávě byl i štáb pěkně vycvičených a svůdných kapsářek. Ale tohle Fouchému také nikdy nedokázali. Když si oběť stěžovala, děvče uteklo a voják se vrátil do zákopů s prázdnými kapsami. Fouché prostě lomil rukama a byl nešťastný nad tím, že se něco takového mohlo státi v jeho místnosti. Ale všechna děvčata téhle třídy jsou zlodějkami – to je jisté, přece? Co může takový Fouché proti tomu dělat? – Ano, ano, monsieur Nicholas Fouché je velmi vzácný ptáček!“

„A Walters?“ ptal se Kenneth Wayne, když Glover opět ustal. „Pan Walters z Manchestru? Je to Němec, viďte?“

„Ano – původně. A to vysvětluje mnoho o těchto německých puškách tady. Ale já nemám o něm zprávy tak pěkně do podrobností jako o Fouchéovi – dosud. Byl jsem nucen postupovati opatrně. Walters není hlupák. A teprve dnes v noci, když jsem viděl že je svrchovaný čas, podařilo se mně – Ale mně se zdá, že teď víte už sám docela dobře, co jsem udělal!“

„Prohledal jste kůlnu,“ řekl Kenneth Wayne, a po tmě se usmál s trochou pohrdání nad sebou samým. Zmýlil se žalostně ve svém posudku o Gloverovi, pobřežním tuláku!

„Ano,“ řekl Glover. „Já jsem již věděl, že je Walters narozen v Německu, a že je naturalisovaným britským poddaným. Nalezl jsem to před šesti měsíci v Singapuru. Ale to bylo vše, co jsem o jeho osobnosti vůbec věděl. A chtěl jsem se na něj trochu podívat při té příležitosti, když jsem vyjel do Salabamu za Fouchém. Fouché to byl, kterého jsem potřeboval. Ale je to docela v pořádku. Dnes v noci jsem našel ve Waltersově pokoji jejich tajnopisný kodex, kterému naši lidé přijdou brzy na kloub. A k tomu několik evropských adres – jako při všech předešlých německých věcech – které, myslím, hodí důkladnou bombu tam do hlavního stanu tohohle zbrojního podloudnictví a učiní mu, doufám, opravdu nadobro konec. Přiznávám, že nás stáli důkladnou honbu. Tohleto zde je jen tak malé bleší bodnutí, samo o sobě, ale je to poprvé, kdy jsme jejich zboží chytili na cestě. Indie se nám trochu vysmekla z rukou, ale my jsme shledali, že v některých územích byli domorodci ku podivu velmi dobře vyzbrojeni – německými vojenskými puškami! Vypadalo to velmi ošklivě. A nebylo to jenom v Indii. Přicházely zprávy ze všech stran – hlavně ovšem z těchto končin světa – mluvím o britských državách – že domorodci dostávají odněkud spousty zbraní. Začínalo to pomalu být velmi vážným a velmi široce rozvětveným nebezpečím. – Nejdříve tu, potom tam – pomalu všude. A pak jsem slyšel o Francouzi jménem Nicholas Fouché, že převzal hotel v Salabamu – kde podle vší lidské možnosti nemohl žádný hotel vůbec míti nejmenší obchod! A tak jsem byl vyloděn zde jako nenapravitelný, zpustlý vyvrženec bez haléře v kapse – – o něco déle nežli před měsícem. Jejich myšlenkou bylo, pokud mohu posouditi, jestliže se to podaří, že si tady zřídí jakési zásobovací skladiště a ústřední rozdělovači stanici.“

„Ano – chápu,“ řekl Kenneth Wayne. „A byl Walters zde, když jste sem přišel?“

„Ano,“ řekl Glover. „Ale nic se nepřihodilo a nedělo až do dne, kdy vy jste přijel – a když byly z téže lodi složeny tyhle bedny. To jest nic kromě všech návštěv, které ten chlapík Talamori udělal u Walterse a u Fouché. Při jedné z těch návštěv jsem ležel v záloze a objevil jsem, že důvodem častých schůzek bylo, že bylo mnoho smlouvání a dohodování, protože někdo, koho Talamori zastupoval, nebyl spokojen s cenou, kterou Walters požadoval za ‚látky‘, které říkal že prodává. A pak, jak jsem řekl, přišly bedny a já jsem se na ně potřeboval dobře podívat. A oni mne toho odpoledne chytli při tom nežli jsem mohl nakouknout i jen do jedné z nich – to jest, chytili mne zde v kůlně. Já dělal, jako bych tu jenom vyspával opičku – a oni dělali, jako by mi věřili. A pak by mne byli málem dostali – byli by mne dostali docela jistě, kdyby nebylo vás. Já teď vím, že musili nějakým způsobem na to přijít, že já o tom vím, a že jsem hlídal jejich schůzky s Talamorim. Pomocí jednoho domorodce smluvili na ten večer předstíranou schůzku s Talamorim v houštině – a já do toho padl. A vy víte, co se stalo. Já ovšem byl nucen uprchnouti ošetřovatelce, kterou jste mi ustanovil – Gulabu Singhovi. Musil jsem dostati důkazy o tom, o čem jsem byl mravně úplně jist, že v těch bednách je. Vyklouzl jsem z vesnice Klingů a vrátil jsem se sem. Ale byl jsem s moudrostí hotov! Walters i Fouché byli tady dokonale utábořeni. A druhý den byl jeden nebo druhý z nich neustále tady ve skladišti – podávali si dveře. A včera v noci tu opět spali oba. A dnes to šlo po celý den zase tak. A pak v noci přišel Talamori a přivedl svoje lidi, aby ty zbraně odnesli. A pak přišla vaše věc – a za rozčilení nad tou vaší knihou a nad vraždou majora Peterse dali mi ti hoši – Walters, Fouché a Talamori – poprvé příležitost, abych tu mohl něco sám dělat – nu, a tím jsme u nynějšího data.“

Kenneth Wayne neřekl ničeho. Cítil tak trochu zklamání. Glover vysvětlil a objasnil velmi mnoho – o Gloverovi. Ale to nijak nenapomáhalo k objasnění hádanky oné noci na řece Čerukuku. A také to nijak nevrhalo světlo na další záhady, které se potom připojily k zamčené knize. Doufal, že najde trochu světla. – A zatím se Glover prostě nadobro vyloučil z možnosti, aby byl zdrojem jakéhokoliv poučení v této záhadě.

Glover promluvil znovu.

„Doufám, že tady ze sebe neděláme blázny,“ řekl vážně. „Byli bychom měli dosti času, abychom byli do teďka hodně daleko odtud.“

„Mám jenom tutéž odpověď,“ odpověděl Kenneth Way­ne. „Je mnohem méně nebezpečí, počkáme-li zde nežli pujdeme-li odtud. Je to poslední místo, kde mne budou hledat. A Walters, Fouché i Talamori nemají teď na jiného čas, nežli pro mne a pro knihu. – A my nevíme o jediném místě, kam bychom mohli jíti, i kdybychom nebyli štváni – a nebudeme na tom doopravdy o nic hůře, ani, když budeme nuceni utíkati v poslední chvíli na slepo!“

„Eh, ano! Dobrá!“ řekl Glover „Dobře tedy! Jste ozbrojen?“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne.

„Dobrá!“ řekl Glover. „To je tedy aspoň něco.“

Mlčení zavládlo ve skladišti. Z lesů nebylo slyšeti ani hlásku. Minuty plynuly – vlekly se a protahovaly na dobu zdánlivě stonásobnou. Ticho stalo se obtíží hmatatelnou, nesnesitelnou. Kenneth Wayne počal cítiti nepokoj, a s nepokojem dostavila se obava. Jestliže se Gulabu Singhovi něco nepřihodilo, přijde sem jistě. Tím si byl jist A přece –

Náhle pocítil Gloverovu ruku na svém rameni.

Ode dveří ozval se slabý, škrabavý zvuk. A zvuk se opakoval.

Oba muži pokročili společně ke dveřím.

„Kdo je tu?“ ptal se Kenneth Wayne tvrdým hlasem.

„Sahibe,“ odpověděl ihned hlas zvenčí, „je tu Gulab Singh. Cesta je volna, Sahibe, k místu, o kterém vím. Ale ať jde Sahib ihned.“

„Počkejte chviličku,“ šeptal Glover Kennethu Waynovi do ucha. „Vy jste si jím snad jist, ale já přece jen nemohu říci, že jsem jím jist na dobro. Pamatujte, mějte naň oko, ať je jak chce. – Musíme mu vysvětliti, co tu chceme udělati.“

Kenneth Wayne přikývl a otevřel vrata a vyzval Gulaba Singha ke vstupu.

„Glover Sahib je tady, Gulabe Singhu,“ řekl. „A půjde s námi.“

Vysoká postava Gulaba Singha stála tiše, odrážejíc se šeře zrovna na prahu.

„Bude, jak si Sahib přeje,“ odpověděl Ind neochvějně.

„Dobře,“ řekl Kenneth Wayne pokojně. „Pak tady poslyš, Gulabe Singhu. Glover Sahib praví – a já vím, že to je úplně pravda – že nežli odtud odejdeme, musíme tuto kůlnu zapáliti.“

„Zapáliti?“ Hlas Gulaba Singha nezazněl ani o tónek výše nebo níže.

Byl to sám Glover, který mu odpověděl.

„Ano,“ řekl rychle. Vyslal paprsek své elektrické lampičky na tři nebo čtyři bedny a uhasil jej opět. „Tyto bedny jsou plny zbraní – pušek, děl, strojních pušek – rozumíte, Gulabe Singhu? A jsou to tyto zbraně, pro které si sem Talamori dnes přišel. Nesmí jich dostat!“

„Nesmí, Sahibe!“ řekl Gulab Singh vážně. „Je to dobře. A může to býti vykonáno, bude-li to vykonáno rychle, neboť plameny se neukáží venku, dokud my nebudeme již hodně daleko v lese. Ale je ještě mnohem důležitější, aby Talamori nedostal do rukou knihu, kterou sem Sahib Wayne přinesl z hotelu, neboť je v mé mysli, že kdyby byla nalezena, přineslo by to veliké zlo pro všechny, kdo jsou v hotelu. Nechte tu knihu také shořet, Sahibe!“

Kenneth Wayne hleděl na šerou postavu Indovu strnulým pohledem nejistoty. Slyšel náhlé, zdušené vykřiknutí ze rtů Gloverových. A pak zazněl Gloverův hlas, rychle, zchytrale:

„Jak!“ zvolal Glover tiše, ale ostře. „Spáliti ji! Spáliti celé bohatství! Zničiti Zamčenou knihu! Jste šílený?“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh týmž vážným tónem, „já jsem nemluvil o Itu Konči-ken Kitabu, ale o knize, kterou sem Sahib Wayne přinesl z hotelu. O knize, pomocí které Sahib Wayne zachránil Miss Sahib a Sahiby v hotelu – to nebyl Itu Konči-ken Kitab.“

„Jak to víte?“ ptal se Glover.

„Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh, „mám oči. Když jsem běžel těsně za Sahibem Waynera v honbě z hotelu, viděl jsem dobře, že to není kniha s dračími deskami.“

„Máš pravdu, Gulabe Singhu!“ Hlas Kennetha Wayneho zněl podivně drsně. „A tu knihu zde necháme shořet! Nuže Glovere?“

„Já jsem ohromen,“ řekl Glover srdečně. „Poražen – zasažen zrovna do brady. – Máte zápalky?“

„Mám,“ řekl Wayne.

„Pak tedy zapalte asi dva nebo tři z těchto balíků na této straně,“ řekl Glover chladně. „Ale teď už rychle!“

Kůlnou zazněl dusot rychlých kroků, škrtání zápalek, tmou prorazil svit zápalek a potom malý plamen – na půl tuctu různých místech – tři lidé zapalovali po celé délce skladiště, a pak několik hořících cárů bylo hozeno na další místa – petrolejem nasáklé látky chytily velmi dobře.

Kenneth Wayne zdvihl se země svoji kovoznaleckou příručku a aby tím jistěji zabezpečil její zkázu, vstrčil ji do jedné z beden. Okamžik na to sešel se s Gloverem a Gulabem Singhem u dveří.

„Do lesů po pravé straně – Sahibové, pojďte přímo za mnou,“ šeptal Gulab Singh.

Běžíce dostihli lesa po pravé straně mýtiny – a pak běželi bez zastávky, ale teď časem klopýtajíce, hmatajíce před sebou, prorážejíce si tělem cestu hustým, překážejícím podrostem.

Kenneth Wayne oddychoval těžce, když snad asi po pěti minutách Gulab Singh náhle stanul.

„Sahibové,“ řekl Gulab Singh, „teď jsme dosti daleko, abychom byli z cesty všech, kdo se vrátí k domu kvůli tomu ohni. Ale teď musíme jíti velmi tiše a nesmíme se odvážiti dělat hluk. Ale přece musíme jíti rychle, neboť místo, kde se Sahibové musí skrýti, je velmi daleko odtud. A hle, Sahibové, tam je už oheň!“

Kenneth Wayne se obrátil. Obloha za nimi nad vrcholy stromů jako by byla náhle rozžhavena ponurým, mdlým svitem.

A pak, jakoby jediným dechem, tři muži vyrazili opět kupředu, rychle, ale s téměř strašidelným tichem, províjejíce se opatrně sem a tam mezi stromy. Šli dál a dále jako lidé, kteří podle zdání nadarmo se snažili v divném chvatu dosíci nějaký prchavý cíl. – Uplynula hodina, a veliký, cibulovitý turban, svítě nejasně v šeru, stále vedl ostatní dvě postavy za sebou.

Jednou Glover promluvil – trochu hašteřivě – skorem neslyšitelně, snad opravdu jen pro sebe.

„Kam nás to vůbec vede?“

A ze tmy okamžitě zalétl zpět hlas Gulaba Singha: „Sahibe, mezi mým lidem je to místo zváno ‚Ďáblovým jícnem‘.“


Kapitola XX.

ĎÁBLŮV JÍCEN.

Kenneth Wayne trochu změnil polohu. Jeho obydlí nebylo opravdu nikterak pohodlným. Skalní lavice, na které ležel, nejen že byla krajně úzká, ale byla i vlhká a nebezpečně kluzká. A téměř u jeho lokte a skorem v jedné rovině s jeho nataženým tělem řítil se vpřed proud rychlostí a silou mlýnského kamene. Nad hlavou vlhké a vodou prýštící stěny tvořily oblouk z mohutné skály. Zde, při ústí něčeho, co se během věků anebo snad zemětřesením anebo sopečnou poruchou stalo podzemním tunelem, jakoby dírou vyvrtanou skrze základy hory, pronikalo na několik kroků světlo – a bylo pohlceno v tak naprosté a tak hluboké tmě, že působila dojmem, že byl postup světla náhle zaražen skutečnou hmotnou, neproniknutelnou stěnou.

Bylo to podivné místo, Ďáblův jícen! Byl tu již dva dny a dosud nepřemohl jakýsi nedůvěřivý údiv vůči všemu, co to bylo kolem něho. Ležel teď přímo v ústí samého Jícnu. Metr před ním, venku v jasném svitu slunce, byla široká stolovitá skála, a pak oko spočinulo až dvacet nebo třicet metrů dole na hájku tropické nádhery, na malém amfitheatru, vybudovaném se vším uměním a hýřivou obmyslností přírody. Zdmi amfitheatru bylo listí a vrcholky stromů, kreslené přejemnou kresbou proti obloze, a podlahou byla veliká vodní tůně, nejčistší křišťálové vody, ve které se prchavá, vločkovitá oblaka odrážela, jako by se schválně zastavovala, aby se mohla shlédnouti v tomto nádherném zrcadle. A voda, která se tu vedle řítila po srázu kopce – proud, široký na dobrých dvacet stop či více – ale jehož hloubku nemohl nikterak odhadnouti, ječel kolem jakoby v šílené touze po dosažení svobody, a v horlivosti vyprostiti se z objetí skal vrhal se vodopádem dolů do tůně, kde – ač toho Kenneth Wayne odtud nemohl vidět – se drtil a tříštil v pěnivou vlnu a duhotřpytnou tříšť, která stoupala do výše jako mlha, kterou bylo možno přirovnati k řídkým, vábivým oblakům kouřící páry.

Oči Kennetha Wayne byly upřeny na druhý konec mýtiny, kde se tůň úžila ve stuhu vody a kde říčka mizela z dohledu. Wayne byl na stráži – krajní hlídka malého tábora, který byl nedaleko ústí podzemní chodby na druhé straně kopce. Tam to nebylo tak poutavě krásné – příroda tam tolik nehýřila svými zázračnými výmysly. Tam řeka tekla kolem základny řady rozervaných kopců v rokli vysokých, propastně srázných stěn, a krajina byla na pohled poměrně ošklivá, pustá, bezduchá a bezživotná. Ale tábor zřídili raději tam, ne tady, protože řeka, která byla tatáž, která tekla kolem vesnice Klingů, poblíže města, tvořila jakoby přirozenou cestu vzhůru od pobřeží a téměř nevyhnutelně vybízela k prohlídce tohoto místa. A také proto, že mýtinka s tůní tvořila z této strany jakési přirozené opevnění pro druhou stranu chodby, protože zde byl každý další postup vpřed zaražen – mimo skrze podzemní chodbu řečiště anebo dlouhou oklikou skrze údolí po levé straně kopce. Anebo kdyby se někdo pokusil o nesnadné a hrozně nebezpečné slezení samého srázu, boku kopce.

Wayne si pokývl hlavou. Gulab Singh zvolil dobře. Ďáblův Jícen sám nebyl úkrytem, ale skýtal – leda snad by nastaly velmi neobyčejné okolnosti – prostředky a možnosti k uniknutí v případu odhalení nebo útoku. Podzemní průtok řeky netvořil v žádném smyslu obývatelnou jeskyni. Za vyšší vody nebyl ani schůdným. Ale za této doby bylo možno s pozorností projíti. Pokud mohl souditi při malých zatáčkách a obratech řeky, byla chodba dlouhá dobrých pět set yardů. A tak, ač-li nebude útočeno současně s obou stran, bylo vždy možno uniknouti z jednoho konce chodby na druhý a pak míti značný náskok k dosažení jiného úkrytu. Opravdu by byla včera málem nadešla tato nutnost, jenom že nebyli doopravdy objeveni a mohli se sem opět vrátiti, když tlupa Malajců po více než hodinovém obcházení kolem mýtiny, konečně opět odešla.

Trvalo to tedy již dvě noci a dva dny, nečítaje noci, kdy je sem Gulab Singh přivedl po chůzi lesem téměř až do samého jitra. Ne, že by toto místo bylo daleko od města, dokonce nebylo! Podle Gulaba Singha bylo to sotva hodinu cesty. Ale v oné noci bylo nutno vyhnouti se domorodcům, kteří hledali v lesích mezi tímto místem a městem, a tak bylo nutno učiniti velikánskou okliku na mnoho mil, – tak mnoho, že na konec, jak vzpomínal, vrhl se na zemi vyčerpán a nedbaje vůbec, kde leží – bezmocný únavou.

Natažen, s lokty na skále a s bradou na rukou, zíral dolů na mýtinu, hlídaje neodvratně druhý konec tůně, kde se poslední záblesk řeky tratil v lesní spleti. Ale jeho mysl nebyla nikterak v souladu s jeho tělesnou nečinností. Byl znepokojen, zmaten, v obavách, rozmezen pocitem bezmocnosti, zmítán starým pocitem, teď již tak příliš známým, že si s ním osud pohrával a vysmíval se mu, pošklebuje se jeho úsilí jako něčemu nesmyslnému a nemožnému, a vyzývajíce jej každé chvíle, aby se vzdal. –

A tento pocit nezmáhal se ho teď z příčiny nějaké tělesné útrapy nebo obtíže. Gulab Singh se nikterak nespokojil úlohou pouhého vůdce – ale opatřil jim všechny potřebnosti. Selim Ali, jeden ze spoluobčanů Gulaba Singha, který mluvil trochu anglicky, připojil se ke společnosti, a každé noci podnikl výlet do vesnice a navrátil se s košíkem potravin. A přinesl dokonce i nadbytečnou zásobu cigaret pro něj i pro Glovera.

Při pomyšlení na cigarety sáhl Kenneth Wayne do kapsy, vytáhl jednu a zapálil si ji. Vdechoval kouř hluboko do plic. –

Ne, jeho stísněnost nebyla dokonce nikterak způsobena jeho nynějším okolím. Bylo to myšlenkou na to, kdy, kde a jak to všechno má skončit. Bylo to jako by zápasil proti nevyhnutelnému šachovému matu, maje k volbě sotva jen několik tahů. – Kdyby tato honba za ním a za zamčenou knihou ustala a Talamori odešel –

Zamčená kniha! Jeho myšlenky odbočily náhle stranou. Kam ji pan Merwood ukryl? Kam ji ten starý muž mohl dáti? Jak vůbec byl schopen odstraniti ji? Starý vědec neřekl ničeho – nebyl schopen ničeho pověděti – alespoň do minulé noci. Gulab Singh hrál úlohu jakoby i on horlivě hledal Kennetha Wayne, a přicházel každého dne do města, snaže se, aby přišel co nejvíce do styku s lidmi, jednak k nabytí informací, jednak aby učinil každému zřejmým, že je naprosto neúčasten na zmizení hledaného. A Gulab Singh řekl včera v noci, že je Sahib Merwood velmi nemocen a že Miss Sahib říkala, že její otec od oné osudné noci vůbec nepřišel k jasnému vědomí.

Myšlenky Kennetha Wayne zabloudily znovu. – Neměl žádných jiných zpráv o Dorotce Merwoodové – žádný vzkaz. Ovšem že ne. Jak by to mohlo býti? Gulab Singh hrál svoji úlohu dokonale a nesvěřil se nikomu – ani Miss Sahib ne. Jeho zprávy měly docela jiný ráz: další domorodci přicházeli do Salabamu, další lidé prohledávali ostrov, všude vládla skutečná epidemie hysterického vzrušení a všude a na každém jazyku znělo jenom jedno: Itu Konči-ken Kitab!

Rty Kennetha Wayne stiskly se pevně. Miss Sahib! V jednom směru snad to bylo to nejlepší, že byl pan Merwood neschopen podati jakékoliv vysvětlení. Snad by jeho vysvětlení nebylo nikterak dobrým. Jak se věci měly teď, byl Talamori přesvědčen, že je kniha v moci Waynově, který je jediným, kdo o ní ví, a nebylo žádných obtíží ani nebezpečí v Salabamu. Ale Dorotka Merwoodová! Stav jejího otce činil její postavení strašlivě tvrdým a trpkým. Což kdyby se jejímu otci něco stalo? Kdyby zemřel? A již její nynější úzkost – sama, mezi cizinci, vůči hrozící možnosti otcovy smrti! A on pro ni nemohl učiniti ničeho – ničeho!

Chtěla by vůbec, aby mohl?

Odhodil cigaretu a hleděl chvíli, jak letěla s proudem a pak se řítila přes kraj vodopádu a zmizela jako drobná věcička v moci vodního proudu.

Zasmál se z nenadání drsným smíchem, když znovu opřel bradu o ruce. Byl sám jako ta cigareta – zrovna tak bezmocný jako ta cigareta, a osud, proti němuž zápasil, byl proti němu tak mocný jako tento proud. A to ho opět přivedlo zpět k původním myšlenkám – kdy, kde a jak má toto vše skončit? Dokud byl Talamori na ostrově, nemohl se Kenneth Wayne vrátiti do města, neboť by se okamžitě stal znovu hrozbou a nebezpečím pro všechny bělochy. A i potom, až Talamori odejde, nebylo nejmenšího spolehnutí. Domorodci v místě, rozmnožení o nově přišlé krajany, a ve vzrušení, které neustále stoupalo a rostlo, jak Gulab Singh sděloval – to vše by učinilo jeho návrat stejně nebezpečným pro bílé osadníky, kdyby se mezi nimi ukázal. Ale i kdyby toto vše mohlo býti odstraněno – co potom? Vrátí se jenom, aby se zodpovídal z obžaloby z vraždy – ze dvou vražd! Jaká ošklivá ironie – on, který přišel jen, aby nalezl Krvavou Šerpu – vraha!

Krvorudá Šerpa! Krvorudá Šerpa! Karmínová Šerpa! –

Jméno počalo mu znovu bušiti v hlavě. Jak by se ten chlap smál, kdyby o tom všem věděl! Trestající spravedlnost, která se vydala po jeho stopě, sama svázána, spoutána, s roubíkem v ústech – a obžalovaná z vraždy! Nebude už honiti Karmínovou Šerpu – bude poslán pryč k soudu! – Bylo to nestvůrné – bylo to neuvěřitelné!

Jeho prsty se zaťaly na jeho čelisti v pěst. Ne, nebyl to konec – nebyl to ještě konec – nikdy to nebude konec! Bože, ta noc na Waratanu! Vražda! Byla bílá tvář, obrácená vzhůru na přídní palubě – tvář Starého muže Wayne! A ďábel zrozený z propastí pekel to udělal! Ne, nebyl to konec! Ač-li jej neoběsí, přijde opět nazpět. Snad ne přímo sem… někam jinam… Salabam byl posledním místem, kam by se vrátil… ale někam na jiný z těchto ostrovů… i kdyby to mělo trvali léta… i kdyby byl už starým mužem… starším nežli Starý muž Wayne byl při svém konci… ale on a Karmínová Šerpa stanou si jednou tváří v tvář.

Ač-li nebude zatím oběšen!

Ano – ač-li nebude zatím oběšen! Jeho smích, tichý, drsný, chechtavý, řezavý, zazněl znovu. A pak jeho ruce pomalu povolily a uvolnily záhyby masa, které teď pálily skvrnitými rudými pruhy na jeho lících jakoby hněvivý nad tvrdým stiskem, jimž je podrobil.

Vnutil svoji mysl do jiných kolejí. Teď přijde chodbou Glover nebo Selim Ali nebo Gulab Singh z tábora, aby ho vystřídali, a později půjde Gulab Singh do města. S večerním soumrakem budou snad nové zprávy. – Zprávy! – Zatřásl hlavou. Nutil svoji hlavu násilně do klidu. Zprávy nebudou se nijak lišiti ode všech předchozích, od těch, které přišly včera. Tak trochu něco o jakémsi okamžitém klidu ve městě, o smrtícím napětí – není skoro vůbec viděti žádného domorodce kromě žen a dětí – všichni muži jsou pryč – prohlížejíce ostrov – hledají všude, všude – jako by – ano, jako by šlo o ztracený zlatý poklad. Kenneth Wayne se usmál trochu trpce. Kalifornie obrátila v šílence lidi jeho vlastního plemene a pleti – horečkou zlata. Vnadidlo báječného bohatství radže. Kana-í-a poblázní nejspíše i některé z nich, nejen že dokonale poblázní, vražednickou a loupežnicky dravou zběř Orang Lautů, která po mnohá a mnohá pokolení učinila svým řemeslem i svým náboženstvím mořské loupežnictví, krádež a lačnost zlata. Nebylo dokonce nic zvláštního v tom všem, co se teď dálo zde. Opravdu, bylo to daleko veškeré zvláštnosti. Bylo to jenom to, co bylo možno očekávati, logický následek dané příčiny. Tito lidé prostě sledovali jediný zákon, jejž znali, zde, kde v posledním rozboru každý jednotlivec byl sám sobě svým jediným zákonem. Jediným divem bylo, že jak se rozběhli po ostrově ve svém pátrání, nepřišlo jich na toto místo mnohem více. A jistě jich přijde více, bez ohledu na to, že jich včera večer dosti odešlo s prázdnýma rukama. A to byla příčina, proč zde hlídal. Bylo poměrně velmi málo nebezpečí v noci. Tma a hustý lesní podrost neslibovali hledačům valného výsledku. Ale za denního světla – i každý jednotlivý náhodný zbloudilec –

Kenneth Wayne byl náhle vzbuzen k nejostřejší napjaté čilosti. Tam je teď někdo! Aspoň se mu zdálo, že tam někdo je. Zdálo se mu, že zahlédl něco bílého, něco, co se hýbalo, daleko dole tam u konce mýtiny. Ale již to opět zmizelo. – Ne tady je to opět! Stromovím přicházela postava – v bílém šatě – v bílém sarongu domorodců snad? Teď byla právě u říčního břehu – přicházela k tůni!

Chvilku hleděl s výrazem napětí v tváři. Zprvu s nedůvěrou, potom s údivem a překvapením. – Pak se mu zdálo, že mu všechna krev vzplála prudkým žárem, letíc vznícené žilami a přivádějíc srdce k náhlému rozbuchu. Vyskočil, vyšel na nejkrajnější okraj skály při konci chodby, a počal šplhati dolů v šíleném kvapu po hrubé, drsné a nebezpečné „stezce“ podél vodopádu.

Nebyl to domorodec! Nebyl to ani muž! Byla to žena – bílá žena, s vlající sukní, která se zdála běžet trochu nepevně. Klopýtala a opět se vzchopila a běžela opět dál. A teď viděl její tvář svitu slunečním. Dorotka Merwoodová… Dorotka… Dorotka!

Uzřela jej a zavolala naň a běžela teď k němu celou rychlostí.

Setkali se uprostřed mýtiny.

„Dorotko! – Vy zde!“ Její jméno vylétlo mu samo ze rtů, ale nezdálo se, že by si toho povšimla.

„Oh – myslila jsem – myslila jsem, že nikdy nedojdu až sem k vodopádu!“ odpověděla a hlas se jí trochu zlomil. „Myslila jsem, že sem nikdy nedojdu – a pak jsem se bála, dostanu-li se sem, že vás nikdy nenajdu.“ Hysterické zasmání zaznělo náhle jejím hlasem. „Odkud jste přišel? Zdálo se mi, jako byste se byl náhle objevil odněkud – přímo z vodopádu –“

Chvěla se, zcela patrně na samém pokraji svých sil.

Kenneth Wayne vsunul paži pod její, aby jí poskytl oporu. Rty se jí podivně chvěly a škubaly. Blůzu měla na rameni roztrženou a rámě samo bylo rudé, jak bylo ošklivě rozškrabáno. Nohy byly mokré po kotníky, sukně byla zmáchána a roztržena dlouhou trhlinou. Zmocnila se ho divoká touha – touha, která vzdorovala všemu odporu – touha, přivinouti si ji těsně k hrudi a uklidniti a ukonejšiti laskáním.

„Ano, přišel jsem z vodopádu,“ řekl jí. A jeho hlas zněl nepevně a on se snažil uklidnili jej – jak by jinak mohl uklidniti ji? „Pohleďte!“ Ukázal vzhůru po skalním srázu, zarostlém věkovými stromy, kde asi čtyřicet stop výše řeka se náhle vylévala z podzemního otvoru. „Je tam chodba a průchod, když je tak málo vody jako je teď.“

Pokoušela se upraviti si svůj rozházený vlas, ale její snaha skončila tím, že se jí celá zlatá záplava nádherného vlasu rozlila mezi nervózními prsty po zádech.

„Oh!“ zvolala a tvář se jí prudce zarděla.

„Nemyslete, prosím, na to – nemyslete na to!“ prosil ji Kenneth Wayne vážně. „Povězte mi, co se přihodilo. Co se stalo?“

„Walters – a Fouché!“ odpověděla rychle. „Jdou sem!“

Bezděky se Kenneth Wayne ohlédl po lese.

„Odvážili se – Walters se odvážil znovu!“ řekl chraptivě.

„Ne, ne! To ne!“ řekla chvatně. „Nevědí, že jsem tady! Jdou za vámi!“

„Ale, jak o mně vědí?“ zvolal. „A jak vy jste to zvěděla? Jak –“ Zarazil se náhle ostře. „Kde jsou? Těsně za vámi?“

Potřásla hlavou.

„Nevím.“ Usmála se trochu chabě. „Možná, že jsou. Snad tu budou za minutu, snad ale to bude trvat celé hodiny –“

„Chápu!“ Hlas Kennetha Wayne zněl teď klidně, chladně, ubezpečivě. „Odejdeme ale na každý způsob do úkrytu. Chcete?“ Počal ji klidně odváděti s sebou. „Je to zde trochu příkré šplhání, ale já vám pomohu. Cítíte se dosti silnou, abyste mi vše pověděla teď hned cestou anebo máme raději počkat, až –“

„Ne – já – já jsem docela v pořádku,“ přerušila ho. „A mimo to, není toho moc, co bych vypravovala, ačkoliv tomu všemu dobře nerozumím, protože Walters a Fouché měli nějak něco společného s tím malajským surovcem, Talamorim, jak mu říkají – a to se mi zdá přece jen nemožným!“

Kenneth Wayne se krátce zasmál.

„Daleko pravdy! Není to možno – je to pravda skutečná!“ řekl. „To vám mohu vysvětlit – a vysvětlím vám vše – potom! Pokračujte, prosím!“

Pohlédla naň rychle a zaraženě, a pak potřásla trochu bezmocně hlavou.

„To se mi zdá také skorem nemožným,“ řekla. „Já – – já se bojím, že nerozumím vůbec ničemu a nechápu nic, mimo – mimo to, že se celý svět zbláznil – a že se už nikdo vůbec nesměje a smáti nebude!“

„Ne! Neříkejte to!“ prosil úzkostně. „Věci se musí změnit – musí býti vše zase dobře. Myslete teď jen na to, co mi chcete říci.“

Odvrátila hlavu stranou – byl jist, že jen proto, aby ukryla slzy.

„Ano,“ řekla. „Dobrá! Dnes časně ráno sešla jsem dolů ze schodů, abych nalezla něco pro otce – teprve se trochu rozednívalo. A tu jsem slyšela pana Walterse a Fouchého, jak mluvili zrovna u dveří v nálevně. Nemyslili, že je v domě někdo vzhůru, ovšem, a patrně proto nebyli tak opatrni, jako by byli jinak. Zaslechla – zaslechla jsem vaše jméno, a tak jsem stanula a naslouchala. Fouché říkal Waltersovi, že byl dole aby promluvil s Talamorim – nevím, kde to mělo být – a že přišel ještě někdo jiný. Někdo, pokud jsem mohla vyrozuměti, kdo je postaven nad Talamorim – nějaký jeho pán, a že chvíli, kdy spolu mluvili – zdá se mi, že pomocí domorodého tlumočníka, přiběhl nějaký domorodec v hrozném vzrušení. Fouché řekl Waltersovi, že nerozuměl mnoho z toho, co domorodec mluvil, ale že pochytil dosti, aby byl jist, že jste byl nalezen a že jste nahoře na řece tam, kde je vodopád. A pak Fouché řekl, že se ho Talamori a ten druhý muž ptali, zdali tomu rozuměl, a on řekl že ne. A pak oba dva spolu zase mluvili malajsky a Fouché opět pochytil dosti, aby vyrozuměl, že chtějí vyčkati až do noci, až bude tma, aby šli sem za vámi.“

Dorotka Merwoodová ustala. Dýchala obtížně a namahavě. A klopýtla při chůzi.

„Myslím, že si ostatní mohu domyslet,“ řekl Kenneth Wayne s mračným úsměvem. „Pan Walters a monsieur Fouché věří ve staré přísloví, že ranní ptáče dál doskáče. Je tomu tak?“

„Ano,“ přikývla. „Tak to je – Chtějí dostati vás a tu knihu, a tak, aby o tom nevěděl nikdo nežli jen oni sami dva. Chtějí předejiti Talamoriho a jeho tlupu, řekl Fouché. A tak – a tak jdou teď sem – a –“

„A?“ naléhal Kenneth Wayne, když opět ustala.

„A to je všechno,“ řekla. „Nebylo kdy mařiti čas, a tak jsem vzkázala paní Keenové, aby přišla a zůstala zatím u mého otce, protože je to s ním pořád stejné a nic se nezměnilo a nemohla jsem ho nechat samotného. – Doktor Pearson říká, že to potrvá několik dní, nežli bude opět v pořádku, že z nějaké příčiny jeho nervová soustava utrpěla velmi prudký otřes. Nemohla jsem paní Keenové udati žádnou omluvu. Nemám dosud žádné. Vzkázala jsem jenom, že jí to vysvětlím, až ji uvidím. A já opravdu nevím, jak jí podám vysvětlení.“

„A vy jste udělala toto pro mne!“ Hlas Kennetha Wayneho zněl zastřeně.

Neodpověděla mu.

Byli zatím došli k patě nejpříkřejšího, skalami rozrytého vzestupu k Ďáblovu Jícnu nahoře, a ona bezděky stanula, a dokonce trochu ustoupila před tímto pohledem. A trochu zakolísala.

Kenneth Wayne se naklonil k ní.

„Proč?“ ptal se.

„Neměla jsem, koho bych mohla poslat,“ odpověděla mu. Její hlas zněl nejistě. Pokoušela se patrně, aby jej ovládla. „Nebylo žádného domorodce, který by toho zrádně nezneužil k vlastnímu prospěchu. A také žádného bělocha, protože – vy víte, proč!“

Zdálo se skorem, že ji Kenneth Wayne neslyšel. Anebo, slyšel-li ji, odmítl její výklad jako neplatný.

„Proč jste sem přišla – vy?“ Jeho hlas zněl velmi tiše.

Odvrátila opět hlavu.

„Slyšela jsem Walterse a Fouché, jak si říkali, že když mají před sebou celý den pro sebe, dojista naleznou příležitost, aby po vás během dne střelili, jste-li opravdu zde!“

„A záleželo na tom?“ Krev mu bila v žilách prudce a palčivě. Nebylo to poctivé – nebylo to poctivé od něho! Ale Bože! Kdyby to bylo pravda – kdyby to bylo pravda! – To něco, co bylo v jejích očích. „Já jsem jenom uprchlý vězeň – obviněný z vraždy! Co na mně záleželo! Proč jste přišla?“

Neodpověděla.

Naklonil se k ní blíže a přinutil ji, aby otočila hlavu. Její oči byly plny slz a její rty se chvěly. A jak ji držel pod paží, cítil, že se opět trochu zapotácela.

„Proč? Proč jste přišla?“ Jeho hlasem zněla velká, žíznivá prosba. „Povězte mi! Řekněte mi to! Bylo to jenom proto, že jste chtěla splatiti dluh, který jste snad myslila že máte u mne za onu noc? Jenom proto? Anebo –“

Přerušila ho téměř zděšeně.

„Oh, prosím vás! Prosím, mlčte! A – a neměli bychom si pospíšit? Říkal jste, že se musíme dostat z dohledu! Kdyby nás chytili zde! – A já myslím, že si budu musit trochu odpočinouti, nežli půjdu zpátky. – Je to – je to tady nahoře?“ Učinila krok kupředu, zapotácela se a chytila se větve nad sebou, aby se zadržela. „Jak jsem hloupá –“ řekla se zoufalým zasmáním.

„Můj Bože!“ zvolal v náhle zahanbené lítosti. „Jaký jsem to surovec! Vy jste nadobro vyčerpána – a já si to neuvědomil! Já slepý, nemyslící, hloupý, sobecký surovec! – Nedostanete se tam nahoru. Je to na vás příliš – Já vás tam vynesu!“

„Ne!“ namítala rychle. „To nemusíte –“

„Musím!“ řekl. A uchopil ji do náručí.

Viděl, jak jí červeň zalila líce karmínovou záplavou, když rychle odvrátila hlavu, kryjíc ji za jeho ramenem. A počal stoupati drže ji v náručí, objímaje ji oběma pažema a snaže se vystupovati co nejlépe. A náhle se mu zdálo, že musí vykřiknouti, že musí volati a křičeti hlasitě, provolávati k záři sluneční, k ječící vodě, ke kývajícím stromům a strnulým skalám, protože celá jeho duše byla plna velikého nadšení. Cítil její srdce, jak bilo proti srdci jeho, cítil chvění jejího těla, jak mu ležela poddajně v náručí. A na chvíli nic jiného na celém světě neexistovalo – na ničem nezáleželo, mimo to, že ji takto drží. A na tu chvíli nedbal a popíral tu skutečnost, jak ji v pravdě popíral právě před chvílí, že nemá žádného práva, aby zneužíval té nádherné krásy jejího činu, který proň vykonala, a tím méně práva, že má žádati od ní ozvěnu pro svoji vlastní lásku, neboť byl pouze mužem obžalovaným ze zločinu v očích svých bližních, mužem, jehož jméno bylo poskvrněno ošklivou skvrnou prolité krve, činíc ho pouhým psancem, vyvrhelem a páriou. – Ale nechtěl na to teď mysliti! Ne teď! Ne teď! Ona to nepotřebuje vědět – ale na tento okamžik, na tuto malou částečkou času urvanou z celé věčnosti, je jeho – kdyby se to nikdy více nemělo vrátiti, kdyby v nejbližším okamžení to již pravda nebylo – je jeho! Jeho! – A té nádhery toho, té radosti! To sráželo v nicotu a převyšovalo a zdupávalo pod nohy všechno vědomí, že je to pouze číše nebeského nektaru přidržená skoupě k jeho rtům, aby mohl okusiti – a aby potom tím více mohl trpěti, až bude odtržena od jeho rtů. A tak se trochu zdržel, jak stoupal, nespěchaje tak, jak by byl mohl; a jak kráčel, klopýtl opět a opět zbytečně, tak, aby nevěděla, že při tom klopýtnutí jeho žíznivé rty dotkly se jejích vlasů.

A tak přišli k plochému okraji skály před Ďáblovým Jícnem.

Posadil ji na zemi. V hrdle mu žíly bily zuřivě. Neodvážil se důvěřovati svému hlasu, ba neodvážil se ani pro tuto chvíli, aby na ni pohlédl – ačkoliv si byl vědom, že i ona se trochu odvrátila. A nejist, zmaten, rozrušen stál hledě dolů na mlhu stoupající z tříštící se vody valící se dolu do varu tůně pod nimi.

A pak promluvil, pokoušeje se dáti svému hlasu co největší lehkosti.

„Nesmíme státi zde,“ řekl. „Jsme v plném dohledu z celé dolejší mýtiny. Pojďte – tudyhle!“ Vedl ji pod převislou klenbu chodby. „A teď“ – zasmál se v pokusu, aby vše učinil co nejlehčím – „teď nemůžeme býti viděni, ale sami vidíme. Je tu sice trochu vlhko, ale je tu přece dosti místa, aby bylo možno usednout. Posaďte se, prosím! Odpočiňte si.“

Hleděla kolem sebe v překvapeném údivu.

„Jaké to podivné, podivné místo,“ řekla tiše.

„Leká vás to snad?“ ptal se rychle. „Bojíte se zde?“

„Leká?“ Zavrtěla hlavou a usedla na skalní podlahu. „Ne. Proč bych se bála? Proč se ptáte?“

„Protože,“ řekl, „protože se bojím, že vás zde budu musit na okamžik zanechat samotnou, na několik minut. Musím pověděti Gloverovi a Gulabu Singhovi o vašem příchodu a o vaší zprávě!“

„Gloverovi! Gulabu Singhovi!“ zvolala ve vzrušeném údivu. „Co – co tím míníte? Cožpak jsou tady s vámi?“

„Ano, jsou!“ odpověděl Kenneth Wayne pokojně. „A ještě jeden s nimi – jeden z lidí Gulaba Singha z jejich vesnice, dobrý hoch jménem Selim Ali. Jsou tam vzadu na druhém konci chodby – kde řeka vtéká do chodby z volné krajiny – o několik set kroků dále odtud. Není to snadný průchod, ale je možno projíti.“

„Ale já toho nechápu –“ řekla těžce. „Gulab Singh nejen že ví, kde jste, ale je tu sám také? Vždyť Gulab Singh byl dole v Salabamu a mluvil kde s kým, každého dne od té doby, co jste zmizel. Mluvila jsem s ním několikráte sama.“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne. „Bylo to to nejlepší, co pro mne mohl udělat – a pro sebe samého. Je to veliký člověk – Gulab Singh – chlapík bez sobě rovného. Je to snad nejchytřejší, nejobratnější, nejbystřejší chlapík, kterého myslím, že kdy na světě uvidím – a zdá se, že nic na světě nemůže otřásti jeho klidností. Takový hoch, víte, kterého by si člověk vybral nejraději za přítele v tísni – a podle toho, co jsem u něho uviděl, poslední na světě, koho bych chtěl míti nepřítelem. Byl to Gulab Singh, který vedl v čele honby za mnou a který ji odvedl ode mne a pak mne přivedl sem a který nás od té doby živí.“

„A Glover?“ ptala se trochu zmámeně.

„Glover přišel s námi. Byl oné noci ve skladišti za hotelem. Já jsem se tam skryl –“ vysvětloval Kenneth Wayne. „Je to také tak trochu divný brach, Glover. Víte, čím vlastně je? Ukázalo se, že to je důstojník britské výzvědné služby a že zde je, aby pátral po podloudnictví zbraněmi. Pan Walters z Manchestru a monsieur Nicholas Fouché měli skladiště naplněné ručnicemi a strojními puškami a vším ostatním –– pro Talamoriho!“

Dorotka Merwoodová se trochu nejistě zasmála.

„Tak!“ řekla. – „A on to proto zapálil! – Nuže, můžete mu říci, že shořelo vše na popel – ale snad vám to Gulab Singh už pověděl.“

„Ano,“ přisvědčil Kenneth Wayne. „Gulab Singh nám to pověděl.“ Chvilku váhal. „Nebudete se mrzeti, jestliže teď půjdu? Je to jistě již nejméně půl hodiny, co jsem vás uzřel dole na mýtině, a jak jste sama řekla, nemáte potuchy, jak daleko anebo blízko za vámi jsou Walters a Fouché. Nezůstanu dlouho – jenom několik minut. Neopouštím vás tady rád, ale nechtěl bych se pokusiti o to, abych vás provedl na druhou stranu, leda v případě nejnezbytnější nezbytnosti. Je to velmi ošklivá chůze. Nejen že je místy nesmírně zrádná a nebezpečná, ale je nutno místy i plaziti se vodou. – Nehněváte se?“

„Ne,“ řekla pokojně. „Je to sice trochu strašidelné místo, ale mně to příliš nevadí.“

„Báječně!“ řekl pochvalně. Vzal z kapsy revolver a položil jí ho do klína. „Nemyslím vůbec, že byste měla příležitost ho užíti, ale snad se budete cítiti trochu jistější v jeho společnosti. Jestliže Walters a Fouché jdou podle řeky, aby nalezli vodopád, jak jistě že jdou, uvidíte je v tom okamžení, kdy se ocitnou na dolním konci mýtiny tamhle dole naproti – a tak se musíte míti na pozoru. Já budu dojista zpět, nežli by mohli vystoupiti až sem, i kdyby se dali ihned do stoupání, což je nanejvýše pravděnepodobno, protože nejspíše nevědí ničeho o tomto místě – a kdyby věděli, nemohli by se odvážiti jen tak beze všeho do lvího doupěte.“

„Ano,“ odpověděla. „Rozumím. A budu hlídat.“

„A já slibuji, že si pospíším.“ Obrátil se a počal kráčeti do vnitra jeskyňovité chodby. „Jen několik minut!“ zavolal vesele zpět přes rameno.

Řekl, že je to ošklivá chůze a že to je zrádná a nebezpečná cesta, ale sotva tím spravedlivě vyjádřil pravou povahu chodby. Inkoustově černou tmou ukazoval cestu pramének světla z lampičky vypůjčené od Glovera. Místy plazil se Way­ne po břiše vodou, která ho téměř zatopovala, drže se balvanů a opíraje se proudu, jenž o stopu stranou by ho byl neodolatelně strhl s sebou. Místy zatínal prsty do malých skalních skulin ve skalní stěně, aby udržel rovnováhu. Místy byla cesta pod nohama tvořena sotva několika palci kluzké skály a voda se hnala a pěnila a vařila u jeho podešvů. – Nedíval se dosud nikdy na hodinky, jak dlouho potřebuje na cestu tam nebo sem – věděl jenom, že tentokráte, když vyšel na denní světlo na druhé straně, vykonal cestu o mnoho rychleji než kdykoliv před tím.

Stál teď venku mávaje pažema jako rameny semaforu a dávaje tak smluvené znamení, že je nebezpečí na druhém konci chodby a že všichni soudruzi mají okamžitě jíti k němu. Neodvážil se volat. Bylo vždy možno, že se tu někde kolem v lesích potlouká některý domorodec. Ale buď Glover nebo Gulab Singh anebo Selim Ali budou hlídat a někdo z nich jej uvidí.

Přímo před ním a zahýbajíce se vpravo, byla rokle o vysokých, propastně srázných stěnách, která tvořila řečiště. Po levé straně nahoře, byly lesy, táhnoucí se rovnoběžně s hranou, která tvořila okraj levé strany rokle – a teď z okraje tohoto lesa náhle vystoupila v dohled postava s vysokým turbanem a mávala pažema v odpověď.

„Gulab Singh,“ zamumlal Kenneth Wayne s úsměvem uspokojení. A obrátiv se prudce, vnořil se opět do chodby.

Nalezl Dorotku Merwoodovou sedící, kde ji zanechal.

„Doufám, že jsem tam nebyl strašlivě dlouho, či byl?“ zavolal, když se k ní blížil. „Nějaká stopa po nich?“

„Ne,“ odpověděla. „Nic. Neodvrátila jsem vůbec očí od toho místa tam dole, kde řeka opouští mýtinu, ale neviděla jsem ničeho.“

„Výborně!“ zvolal Kenneth Wayne. „Ostatní tu budou za chvíli a pak provedeme sami trochu stopování. Glover bude míti nesmírnou radost, myslím si – mnohem větší nežli pan Walters a monsieur Fouché, nežli s nimi skončíme. Budeme nuceni opustiti toto místo se setměním, protože, jak jste řekla, Talamori a jeho lidé ho potom chtějí přepadnout, a to je opravdu škoda. Ale zatím odbudeme ty dva roztomilé –“

Ustal náhle. Venku jako by byl padl přes stolovitou skálu před vchodem stín – a pak druhý. Podivno! Snad slunce laškující s jedním z oněch vločkovitých obláčků na nebi? Či snad něco jiného? Nebylo slyšeti nejmenšího zvuku – jenom neustálý tupý řev řeky. Ale stíny se pohybovaly velmi rychle.

Učinil krok vpřed – a stanul, jako by byl obrácen v kámen. Dvě postavy tarasily vstup. Jednou byl Talamori – toho si byl jenom bezděky vědom. Zíralť strnule do tváře druhému.

Veliký klid se ho zmocnil, veliké mlčení zavládlo v duši a v mysli i těle, jako by se v něm cosi sbíralo a shromažďovalo, čerpajíc síly k živelnému výbuchu.

Zíralť do tváře Krvorudé Šerpy!


Kapitola XXI.

KRVORUDÁ ŠERPA.

Nebylo více žádné skalní stěny, nebylo proudu řítíce se vody, nebylo otvoru vedoucího do slunečního svitu, nebylo mýtiny – nebylo ničeho. Vše to zmizelo – zmizelo se světa. Bylo to, jako by neviditelní kulisáři za scénou byli odstranili všechnu scenerii a zbývala jedině tvář a postava samojediného muže, stojícího teď před očima diváka. Byla to zažloutlá mužská tvář, a kolem mužových beder byla ovázána karmínově rudá šerpa. A tvář, každý její rys, každý tvar, každá zvláštnost, byly vryty, vpáleny, vstřebány v mozek Kennetha Wayne, jak se vynořily ze změti jiných tváří, ošklivých tváří, zkroucených vášní, s hubami otevřenými v šíleném jeku, ze spleti polonahých ďáblů, mávajících smrtonosnými zbraněmi a vrhajících se přes přídu ochromeného nákladního parníku – tato tvář zdála se mu náhle opět vynikati nad rameny vřeštících, ječících netvorů, tísnících se u konce palubních schůdků. A usmívala se – a s jejím úsměvem bělovlasý muž spadl dolů a hleděl mrtvýma očima k noční obloze.

Toto byla Karmínová Šerpa! – Starý muž Wayne byl mrtev. Toto byla Karmínová Šerpa. – Mozek Kennetha Wayne opakoval to znovu a znovu. Toto byl Karmínová Šerpa! –

Pomalu počaly se jeho ruce vztahovati od jeho boků. A bylo něco neúprosného, nesmířlivého, nelítostného, něco neodolatelně smrtonosného v tomto pohybu jeho rukou. Jeho oči se ani mžiknutím nesspustily z tváře Karmínové Šerpy. Byla to tvář barvou i tvarem velmi blízká tváři bílého muže, chladná tvář, silná tvář; ale krutost a pověrečnost byly vtištěny v její rysy a lstivost byla v jejích očích.

Slyšel, jak Rudá Šerpa promluvil k Talamorimu: „Je to ten člověk?“

A Talamori odpověděl:

A pak Karmínová Šerpa postoupil v před, a jeho prsty pohrávaly si s pažbou revolveru vězícího za jeho šerpou.

A byl mezi nimi jen metr prostoru.

A pak Karmínová Šerpa promluvil opět – anglicky – v uhlazené, plynné angličtině, ale s jedem v každém slově, v každém zvuku:

„A také dáma! Toť více, nežli jsem očekával! Já jsem přišel toliko pro vás, který máte Itu Konči-ken Kitab – pro vás, který, jak mi bylo řečeno, přinášíte nám dobrou zprávu, že jsou naše ostrovy bohaty na zlato, které je – jak jsem vyrozuměl – tím, za čím jste sem přišel.“

Půda pod nohama zde byla velmi úzká. Bylo sotva dosti místa, protože skalní stěna se tísnila po jedné straně k vodě po straně druhé, takže dva muži sotva mohli státi vedle sebe – ale bylo to dobré místo. Talamori, za Karmínovou Šerpou, a ty stíny shromažďující se tam venku na okraji skály a ohlašující přítomnost mnohých dalších mužů, nemohly vstoupiti mezi ně a překážeti jim. Bylo to dobré místo. Rty Kennetha Wayneho se pohnuly a zkroutily v úsměv. Nebylo místa, aby bylo možno projíti podle něho. Nemohli se dostati k Dorotce – ne dříve, nežli bude míti kdy doběhnouti kousek zpět a setkati se s Gulabem Singhem, Selimem Alim a Gloverem – a ti budou ve tmě moci ji ochrániti a uprchnouti s ní. A on si nepřál více. Pro sebe samého byl úplně spokojen. Konec nadejde zde. Ale dříve musí říci Karmínové Šerpě, že je Starý muž Wayne mrtev. V očích Karmínové Šerpy nebylo záblesku poznání. Karmínová Šerpa ho neznal. On, Kenneth Wayne, byl jenom jedním z mnohých, kdo byli té noci určeni k povraždění. Dobrá! Karmínové Šerpa nezemře bez znalosti – neboť člověk má vědět, proč umírá.

„Zlato!“ Byl to přece jeho hlas, či nebyl? Byla to akustika tohoto jeskyňovitého místa, která mu dávala zníti tak dutě, tak mrtvě. „Ano, to jest, co jsem si přál, aby vám řekli. Ale nebylo to zlato, pro které jsem sem přišel, které jsem zde hledal. Nedovedl bych ho nalézti, protože bych ho nedovedl poznati, ani kdyby tato skála byla ho plná. Nebylo to zlato, které jsem přišel hledat. Byl jste to vy!“

Malajec hleděl mračivě a jeho prsty nepřestaly si hráti v jeho šerpě.

„Veliká čest!“ řekl ironicky. „Dobrá, pak jste měl tedy štěstí, neboť zde jsem – ač-li si mne snad náhodou nepletete s někým jiným. A –“ jeho hlas zněl náhle zlomyslně – „jak by tomu mohlo býti jinak? Jak můžete vědět, že jsem opravdu tím, koho hledáte, když vám mé jméno nebylo sděleno a vy jste mne nikdy neviděl, až teprve před chvílí?“

„Mýlíte se,“ řekl Kenneth Wayne jednotvárně. „Viděl jsem vás již jednou. Viděl jsem vás té noci, kdy byl Starý muž Wayne zavražděn.“

Výraz překvapení přelétl přes Malajcovu tvář – a zmizel opět bleskem.

„Hádanky!“ řekl s kočkovitou měkkostí. „Nejsem zběhlým v hádankách.“

„Ne,“ řekl Kenneth Wayne týmž bezvýrazným hlasem. „Vraždění a krádež, loupežné ubíjení lidí, to jest obor, ve kterém vynikáte a –“

S kletbou vytrhl Malajec revolver z pasu.

„Vy nestřelíte!“ řekl Kenneth Wayne beze změny ve svém hlase. „Ne teď ještě. Nemohl byste čekati, že vám povím, kde je zamčená kniha – kdybych byl mrtev. Ale je ještě něco jiného, co jest mnohem důležitější! – Vy neznáte Starého muže Wayne? To je snad docela možno. Dobře – povím vám o něm! Je to právě to, co jsem vám přišel říci. – Byla jednou loď, jménem Waratan. A ta loď patřila Starému muži Waynovi. A já byl jejím velicím kapitánem.“

Ustal. Slyšel rychlý, náhlý výkřik od Dorotky Merwoodovy za sebou. Vyloudilo mu to podivný úsměv na rty. Ano, byl rád – rád, že to uslyší a zví, nežli bude konec. Tvář Karmínové Šerpy byla ošklivá ve své hrozivosti, a zuřivý vztek se v ní probouzel. Malajcovo obočí se vraštilo v hluboké vrásky hněvu a při tom také trochu jakoby v udiveném zmatku.

„Snad jste však neznal ani jméno té lodi,“ pokračoval Kenneth Wayne. „Neboť jste ji přepadl za černé noci. Pro vás to byla pouhá bezmocná věc – vydaná vám na milost a nemilost – jak jste si myslil – s porouchanými stroji. Ach! Teď si vzpomínáte! Není tomu tak dávno – jenom několik měsíců –“

„Bože!“ zařval Malajec náhle. „To byla tedy vaše loď? Byla?“ A pak zazvučel jeho smích – smích výsměšné zuřivosti, a okolní skalní stěny jej zachytily a zvětšily ho v ošklivý řev. „Vaše loď to byla tedy? Pak není tedy na celém světě člověka, s kterým bych se setkal raději. Je vyrovnati účty – zaplatiti je, že ano? A to jest, proč jste sem přišel? – Máte pravdu! Docela pravdu! A účet je těžký. Velmi těžký. Pobil jste velmi mnoho mých lidí té noci.“

„Ale ne dosti,“ řekl Kenneth Wayne. „Starý muž Wayne byl té noci zabit. Zavražděn od vás. Vaší rukou. Sestřelil jste ho s přídních schůdků. A usmál jste se při tom! Usmál!“ Ruce Kennetha Wayne byly otevřeny, s prsty široce roztaženými, strnulými, ztuhlými a zahnutými jako drápy. – A hlas se mu chraptivě lámal. „On jen zachytil ránu namířenou na mne. A tak jsem přišel – protože dělový člun vás nedovedl nalézti – protože já jsem synem Starého muže Wayne – protože já –“

Jeho hlas byl přehlušen. V uších mu zaznělo hrozné hřmění. Klenutá chodba zněla a znovu zněla jeho ozvukem. Na okamžik jako by hřmění ochromilo duši i tělo. Odněkud za ním zazněl výstřel, ne od Dorotky Merwoodové – odkudsi dále za ní. Ano, chápal to. Gulab Singh a ostatní přicházeli. – Viděl, jak Karmínová Šerpa zdvihl ruku k tváři a za Karmínovou Šerpou jedna z postav tísnících se u vchodu chodby zavrávorala a zmizela nazad. Bylo to rychlé, téměř okamžité, jako by se vše bylo přihodilo jediným mrknutím oka. Jakási zlověstná rozkoš zaplavila mu nitro. Výstřel jenom škrábl Karmínovou Šerpu po líci – ale Karmínová Šerpa neměl kdy vystřeliti. Rychlou, bleskurychlou ranou vyrazil mu Kenneth Wayne revolver z ruky daleko do vodního proudu.

„Toto je boj mezi vámi a mnou,“ slyšel volati svůj vlastní hlas – a jeho paže se sevřely kolem Karmínové Šerpy.

Slyšel křik a volání ze všech stran kolem sebe. Zahlédl tváře – malajské tváře – zírající z vychýlených krků, zírající dovnitř do chodby. Postavy stísněné venku na skalní hraně – ale nemohly přijíti k němu – bylo tu místo jenom pro Karmínovou Šerpu a pro něho samého. Slyšel za sebou dívčí hlas – slyšel jiné hlasy – slyšel Gulaba Singha, jenž stále volal cosi, čemu nerozuměl.

Kenneth Wayne se náhle zasmál.

Starý muž. Wayne a Karmínová Šerpa… Starý muž Wayne a Karmínová Šerpa…

Jeho mozek zpíval píseň vítěznou.

Byl tělem na těle Karmínové Šerpy, tiskna jej k sobě objetím, kterým svaly praskaly. A dotek tohoto druhého těla byl dobrý – právě jako místo, na kterém se setkali. Vše bylo velmi dobré. Kroutilo se, to tělo, a zmítalo a svíjelo, ale nemohlo mu uniknouti. A oddechovalo těžce, a zuřivé, hekavé vzdechy svíraly tvář Kennetha Wayne, a vrčení a kletby zněly mu do uší jako nádherná hudba, hudba, které jeho duše naslouchala lačně, žíznivě – žíznivě – – –

Muž byl mrštný a silný jako pardál a jeho zuřivost byla vzteklostí pardála. A pod nohama bylo málo místa – a skála, skloněná, úzká, na které se kolísali a zmítali, svírajíce a tahajíce jeden druhého, až kapky potu tekly jim po tvářích, byla vlhká a zrádná. A Karmínová Šerpa sklouzl – a na okamžik obě postavy v podivné nehybnosti visely spolu nad vodním proudem, který letěl kolem jako by jim hladově olizoval nohy –

A oni se potáceli na jejím pokraji.

A dívčí hlas odněkud ze tmy zazněl ve výkřiku hrůzy a zděšení.

Kenneth Wayne odpověděl novým zasmáním – velikým smíchem vítězství. Zněl mu v hlubinách duše – nemohl mu odolat. V očích jeho soka konečně svítalo! A to bylo, proč se zasmál. Strach, strach byl v těch očích teď!

Zapotáceli se pryč od kraje vody, a jako kyvadlo vyšinuté ze závěsu narazili na stěnu skály.

Ruce Kennetha Wayne hledaly a vynucovaly si cestu nelítostně výš a výše po protivníkově těle. Malajec zápolil, aby prolomil obchvat, zápase zoufale, šíleně, snaže se teď se silou zoufalství jenom, aby se mu vytrhl. – Výše – jen o trošku výše – k tomu holému hrdlu. Jeho prsty lezly dovnitř, po Malajcových ramenech – jeho svírající paže ovíjely Karmínovou Šerpu jako v kleštích – palec – a opět palec. – A pak se jeho ruce náhle sevřely, prsty se ponořily do masa – všechny – zaťaly – zavrtaly, zabořily do jeho hrdla.

A opět viseli kolísavě nad okrajem vody, nedaleko nad ní – naklánějíce se ven, dál a dále nad vodu a klonili se jako se kloní podkopaná zeď v okamžení, nežli se překotí.

A zardoušený řev hrůzy vydral se z hrdla Karmínové Šerpy – šílený výkřik šíleného strachu.

A prsty Kennetha Wayne se svíraly – a svíraly.

„Toto je mezi vámi a mnou –“ řekl Kenneth Wayne, když pod ním půda povolila, jako by mu byla podtržena. „Mezi vámi a mnou – a Starým mužem Waynem!“

Vír vody zavřel se mu nad hlavou. – Ale zmítající se věc byla dosud v jeho rukou. Bude a zůstane navždy v jeho rukou. Těsněji – těsněji –. Cosi, co se nezdálo býti jím samým, zdálo se, že se snaží rozevříti mu prsty a přinutiti je k jiné činnosti. –

Byl zmítán a házen a kroucen a obracen sem a tam a hnán strašlivou silou v před. Uvědomil si náhlý záblesk slunečního svitu, když vyrazil otvorem ven na přelomu vodopádu. Byl si vědom postav na skalní plošině – křičících zděšením – a pak padal – padal s neuvěřitelnou rychlostí – a přece stále rychleji. Měl pocit, že je vrhán dolů, uzavřen v nějaký obal, ve kterém nemohl dýchati.

A jeho prsty se svíraly – stále těsněji a pevněji, nehty se bořily do masa. V jeho mozku byl řev, ale to, co svíral, nemá mu býti vyrváno – to byla jediná věc – jediná věc – jediná –

Pryč! Bylo to pryč! Maso, do kterého se jeho nehty bořily, bylo maso jeho vlastních dlaní. Byl tepán a bit a strkán jakoby mohutnými kladivy, buch, buch, buch – mohutnými kladivy nesmírné tíže – buch, buch, buch! – a jeho tělo se točilo jakoby obraceno na rožni.

Teď se to uvolňovalo. Uvolňovalo a zpomalovalo. Nebylo to tak nemilosrdné. Jenom plíce mu hrozily prasknouti. A v mysli jako by se mu vyjasňovala mlha. Počínal chápati. Vodní proud ho odnášel ode dna vodopádu, kde naň dorážela padající voda. Náhle byl vržen do tiché vody. Cítil, jak stoupá vzhůru k hladině.

Vzduch! Plíce mu praskaly. Vzduch! Musí dýchati. – Vzduch!

Ale vzpomněl si na postavy na skalním okraji. Jistě hledí dosud dolů – hledí dolů. Nesmí ho spatřiti! – Ale vzduch! Vzduch! – Bože, musí míti vzduch! – Stoupal vzhůru. Obrátil se na záda – jen tvář vystrčí nad vodu – nebyl tak dalece ubit, aby se mu to nepodařilo.

A vtáhl do plic dlouhý doušek vzduchu! – Uviděn? – Co bylo na tom, byl-li Karmínová Šerpa tady též? – Ale nikde nebylo stopy po Karmínové Šerpě. Jenom mlha stoupala z místa, kde voda hřměla u paty vodopádu, teď dále nežli tucet metrů od něho. Zapomněl úplně na tu mlhu. Ta ho zakryje. –

Nebylo nikde stopy po Karmínové Šerpě. A nemůže jej také nalézti pod vodou. Či mohl by? Je blázen, že tu takto leží – i když je nad vodou vidět jenom jeho tvář. – Odpočinout? Byl odpočinut dost. – A teď vyplyne mimo obvod té mlhové záclony a oni ho dostanou ranou z ručnice. – Byla jenom jedna strana skály, po které bylo lze dosíci ústí podzemní chodby Ďáblova Jícnu – a patrně jsou všichni lidé Karmínové Šerpy tam. Musí se dostati na opačný břeh to byla jediná cesta k vyváznutí.

Podařilo se mu stanovití své okolí a nabrav dechu, plaval pod vodou. Dorotka – Gulab Singh, ostatní! Musí se dostati k nim. Musí – bude-li moci. Budou chyceni jako krysy v díře, jestliže Orang Laut obejdou kopec a zatarasí i druhý východ. Ale Gulab Singh je nenechá to udělat ani Glover. Dobří muži – dobří muži oba dva – nebudou tratiti času, aby prošli skrze chodbu na druhou stranu. – Ven! Bože! A co potom? S lesy plnými Malajců. Všude Orang Laut! Hrozní a bez citu. – Musí se dostati k nim – nějak – – rychle, zaujmouti své místo vedle nich – vedle Dorotky –

Jeho ruce se dotkly něčeho – velikého skalního balvanu, dle všeho – a sáhnuvše dále, dotkly se patrně břehu tůně. Zdvihl opatrně hlavu. Štěstí! Byla to skála, veliká skála, která vystupovala několik stop vysoko z vody zrovna na kraji břehu. Ano, bylo to štěstí. Osud se jistě obrací! Vyleze z vody za ní, v její ochraně, a bude jen velmi málo možnosti, aby byl uviděn ze skalního úbočí, a pouhý krok za skálou je hustý závoj listí a stromoví.

Hlasy teď zazněly sem – podivně zdušené řevem padajících vod. Výkřiky, volání – a nebyl si zcela jist, zdali to byly výstřely jakoby ve veliké vzdálenosti odtud. Vytáhl se z vody za skálou, vyplazil se jako had po břiše přes břeh a dostal se do bezpečné ochrany křoví a stromoví.

A pak si na okamžik oddechl, aby si uvědomil svoje okolí a děje kolem sebe. Vysoko nad ním, na skalní plošině před Ďáblovým Jícnem, stály dvě postavy, zastírajíce oči rukama a hledíce upjatě a pátravě dolů do tůně. Na protějším břehu sem a tam pobíhaly jiné postavy – teď stanuly, teď zase běžely – nepochybně zabráni týmž hledáním, jako jejich druhové nahoře. Neviděl nic jiného. Pro okamžik byl v bezpečí. Neviděli ho dosud.

Vstal opatrně a počal si raziti cestu tak rychle, jak jen mohl, bez podezření, skrze spletený podrost a vzhůru po příkrém svahu hustě porostlého úbočí. Dostal se nahoru vysoko nad Ďáblovým Jícnem. A pak dále! Pod ním, hluboko dole ve tmě, nejspíše bojovali. Orang Laut nebudou všichni probojovávati cestu podzemní chodbou a zahánějíce Gulaba Singha a ostatní na druhou stranu. Někteří z nich obejdou kolem – tam kolem po levé straně – ne sem nahoru, kde je on, ale kolem spodiny kopce. Bylo to dále, ale byla to mnohem přirozenější cesta pro ně.

A teď slyšel výstřel – ostrý, jasný. Druhý – a další. Přešel přes vrchol kopce a šplhal se teď dolů, drže se skal a keřů – napolo padaje, napolo klouzaje v zoufalém chvatu kupředu. Pod sebou viděl Gulaba Singha, stojícího na okraji říčního břehu a podle všeho přímo před místem, kde řeka z této strany vstupovala do podzemní chodby. Viděl, jak Gulab Singh zdvihá ruce a střílí opět a opět A dále, tam, běžíce k holému hřebenu, vedoucímu rovnoběžně s lesem a tvořícímu zevní kraj říční rokle, uzřel tři postavy – ženu a dva muže.


Kapitola XXII.

MONSIEUR NICHOLAS FOUCHÉ.

Klopýtaje, padaje, drápaje se dolů, sestupoval Kenneth Wayne po svahu ke Gulabu Singhovi. Viděl tři postavy stoupající dosud usilovně na vrchol hřebenu, sotva čtyři sta metrů dále – postavu ženy a dvou mužů – a jeden z mužů pomáhal ženě a druhý nesl veliký košík. Podivno, jak jasně se mu vrývaly do mysli podrobnosti, drobné maličkosti, na nichž záleželo nejméně. – To byl Selim, jenž úporně chránil košík potravin. Ovšem – nebudou tam žíti bez jídla. Gulab Singh tvořil zadní voj – ale Gulab Singh mohl vytrvati trochu příliš dlouho. Nešlo tu jen o ty, kdo šli za nimi skrze podzemní chodbu. Hlavní síla Orang Lautů přijde okolo úbočí kopce po levici a tady z lesa a zaskočí Gulaba Singha. Měli by tedy již býti zde, neboť, ač to bylo dále, nežli cesta, kterou šel on, byla to cesta mnohem snazší a pohodlnější. Snad ztratili čas prohlídkou tůně pod vodopádem. Snad se také nejdříve pokoušeli vynutiti si průchod chodbou – ale přijdou – přijdou teď co chvíli – –

Sestoupil dolů vedle Gulaba Singha.

Gulab Singh neotočil hlavy.

„Moje srdce bylo těžké velikým strachem, Sahibe,“ a vystřelil do temného, zejícího otvoru vedle sebe, kam voda vbíhala ztřeštěným spádem, jako by zde byla stejně horlivá, aby se vyhnula slunečnímu svitu, jako na druhé straně kvapila, aby unikla svírající tmě. „Ale teď je opět den, neboť Sahib žije.“

„Ano, ale nebudu žíti dlouho a vy také ne, jestliže zůstanete ještě déle zde,“ řekl Kenneth Wayne. „Já vím, že zde nemůže z tohoto otvoru vyjíti více nežli jeden muž najednou, protože uvnitř není místa pro více nežli pro jednoho, a vím, že zde na vás nemohou stříleti okolo rohu, aniž by dříve vyšli ven – ale nejde jen o ty chlapy tam uvnitř. Ostatní přijdou brzy kolem kopce skrze lesy.“

„Vím to, Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh – a střelil opět. „A je to právě proto, Sahibe, že v lesích pro nás nebylo úkrytu. A tam nahoru, odkud jste přišel, Sahibe, je příliš obtížný výstup pro Miss Sahib, a my bychom mohli býti dohoněni. A podél říčního toku není také žádného úkrytu – protože by na nás stříleli dolů s obou stran. A tak zbýval jenom ten hřeben tam naproti, Sahibe. Ale mezi tímto místem a tam tím může koule přeletěti přímo, neboť není nic v cestě, což bude však na prospěch také nám, jestliže se oni pokusí přijíti za námi, až my budeme tam. Až bude Miss Sahib nahoře a ukryta mezi skalami, půjdu také. Ale vy jděte teď, Sahibe, neboť zde dole je potřebí toliko jednoho.“

A tu se Kenneth Wayne náhle zasmál – a byl to podivný, hrdelní zvuk v jeho smíchu.

„Půjdeme spolu, Gulabe Singhu,“ řekl, „anebo nepůjdeme vůbec. Neodvážil bych se postaviti se Miss Sahib před oči bez jejího Velikého vezíra!“

„Jak Sahib chce.“ Gulab Singh střelil opětně. „A ten druhý, Sahibe –“ ptal se velmi vážným hlasem, „ten, se kterým Sahib bojoval? Žije snad?“

„Nevím.“ Kenneth Wayne obzíral pozorně okraj lesa. „Byli jsme od sebe odtrženi prudkostí vody pod vodopádem. Neviděl jsem ho, když jsem přišel nahoru.“ Dotkl se Indova ramene. „Zdá se mi, že jsem teď slyšel něco tam uvnitř.“

„Ano, Sahibe,“ přisvědčil Gulab Singh. „Pohleďte tedy, je-li Miss Sahib již nahoře.“

Kenneth Wayne se obrátil.

„Nevidím již mnoho z nich,“ sděloval.

„Je dobře, Sahibe,“ řekl Gulab Singh se svou neochvějnou klidností. „Poslyšte tedy, Sahibe, a potom půjdeme. Jednoho muže jsem zastřelil, když se pokusil vyjíti odtud ven. To učinilo ostatní opatrnými. Budeme míti celou minutu pro sebe, Sahibe, a člověk může uběhnouti daleko za dobu jedné minuty. Ale aby nevěděli hned, že jsme odtud odešli, až nebudou slyšeti moje výstřely, musíte běžeti bez hluku. Je Sahib připraven?“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne napjatě.

„Pak běžte, Sahibe!“ řekl Gulab Singh a vypálil opět, a malý vodotrysk vylétl z hladiny u otvoru. „Běžte, Sahibe, a běžte rychle!“

S Gulabem Singhem po boku obrátil se Kenneth Wayne a běžel. Minutu! Ano, člověk mohl uběhnouti velmi daleko za minutu – ale zde byl volný prostor, holá skála kolkolem, a bylo příkré stoupání hned na samé základně srázu. Běžel běžel vší silou, kterou měl v sobě. Byl si vědom, že Gulab Singh běží o mnoho hladčeji a lehčeji, mnohem sebevládněji, jakoby opravdu, kdyby chtěl, mohl ho předběhnouti jako šíp. Bylo to kvůli Karmínové Šerpě, ovšem, kvůli tomu zápasu s ním a s vodou potom. Byl roztřesen – nebyl zcela v pořádku. Běh ho vyčerpával.

Výstřel zazněl odněkud za nimi – a pak celá řada výstřelů. Myslil, že slyší náraz koule někde vedle sebe. A pak nad nimi, skoro před nimi, zazněly výstřely v odpověď. To je Glover a Selim Ali. Ohlédl se přes rameno. Ať to byli ti, kteří prve byli drženi v šachu Gulabem Singhem a kteří teď již mohli snadno vyběhnouti a dosíci ochrany stromoví, anebo ostatní, kteří dospěli na místo obejitím kopce – nebylo možno říci. Jisto bylo, že stříleli z pokraje lesa – nepokoušejíce se, aby vyšli ven na volný prostor a hnali se za nimi pod ohněm pušek Glovera a Selima Aliho.

Kenneth Wayne byl teď u paty hřebene s Gulabem Singhem vedle sebe. Nebylo již příliš daleko jíti, ale byl to velmi příkrý a nerovný výstup. Počal stoupati křivolace, klikatě sem a tam. Orang Lauti nebyli nikterak znamenitými střelci, anebo to bylo štěstí – jeho štěstí. Střelba se stávala častější, rychlejší – jak zdola z okraje lesíku, tak shora nad nimi. Jen ještě několik metrů nahoru – jen ještě několik metrů – –

„Oh, dobrá, běžte, staroušku!“ volal Gloverův hlas vesele. „Zde – lehněte si za tímto balvanem!“

Hekaje, sténaje a lapaje dech, vrhl sebou Kenneth Wayne na zemi za skalním balvanem. Vytřel si z očí oslepující pot a zíral kolem sebe. Byl na malé plošince, jedné z řady plošinek, táhnoucích se nejspíše podél celého hřebene. Měřila snad asi sto čtverečních metrů, a její povrch byl rozerván skalními trhlinami a tu a tam pokryt malými vztyčenými skalisky a rozházenými balvany. Tvář Dorotky Merwoodové, těsně vedle něho, kde ležela přitištěna ploše k zemi, usmívala se naň – podivným, chvějivým úsměvem. Byla bílá – vypadala úplně zchváceně a vyčerpaně, jak tu ležela za malým hřebenem vyčnívající skály, který je všechny chránil před koulemi. Hnul sebou rychle k ní. A jeho okolí – Gulab Singh se svým velikým turbanem, který se zmítal namahavým dechem svého nositele, Selim Ali, Glover, všichni skrčeni za skalními štíty, které je chránily, stali se pro okamžik něčím velmi vedlejším. Viděl toliko modré oči, které naň hleděly skrze náhlou mlhu, a rty, které se chvěly tím divným, chvějivým úsměvem.

„Díky Bohu!“ řekl chraptivě selhávajícím hlasem. „Díky Bohu, díky Bohu, že jste v bezpečí a neporušena!“

A pak viděl, jak jí stoupá do lící slabý ruměnec a zahání smrtelnou bledost z tváří.

„Že já jsem v bezpečí!“ – Promluvila velmi tichounce a potřásla hlavou. „Byl jste to vy. Já – my – my jsme nemyslili, že vás už kdy uvidíme. To je zázrak! My myslili, že jste mrtev!“

Bylo něco v jejích očích, veliká touha, veliká plachost – a on cítil, jak se mu krev opět žene šíleně žilami. Slova, žhavá, horlivá, vášnivá, tlačila se mu na rty. Celá jeho duše toužila vysloviti se. Ale neměl práva – neměl práva! Byl psancem, páriou mezi lidmi. Toužil po ní – na celém světě po ničem nežli po ní – toužil držeti ji v rukou – těsně k sobě – něžně a bouřlivě. Držel ji tak již – –

Byl páriou.

Zaťal pěsti, až mu kotníky vyvstaly bíle ze zrudlé kůže.

„Ano – věřím – že jste myslili!“ řekl bezduše. Dusil se – nemohl skorem ani vyraziti dech.

Odvrátil hlavu a hleděl dolů skulinou mezi kameny – dolů po srázu hřebenu. Nikde nebylo stopy po Malajcích. Jenom zeleň stromů ve slunečním svitu za neširokým pustým pruhem země a dále po levici sráz kopce, skrze který si řeka provrtala cestu. Pouhý záblesk řeky, kde se na okamžik zaleskla ve světle nežli zmizela z dohledu v podzemním průchodu. – Ale nikde ani stopy po lidech. Něco se dělo.

Bylo mu, jako by žil ve světě neskutečna. Byl zde mír – hluboký, dokonalý mír, jímž příroda dýchala ve veselé, krásné, úsměvné náladě. Nebylo zápasu. Zápas mohl býti toliko v jeho vlastním nitru – jeho duše byla ve zmatku a varu, zápasíc, aby zničila, odstranila, rozbila něco, co stálo mezi ním a jeho tužbou, aby mohl obhájiti svoji věc. Dobrá! A proč by ji nemohl obhájiti, proč by neměl? Kdyby chtěla, kdyby o to dbala, láska by se povznesla nad tuto věc – nade vše, co o něm lidé říkali. Láska by se povznesla nad obžaloby, nedbala by jich, a ve své loajálnosti odmetla by stranou všechny myšlenky na následky, neváhala by vůči zničení, hanbě, vůči Kainovu znamení vražedníka. A navzájem by byla odměněna – čím? Jeho láskou? Bůh se nad ním smiluj, ubohým, zbabělým bídákem! – Přetřel si oči zaťatou pěstí. – Šílenství! Neskutečno! – To byl výstřel, že ano, to bzučivé hvízdnutí ve vzduchu?

Gloverův hlas zazněl několik kroků od něho.

„Myslím, že je na chvíli po legraci. Vyplýtvají chvílemi trochu munice z pozadí stromů, a my budeme nuceni držeti hlavy dolů. Ale rozmyslí se dvakráte, nežli se pokusí přeběhnouti přes ten volný pruh a vyšplhati se sem nahoru. – Jeviště je vaše, Wayne! My jsme slyšeli trochu z toho, co jste řekl tomu chlapu, kterého jste odnesl s sebou do vodopádu – o tom, jak jste sem přišel, abyste ho nalezl – něco o vašem otci. Znělo to podivně – na mou duši! Slečna Merwoodová, myslím, slyšela to všechno. Ale já jsem strašlivě zvědav. Jestliže to neznamená rozdírat bolavou ránu, starý brachu, nechtěl byste nám to povědět znovu – zatím co tu budeme čekat, nežli se ti žebráci znovu nějak hnou?“

Kenneth Wayne zíral dosud skulinou mezi kameny. Byl rád Gloverovu zakročení. Nebyl nijak jist sám sebou, aby dovedl zavésti hovor s děvčetem za sebou. Usmál se trochu prázdně a zatřásl hlavou.

„Ne,“ řekl, „nemám teď ničeho proti tomu. Teď už není nic, co bych měl skrývati. Je-li mrtev je mrtev. Je-li živ, pak ví, že jsem zde a proč jsem sem přišel. – Neznám jeho jméno, a tak jsem mu jméno dal. Dal jsem mu jméno Karmínová Šerpa.“

Zmlkl na chvíli. A pak, s bradou ve dlaních, vypověděl svůj příběh. A jak vypravoval, byl si opět vědom podivného pocitu neskutečnosti. Příběh Starého muže Wayne zde na skalním hřebenu, s lidmi Karmínové Šerpy tam dole – snad i s Karmínovou Šerpou samým – a opět plnými krvežíznivosti – jako tehdy, kdy se tísnili na přídní palubě Waratanu –. Táž pokojná, tichá klidnost nade vším, která tvořila stejnou předehru k tehdejšímu, nočnímu útoku! Byl si vědom, že Gulab Singh poslouchá, leže jako figura vytesaná z kamene, naprosto bez hnutí, naprosto netečný, jako by v něm nebylo života. Vědom, že se Selim Ali přitáhl blíže, a že jeho temná, výrazná tvář byla napjata, horlivá, chvílemi trochu zachmuřena, jakoby nerozuměl dokonale. Vědom, že Glover nekonečně dlouho a vytrvale nacpával tabákem hlavičku své dýmky, mačkaje jej palcem, až musil býti tvrdý jako kámen, a nečině pokusu, aby jej zapálil. Nepohlédl na Dorotku Merwoodovu. A na konec si byl směšně divně vědom něčeho jiného – že měl hrozně sucho v hrdle – že toužil po vodě – a že slunce pražilo nemilosrdnou palčivostí.

Hluboké mlčení zavládlo, když jeho hlas utichl. Trvalo velmi dlouho. Byl to Gulab Singh, který je přerušil.

„Sahibe,“ řekl vážně, „je to podivný příběh, který nám Sahib pověděl. A je v mé mysli, že ještě podivnější věc přijde, jestliže ten muž, kterého Sahib nazývá Karmínovou Šerpou, dosud žije. Ale Sahib neví, co se stalo ve vodě?“

„Ne,“ řekl Kenneth Wayne. „Jestliže jsem z něho nevytlačil dech, nežli jsme přišli přes kraj vodopádu, měl zrovna tolik naděje jako já.“

Glover si teď chladnokrevně zapálil dýmku.

„Divná hra, Wayne,“ vyhrkl. „To je ovšem ten pták, pro kterého Talamori kupoval tu zásobu zbraní, a ať je živ či mrtev, přál bych si u Boha, abych věděl, kde je jeho hlavní stan! Vyčistili bychom jeho přívržence, až se vrátí, i když nemáte přílišné důvěry v dělové čluny!“

Kenneth Wayne zatřásl hlavou.

„Myslím, že bude lépe, ohlédneme-li se po nějaké cestě, jak se dostati nejdříve sami odtud,“ řekl trochu mrzutě. „Zdá se, že je to zde na chvíli docela v pořádku. Ale zdá se také, že jsme zde nahoře připíchnuti na nějaké jehle, která je zrovna tak pastí, jako útulkem. Co říkáte, Gulabe Singhu?“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh, „máme zde potravu, neboť Selim Ali přinesl koš s potravinami. Ale nemáme vody. Nemohou na nás přijíti zezadu, pro stěnu rokle, kterou nelze slézti. A zepředu je můžeme postříleti, jak budou přicházeti, leda by byli dosti stateční, aby přišli všichni najednou a ztratili mnoho životů při tomto útoku. A já myslím, Sahibe, že toho neučiní. Pokud je světlo, Sahibe, jsme v bezpečí.“

„A potom?“ ptal se Kenneth Wayne.

Gulab Singh na chvíli neodpověděl.

„Co je psáno, je psáno, Sahibe,“ řekl konečně. „Sahibe, já toho nevím.“

Rty Kennetha Wayne sevřely se pevněji. Rozhlédl se kolem sebe teď kritičtěji. Byli na vrcholku velmi úzkého hřebene, který se táhl velmi daleko, sleduje běh řeky. Ale všude byl holý a beze vší ochrany a úkrytu až na volné balvany a vyčnívající skaliny, jako byly zde, kde teď leželi. – A všude dole podél hřebenu byl pruh holé půdy, jako by neutrální území mezi svahem hřebenu a lesem, který se táhl podél hřebenu až tam, kde – daleko po pravici – hřeben se skláněl k rovině pod kopcem, a hřeben, les a řeka splývaly opět očím v jedinou změť. Nebylo možno jíti tímto směrem. – Zdvihnouti hlavu znamenalo vyzývati střelbu nepřátel. A i kdyby se plížili po břiše, byli by nutně spatřeni na volnějších místech, kde nebylo ochranných balvanů a vyčnívajících skal. A i kdyby došli na vzdálený konec hřebene, Orang Laut, kteří by viděli celý postup, čekali by i tam právě jako číhají zde – mezi stromy.

Pohnul se náhle ze svého postavení, a po rukou a po kolenou přilezl na zadní okraj malé plošiny, která jim poskytla útočiště, a nachýliv se přes kraj, zíral do rokle pod sebou. Byl tu čirý sráz – ne příliš vysoký, snad ne více nežli dvanáct – patnáct metrů až tam, kde dole řeka vřela a burácela – ale skála byla všude hladká a kolmá, jako by byla seříznuta nožem. Byla zdola naprosto neslezitelnou. V tom měl Gulab Singh pravdu.

Kenneth Wayne přehlížel druhý břeh řeky. Pokývl sobě samému. Druhá strana byla mnohem nižší. Bylo velmi málo v jejich položení, co by opravňovalo optimismus. Ale nejpříznivějším pro ně bylo, že nebylo možno stříleti na ně z protějšího břehu dolů.

Bylo to zlé! Cítil, že bledne. Pokud bude denní světlo, pokud budou viděti, budou moci nejspíše zdržeti Malajce od skutečného útoku. Ale až nastane tma, až Bůh ví kolik nepřátel se přeplazí po hřebeni vzhůru a rozšíří se po několika stech yardů délky, pak bude konec nevyhnutelným. A Orang Laut nejsou hlupáky – to věděl velmi dobře sám.

Ležel chvíli klidně, natažen, obrácen zády k ostatním, zdánlivě zíraje přes rokli. Ale jeho hlava byla zabořena do dlaní a jeho pěsti byly pevně zaťaty. Dorotka! – Musí býti cesta, nějaká cesta, kudy vyjíti z této pasti. Přišla sem kvůli němu – pro něj! – Zavolali pomoc? Jak? Odkud? Jakou pomoc bylo lze dostati, i kdyby se někomu z nich podařilo dostati se nějakým zázrakem do města? Hrstka bílých lidí! čím byla ta hrstka bílých mužů? To byli ďábli, titíž vyjící, řvoucí, pirátští běsové, kteří naplnili paluby Waratanu oné děsné noci – toto byli lidé Karmínové Šerpy, kteří žili z vraždy, zločinu, loupeže a plenění. Nevěděl, mnoho-li jich tu je. Talamori jich měl s sebou asi dvacet nebo třicet, soudě podle zástupu na silnici v noci před hotelem. Ale mnoho-li jich přivedl Karmínová Šerpa? – A hrstka bílých mužů! Ta hrstka bílých mužů byla by povražděna také.

„Dorotka!“ zašeptal Kenneth Wayne. „Ó Bože!“

Ta jeho honba! Toto byl tedy její konec – ať už byl Karmínová Šerpa mrtev nebo živ. Podivno! Prapodivno! Něco, nějaká pochmurná ironie jako by si s ním pohrávala, vysmívala se mu, tropila si z něho žert od samého počátku – a teď nakonec si ponechala nejďábelštější ránu ze všech ostatních. Myslil, když vyšel za svým úkolem, že sečetl a uvážil všechny útraty, odhadl celou cenu podniku, a nebyl ani slepým ani nezavíral očí vůči svému vlastnímu nebezpečí, do něhož se vydával ochotně a s rozvahou. Ale při všem tom čítal jenom se svou vlastní osobou. Nečítal s tímto – že s ním zaplatí i žena! Že vůbec přijde do jeho žití žena, a že to bude tato žena, která zaplatí, ona, která byla bez viny na tom všem, dosud v plné nádheře svého mládí, skvělá, veselá a radostná, ráda, že jí Bůh dal život – a snad – kdož ví – snad v radosti nad vzcházející láskou, ráda, že –

Zdvihl náhle hlavu při Gloverově zvolání. A obrátiv se, plazil se zpět k ostatním.

„Pohleďte!“ volal Glover. „Pohleďte! To je Walters a Fouché – nejsou? Či blázním? Co to znamená? Odkud sem přišli?“

Právě proti nim dva muži – dva bílí muži – vyrazili z pokraje lesů a přicházeli k nim – přicházeli ke svahu hřebene, běžíce v šíleném kvapu přes volný pruh pod hřebenem. Hleděl na ně nedůvěřuje svému zraku. Byli to Walters a Fouché! – Nechápal toho. Jak prošli skrze obléhající Malajce? Všichni Orang Laut byli shluklí právě v těch místech přece!

Výbuch křiku, řevu, jekotu, divoký chechtot – výbuch smíchu za výbuchem – zazněly náhle z lesa, z hrdel mnohých tuctů, jak se zdálo, skrytých nelidských bytostí. A pak praskot střelby z pušek – malé, bílé kotoučky dýmu vyrážely podél celé čáry lesního okraje.

Oba muži hnali se zoufale sem – deset – dvacet – třicet yardů. A pak pan Walters z Manchestru rozmáchl rukama – podivným, křečovitě trhavým způsobem, upadl kupředu na tvář – a ležel tiše, bez hnutí.

Nicholas Fouché dosud běžel. Běžel jako šílený strachem. Skákal se strany na stranu. Běžel ohnut napolo k zemi. A jak přicházel blíže, viděli jeho tvář, šedivou, popelavou, s očima vyvalenýma, upřenýma, jakoby zrovna vylezlýma z důlků.

Blíže přicházel zešílený muž, zoufalým úprkem po svahu, poháněn výkřiky a démonickým chechtotem za sebou, výstřely, kulemi, vyštipujícími kusy skal a půdy okolo jeho nohou – a jeho jekot doléhal teď k nim nad ostatním hlukem, neboť Fouché ječel hrůzou, ústa široce rozevřena, jako oči.

Byla to bědná věc na pohled. Čelisti Kennetha Wayne sklaply a zaťaly se.

„Ulehněte! Ukryjte se za skalami a doplazte se sem ten zbytek cesty!“ zavolal náhle. „Ulehněte! Ulehněte na zemi!“

A zdálo se skorem, jakoby to byl Fouché slyšel a uposlechl – neboť v týž okamžik monsieur Nicholas Fouché s velkým, zoufalým výkřikem padl kupředu a chytil se oběma rukama za bok, a pak ležel, zmítaje sebou a kroutě se a svíjeje na zemi.

Ležel dvacet yardů od vrcholu hřebenu.

„Můj Bože!“ zvolal Kenneth Wayne, a zdvihl se. „Nemůžeme ho nechati tam venku!“

„Počkejte!“ odpověděl chraptivě Gloverův hlas. „Zdvihá se opět. On to dokáže!“

Fouché teď lezl – metr po metru – trapně, pomalu. A pak palba výstřelů náhle ustala – křik a smích a volání z lesa utichlo – a monsieur Nicholas Fouché ležel, hekaje, v rukou Kennetha Wayne za malou hradbou vyčnívající skály.

Monsieur Nicholas Fouché nemluvil. Ležel se zavřenýma očima.

Glover se nachýlil kupředu a roztrhl mu šat.

Slyšeli zvuk trhané látky – a pak hlas Dorotky Merwoodové v polovičním pláči. Podávala jim kus své sukně.

„Můžete – můžete s tím něco udělat?“

Glover vzal ten kus látky z její ruky, ale zatřásl hlavou, když zkoušel zastaviti krev, tekoucí proudem z boku raněného muže.

„Nic platno, bojím se, slečno Merwoodová,“ řekl bručivě. „Nemyslím, že má před sebou více nežli několik minut.“ –

Monsieur Nicholas Fouché otevřel oči, zíral chvílí prázdně okolo sebe, a pak podivná a náhlá zuřivost vlétla v jeho tvář. Ovládla ho a obdařila nepřirozenou silou. Vyrval se téměř z Waynových rukou a vzpřímil se až do sedu. Jeho tvář byla zkroucena a jeho rty sebou škubaly a pracovaly, jako by se mu úplně vymkly z moci. Zdvihl ruku a třásl zuřivě zaťatou pěstí.

„Messieurs,“ vykřikl vřískavě. „Je to ďábel! Není většího ďábla v pekle! Dieu! Nom de Dieu! Řekl, že když jsme já a Walters dnes ráno vyšli pro zamčenou knihu, že je to jenom poctivo a správno, poctivo, tak to řekl! – a usmál se! – abychom měli první možnost dojíti si sem pro ni. A vyhnal nás z lesa ven a střílel na nás, jak jsme běželi.“

Monsieur Nicholas Fouché klesl nazpět, zápase o dech.

Hlas Gulaba Singha zazněl vážně do chvilkového mlčení.

„Je to muž, kterého Sahib Wayne nazývá Karmínovou Šerpou, o kterém mluví?“

„Karmínová Šerpa? Ano – sacré nom de Dieu, šerpa rudá jako krev! Eh – ano, to je to! Ten muž, který spadl přes vodopád do tůně,“ zvolal monsieur Nicholas Fouché.

„Ah!“ Gulab Singh vtáhl dlouhý dech. „Je tedy na živu?“

„Je! Je na živu! On –“ hlas monsicura Fouché se dusil. „Dejte – dejte mi vody!“ – vydechl.

Kenneth Wayne zavrtěl hlavou.

„Nemáme žádné, Fouché,“ řekl vlídně.

„Žádná voda! Tonnere, to je divné. Žádná voda! Já chci jenom trošíčku vody – jenom trošíčku – a žádná voda není!“ Mumlal cosi. Pak jeho hlas ztichl. Ležel chvíli bezvládně. A pak náhle vzplála jeho tvář novým záchvatem zuřivosti a on se opět vydral vzhůru ve Waynových pažích. „Umírám, messieurs – eh, umírám?“ zvolal. „Ano, umírám, vidím to, je to ve vašich očích. Umírám – a on žije! Ale on umře také – on i Talamori. Vy se odtud dostanete. Musíte se dostati odtud – a pak je pověsíte, pánové – eh, vy už se o to postaráte, messieurs, aby viseli! Já vám to povím! Rychle! Slyšte! Já vám to povím, aby mohli býti pověšeni. On je vrah. Zavraždil Walterse tam dole, eh, to jste viděli! A Talamori je vrah – Talamori zavraždil majora Peterse – a já –“

Padl chabě nazpět.

Kenneth Wayne slyšel tichý výkřik dívčího hlasu. Rychlé, hrdelní zvolání Gloverovo. – A pocítil, že se mu náhle zastavilo srdce.

„Talamori!“ zvolal. „Víte to jistě?“

„Ano,“ řekl monsieur Fouché. „Vím to dobře. Přísahám to – před Bohem na to přísahám. Říkají, že jste to byl vy. Ale byl to Talamori. Talamori mi to sám řekl. Měl jsem té noci s Talamorim obchod. Talamori přišel té noci do Salabamu, ale nepřišel rovnou cestou ke mně. Vy rozumíte? Byla to zamčená kniha, o které každý mluvil. – Šel nejdříve k majoru Petersovi a někteří jeho lidé s ním, a Talamori zavraždil majora Peterse – ale knihu nedostal – byla již pryč!“

Opět jeho hlas zmlkl – monsieur Fouché viditelně slábl.

„A potom,“ ptal se Kenneth Wayne rychle, „potom jste smluvili s Talamorim, že učiní útok na hotel, protože jste myslili, že mám knihu dosud já?“

„Ano,“ řekl monsieur Nicholas Fouché. „Tak je to. Je to pravda. Ale je toho více! Rychle! Slyšte! Nemluvím dost rychle. Ten muž, co je s Talamorim – jeho náčelník. Říkají mu Malatea. On také slyšel o té knize, že byla zamčená kniha nalezena. A přišel rychle do Salabamu, aby ji dostal. Aby ji vzal tomu, kdo ji má. Přišel velmi časně dnes ráno. Já jsem byl na místě, kde jsou Talamoriho lodi, když Malatea přišel. Přišel ještě se dvěma proami. Zdálo se, že se ho všichni velice bojí. Talamori mluví trochu anglicky. Já jsem s Talamorim mluvil vždy anglicky. Malatea a Talamori spolu mluví malajsky. Já dělal, jako bych nerozuměl ničemu, co říkají, ale rozuměl jsem docela dobře. Já čekal. – Pro lásku boží, držte mne pevněji. Nechte mne chvilku odpočinout.“

Monsieur Nicholas Fouché zavřel oči. Zápasil o dech a jeho prsty sevřely se na hrdle. Když opět promluvil, znělo to tiše – sotva více, nežli šepot:

„Malatea chtěl vědět, že to není nijaká mýlka se zamčenou knihou. Poslal pro ty Malajce, kteří byli s Waynem na řece Čerukuku. Přišli – a plazili se před ním na zemi. Báli se ho hrozně. Popsali mu knihu – a – nepouštějte mne, Wayne – držte mne pevněji – to je pro vás – vy jste – vy jste očištěn, monsieur Wayne! Před Bohem přísahám, že to je pravda. Oni řekli, že oni zavraždili starého kněze, aby dostali jeho knihu – ale nemohli knihu nalézti!“.

Opět monsieur Nicholas Fouché ustal v řeči pro mdlobu ze slabosti. Ale teď to byl Kenneth Wayne, jenž zavřel oči. Očištěn! – V jeho mozku to bušilo kladivy. Očištěn! Snad na tom teď už doopravdy nezáleželo – bylo příliš pozdě. Nebylo mnoho naděje, že mu to nějak prospěje, nebylo mnoho naděje, že odtud vyváznou živí – ne mnohem více naděje, nežli měl tento umírající muž. Ale ona to slyšela! Ona to ví! Podivný a zmatený údiv byl v jeho mysli. Divil se, zdali to nějak pomůže – anebo zdali to učiní věci ještě těžšími a tvrdšími. Bylo snadnějším čeliti smrti, protože měl teď právo mluviti, a jestliže ona o to stojí, zahlédnouti na okamžik, co mohlo jinak potrvati na dlouhá léta – anebo to bylo jenom tím trpčí, tím tvrdší a horší jen? –

Slyšel Glovera mluvit tichým, napjatým hlasem:

„Díky Bohu kvůli vám, Wayne!“ A pak, za okamžik, ještě tišeji: „Myslím, že je mrtev. Gulab Singh mi pomůže donésti ho tam na druhou stranu. Vy se podívejte, co můžete učiniti pro slečnu Merwoodovou. Je téměř u konce sil – řekl bych – prodělala více, nežli by dovedla snésti většina žen.“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne krátce.

Přenechal svoje břímě Gulabu Singhovi a obrátil se. Dorotka Merwoodová ležela natažena, tvář pokrytu rukama, a její ramena sebou házela v křečovitém štkaní. Když na ni pohlédl, pokryl si na okamžik také tvář rukou. – Smrt! – Život! – Bože, ne smrt pro Dorotku – to ne! – Jak ji miluje! –

Jeho rty se pohnuly – jeho hlas zněl pln touhy, pln úzkosti, když se přiblížil blíže k ní.

„Dorotko,“ šeptal jí. „Dorotko!“ opakoval znovu, a hlas mu selhal – a jeho ruce objaly její ramena.

Přichýlil hlavu těsně k hlavě její a jeho rty dotkly se jejího vlasu. Přitáhl ji blíže k sobě. Neodpověděla – ale jeho ruka, objímající její ramena, nalezla její ruku – a náhle byla uchopena a velmi prudce a těsně, jako by byla uchopena ustrašeným dítětem – a přitištěna těsně k slzami zbrocené líci.

Jen tak v pozadí byl si vědom, že Selim Ali leží nehybně kousek dále od něho, jako stráž, hlídaje svah hřebenu dolů k lesu. A dále ještě, vedle okraje propastné rokle, Gulab Singh a Glover dosud se nahýbali nad nataženou postavou ležící na zemi.

„Dorotko – vy jste ráda! Vy jste ráda!“ Celé jeho srdce volalo k ní. „Vy jste sem přišla – pro toto vše! Protože – protože vám na tom záleželo!“

A pak na okamžik zdvihla hlavu a uchopila ho kolem krku a v jejích očích zazářil veliký jas slzami.

„Ano! Záleželo! Jsem ráda! Oh, hrozně ráda!“ A ukryla tvář na jeho hrudi. „A teď –– teď už se vůbec nebojím!“


Kapitola XXIII.

KNIHA ODEMČENA.

Počali znovu střílet. Koule hvízdaly nad nimi a bily pravidelně do skal, odštěpujíce kaménky, nebo vyrážely malé chumáčky prachu, kde dopadaly na měkčí půdu. Kenneth Wayne dostal od Selima Aliho revolver a ležel, hlídaje napjatě okraj lesa, pod svahem hřebenu. Snad to byl jenom pokus nahnati obleženým strach anebo udržeti obléhatele při čilosti anebo naději, že některá koule náhodou přece zastihne cíl – ale mohla to býti také předehra k hromadnému útoku vzhůru po svahu.

Kenneth Wayne tiskl revolver zamračeně. Jak řekl Gulab Singh, Orang Laut mohli ztéci hřeben, kdyby se vyrojili s dostatečnou rozhodností a byli hotovi zaplatiti patřičnou cenu. Ale celkem o tom dole nebylo známky.

Glover se připlazil a ulehl vedle něho. Jejich oči se setkaly – Glover byl velmi dlouho na druhé straně nad Fouchém.

„Ano,“ odpověděl Glover v odpověď na němou otázku Kennethových očí. „Odešel, ubohý žebrák. Ale byl s to, aby nám řekl ještě několik slov – přišel ještě na chvilenku k sobě. Celkem totéž, co nám pověděla již slečna Merwoodová. Přišel domorodec, aby řekl tomu vašemu Karmínové Šerpě, že se skrýváte tady. Karmínová Šerpa chtěl vědět, zdali Fouché rozumí, a Fouché řekl, že ne. Ale Karmínová Šerpa byl z nich obou lepším šibalem. Nevydával se jen tak lehkomyslně žádným možnostem, a tak poskytl Fouchému příslovečný provaz, aby se na něm mohl oběsit – kdyby se pokusil o nějaký podskok. Karmínová Šerpa řekl, že počká, až bude tma, a pak vyrazí za vámi – ale co doopravdy udělal, bylo, že dal Fouchého hlídat A tak chytil celou dvojici – Fouchého a Walterse, nežli ušli míli cesty po řece vzhůru. A pak je přihnal sem s sebou – a vy už znáte, jak to skončilo.“

Kenneth Wayne přikývl bez poznámky.

„Co pak zamýšlejí ti mrzavci teď?“ ptal se Glover mrzutě. „Pouhé plýtvání střelivem – či co?“

Kenneth Wayne se nucené zasmál.

„Nade mne,“ řekl lehce. „Ať jak chtějí, mnoho nám tím neubližují.“ A pak ztišil hlas tak, aby Dorotka Merwoodová, ležící na druhé jeho straně, nemohla slyšet: „Glovere, co budeme dělat, až se setmí?“

Gloverova tvář se zachmuřila. Napodoboval Kennethův šepot.

„Bůh sám ví,“ řekl těžce. „Kdyby nebylo jí, řekl bych, že by bylo nejlépe odejít s botama obutýma – pustit se do nich sami. Jak to je teď, nevidím žádné odpovědi. Dáme jí ovšem každou možnost, kterou máme. Někteří z nás se budou držet, zatím co ona se pokusí o útěk. Může to zkusit, bude-li opravdu dosti tma.“

Kenneth Wayne zavrtěl hlavou.

„Nelze je oklamati takovým způsobem. Ti se už postarají, aby ani jediný z nás neodešel ze hřebenu. To není k ničemu.“

„Ne,“ řekl Glover prostě. „Vím to. To není k ničemu.“

Střelba stávala se trhanější a teď zmlkla docela.

Gulab Singh, jenž ležel za Gloverem, hovořil vážně se Selim Alim. Několikráte zaslechl Kenneth Wayne jméno Malatovo – to bylo jméno Karmínové Šerpy. Kenneth Wayne se trpce zasmál pro sebe samého. Nebylo mu dopřáno ani té útěchy, aby na konec aspoň splnil přísahu Starému muži Waynovi. Karmínová Šerpa byl posud na živu. A hůře ještě – byl více nežli pouze na živu! Tentokráte to nebude Starý muž Wayne – tentokráte to bude – – –

Hryzl se do rtů, jako by jeho myšlenky bylo možno slyšet, a jako by se snažil zahnati je zpět a odmítal jim dáti výraz. Nějakou cestu! Nějakou cestu! Musí býti nějaká cesta! On, jenom on ji přivedl do toho. On přivedl do jejího života lásku – a za to byla teď pokutou – Ne! To bylo nesnesitelné! To bylo nemožné! Myšlenka byla příliš ošklivou. – Věděl, že má tvář staženu, zaťatu, rozervánu, Šedu a plnu hrůzy. Skryl ji před Gloverem i Dorotkou Merwoodovou.

A pak slyšel vážný, nevzrušitelný hlas Gulaba Singha.

„Sahibe, Selim Ali a já jsme spolu promluvili, a táhli jsme los. Budou Sahibové naslouchat?“

Gulab Singh postrčil koš s potravinami mezi sebe a Glovera. Potrava! Kenneth Wayne se drsně zasmál, bezděky a nevolky. Myšlenka se mu zdála přímo vrcholem ironie. Jídlo! To bylo jako když odsouzenému uspořádají slavnou snídani několik minut, nežli ho odvedou k šibenici. – Ale někteří vězni ji rádi snědí! Hrozně podivno! Hrozně chorobno! – Ale on nesmí ztratiti sebevládu – vždyť to je jediné, co mu zbylo.

„Já nemám hlad,“ řekl Glover pokojně. „Ale snad slečna Merwoodová má?“

„Ne,“ odpověděla Dorotka Merwoodová. „Já zrovna teď nestojím příliš o jídlo – děkuji vám.“

„Já jsem nechtěl mluviti o jídle,“ řekl Gulab Singh. „Sahibové, mluvím o tom, co nám teď zbývá učiniti. Ten muž, kterému Sahib Wayne říká Karmínová Šerpa, jest dosud živ a je tam v lese s množstvím svých lidí, a nás je málo a jsme bezmocni proti jejich přesile. Ale Sahibové, snad kdyby mu bylo dáno to, proč sem přišel, život Miss Sahib a Sahibů mohl by býti zachován. Je v mé mysli, Sahibové, abychom mu dali toto!“

S ostrým výkřikem Kenneth Wayne usedl zpříma. Zíral na Gulaba Singha úplně vyjeveně. To bylo nesmyslně mátožné – to bylo čistě indické, Indové jsou velicí v takovýchto věcech. Viděl kdysi provádět kousek, růžovým keřem – jak rostl ze země před jeho očima. Nejobratnější kouzelníci pod sluncem. Ovšem! To bylo, co teď dělal Gulab Singh! – Ale tím nemůže napáliti Karmínovou Šerpu. – V rukou Gulaba Singha, vytažena z koše, který Selim Ali tak houževnatě chránil, ležela teď podle všeho zdání, zamčená kniha – kniha v dračích deskách – Itu Konči-ken Kitab radže Kana-í-a. – Slyšel náhlý výbuch výstřelů – koule bily o kameny.

„Sahib nesmí takto zdvihat hlavu,“ řekl Gulab Singh s vážnou předhůzkou.

Glover neřekl ničeho. Hleděl na Gulaba Singha bezmocně, a jeho brada mu sklesla trochu směšné k hrudi. Kenneth Wayne zaujal mechanicky ležící polohu. Cítil, jak ho Dorotka Merwoodová chytila za rameno a stiskla je pevně.

Zamčená kniha!

Natáhl se náhle přes Gloverova záda a vytrhl ji Gulabu Sighovi z rukou. Zíral na ni chvíli. Ohmatával ji – viděl ji a cítil ji. Nebyl to přelud. Byla to skutečnost. Zplesnivělá kůže, místy odřená – těžké mosazné pouzdro povlékající desky – huba a ocas drakův pevně sevřeny nad předním okrajem knihy.

„U Boha, to jste byl tedy vy, kdo tu knihu ukradl z mého pokoje oné noci!“ vybuchl Kenneth Wayne konečně. Jeho tvář ztuhla jakoby železná. „To vyžaduje trochu vysvětlení, Gulabe Singhu!“

„Je to pravda, Sahibe, že jsem tu knihu vzal oné noci já,“ mluvil Gulab Singh pokojně. „A je také pravda, že povídka o tom musí býti pověděna. Ale dříve, Sahibe, je tu nutnost, aby bylo jednáno s Malateou, kterému Sahib říká Karmínová Šerpa, tak, aby život Miss Sahib a život obou Sahibů byl zachráněn.“

„Nemluvě vůbec o životě vašem a o životě Selima Aliho!“ doplnil Glover s náhlým řezavým smíchem. „Je lepší ztratiti knihu nežli vlastní drahocennou kůži, eh? Nemluvte mnoho o Miss Sahib a o Waynovi nebo o mně! Mně se zdá, že by na nás tak nezáleželo, kdybyste s ní mohl opět ujíti!“ Gulab Singh sklonil hlavu. Veliký turban skorem zakryl jeho tvář.

„Toto jsou tvrdá slova, Sahibe!“ řekl ztichlým hlasem. „Zapomíná Sahib, že to byl Gulab Singh, který šel té noci napřed? Zapomíná Sahib Wayne?“

Glover náhle zakašlal – velmi stísněně.

Bylo to pravda. Gulab Singh měl tisíc možností knihu ukrýti – tisíc možností zachrániti se. Ještě prve, když prchali z říční chodby!

Kenneth Wayne přejel rukou zpocené čelo. Bylo nelítostné vedro. Nebylo stínu, nebylo přístřeší. Snad to bylo toto nemilosrdně pražící slunce, které mu tak mátlo hlavu.

„Je to proklatě podivné,“ řekl bezmocně. „Ne, já na to nezapomínám. Vy jste mi té noci zachránil život A nebylo toho pro vás nikterak potřebí, pokud jde o tu knihu, protože jste ji už měl v rukou. Přesto ale je to všechno proklatě podivné.“

„Já myslím, že má Gulab Singh pravdu,“ řekla Dorotka Merwoodová s vážností téměř káravou. – „Má-li nějaký plán k záchraně, je to teď prvním, o čem nutno uvažovati!“

Glover vzal knihu z rukou Kennetha Wayne a prohlížel ji teď velmi podrobně.

„Dobrá tedy, pokud jde o mne!“ zabručel. „Tak mluvte dále, Gulabe Singhu. Povězte nám, co máte v úmyslu učiniti.“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh. „My vystrčíme bílou vlajku a Selim Ali, protože on si vytáhl los, půjde dolů k Malateovi a bude s ním jednat. Jestliže Malatea odvede všechny své lidi na malé volné místo nedaleko místa, kde řeka vtéká do kopce, tak, abychom je tam mohli viděti všechny pospolu, a tak abychom mohli býti jisti, že neleží v záloze někde jinde, a půjde tam s nimi také a slíbí svatě, že nás nechá odejíti, pak mu dáme knihu.“

„Hm! – Trochu odvážné, nezdá se vám?“ poznamenal Glover. „Teď, když už doopravdy tak jako tak má nás ve své moci!“

„Ale nemá knihu, Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh rychle. „A je tu Itu Konči-ken Kitab radže Kana-í-a, které si Malatea žádá více nežli čehokoliv jiného. A on ví dobře, že tu knihu nemůže dostati, nedáme-li mu ji, protože knihu můžeme zničiti dříve a rychleji, nežli on může zničiti nás. A Selim Ali s ním promluví v tomto smyslu.“

„U Joviše!“ zvolal Glover. „Vy máte docela pravdu!“

Kenneth Wayne se zamračil.

„Nepochybuji v nejmenším, že bude souhlasiti, a že bude souhlasit naráz,“ řekl. „A že, aby dělal jako by chtěl dodržeti slovo, odvolá všechny své lidi na udané místo před ústím chodby, kde je budeme moci vidět. Ale pak – co potom? Jakmile bude míti knihu jednou v rukou, bude zase ve stejně dobré posici proti nám, jako před tím. Je pravda, že bychom mohli utéci o kousek dále odtud podél hřebenu, a že bychom na tom nebyli o nic hůře, nežli jsme tady – ale nebudeme míti dostatečný předskok, abychom mohli doopravdy utéci. Není nejmenší záruky, že nám dodrží víru. Víru!“ Zasmál se drsně. „Ten člověk! Dobrý Bože!“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh s velmi podivným úsměvem. „Já neříkám, že to je jeden z mužů, kteří rádi dodržují slovo, ale přece může býti, že až obdrží, po čem tak velice touží, že si nebude přáti ničeho více. Či snad ví Sahib o něčem lepším, co bychom mohli učiniti?“

Byl to Glover, který mu odpověděl.

„Ne,“ řekl přímo. „Souhlasím s vámi, Wayne, že je to chatrná naděje, ale jakákoliv naděje je lepší nežli docela žádná. A, jak pravíte sám, nebudeme na tom nikterak hůře, neboť jestliže se potom pustí za námi, můžeme se ukrýti právě tak dobře o kus dále na hřebeni. Nepůjdeme stejně rovnou dolů do jejich náručí –. Pokud tomu rozumím, šlo by o to, abychom se drželi podle kraje hřebene až na druhý konec rokle, a tam abychom se pustili do lesů. Co tomu říkáte, Wayne?“

S tváře Kennetha Wayne mrak dosud nezmizel.

„Dobrá tedy!“ řekl. Svlékl svoji bílou kazajku, vyprázdnil kapsy a podal ji Gulabu Singhovi. „Zde je vaše vlajka. Zamávejte jí tedy.“

Gulab Singh zdvihl kazajku jak vysoko mohl nad okraj skály a kroužil jí sem a tam ve vzduchu. A za chvíli bylo dole viděti znamení v odpověď. Cosi bílého mávalo na kraji lesa.

Gulab Singh se obrátil k Selimovi Alimu.

„Je dobře,“ řekl. „Jdi teď, ale měj pozor, abys mluvil jenom přímo tváři v tvář se samotným Malateou, neboť jenom jeho slovo je zákonem.“

Selim Ali vstal bez poznámky, vykročil ven přes okraj skály a klidně a bez chvatu počal sestupovati po úbočí hřebenu.

Dorotka Merwoodová náhle promluvila.

„To – to vypadá, jako bychom toho muže posílali na smrt,“ řekla tichým, chvějivým hlasem.

Gulab Singh zatřásl hlavou.

„Miss Sahib se nemusí báti,“ řekl. „Selim Ali je teď v bezpečí, protože si řeknou: ‚Proč pak to ten člověk dělá?‘ A proto budou čekat, aby věděli, oč jde. A potom bude zase v bezpečí, protože ho pošlou pro Itu Konči-ken Kitab.“

Kenneth Wayne přikývl.

„Ano, pokud jde o něj, až do té chvíle, myslím, že je úplně v bezpečí.“

Hleděli za Selimem, jak sestupuje se svahu, přechází přes volné místo mezi svahem a lesem, a pak vchází mezi stromy a mizí z dohledu.

Odnikud nezaznělo ani hlásku – vládlo kolkolem bezdeché ticho.

Glover, který dosud držel zamčenou knihu v rukou, náhle zabručel a počal ji opět prohlížeti.

„Je to opravdový zločin vydati to tomu chlapovi, aniž bychom se dříve podívali, co je uvnitř,“ řekl. Mačkal a kroutil na drakově tlamě a ocasu, které držely knihu uzavřenu. „Ale je to pekelně pevné. Snad bych to mohl rozrazili kusem kamene.“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh. „Bude-li kniha odemknuta, nemůžeme ji opět zamknouti, neboť kov draka nemůže býti zde více spojen a svařen, a Malatea bude vědět, že byla kniha odemknuta, a v tom případě, co byl Selim Ali poslán vyjednat, bude úplně zmařeno. Bylo to kvůli tajemství zamčenému v této knize, proč sem Malatea přišel. Budou-li tato tajemství známa ještě jiným, Malatea ty jiné nezbytně zničí, tak aby jejich znalost zemřela s nimi. Myslím, Sahibe, že Malatea nás nechá odejíti odtud, jestliže to, co je psáno v této knize, bude napsáno také v naší paměti?“

Glover ještě chvilku obracel dračí knihu v rukou a pak pokrčil rameny a položil ji na zemi vedle sebe.

„Ne! Myslím, že by nenechal,“ souhlasil s nevolným smíchem. „Vy jste podivný žebrák, Gulabe Singhu! Proklatě logický v některých směrech – a stejně nepochopitelný v ostatních.“

„Ano!“ zvolal Kenneth Wayne náhle. „A to druhé ze všeho nejvíce! Dovedu pochopiti, že jste tu knihu té noci vzal, protože se zdá, že se celý svět zbláznil touhou, aby ji dostal do rukou. Ale nedovedu pochopiti všechno další vaše jednání.“ Jeho hlas náhle ztvrdnul. „A nevím o lepším čase k vysvětlení, nežli je tento.“

„Je to dobře, Sahibe.“ Gulab Singh sklonil vážně hlavu.

„Neboť čas opravdu přišel.“ Hleděl chvilku z jednoho člena skupiny kolem něho na druhého, ale podivným, jako by dovnitř obráceným pohledem, jakoby neviděl žádného z nich. „Naslouchal jsem příběhu Sahiba Wayne,“ řekl, „a je to velmi zvláštní příběh. My opravdu putujeme po kole, a Ruka Osudu je nade všechno pochopení, neboť můj příběh není nepodoben příběhu Sahibovu, a můj příběh také je velmi zvláštní. – Poslyšte tedy, Sahibové! –

Byli jsme tři. Já – Gulab Singh – a Selim Ali a Lalla Dass. A Lalla Dass byl tím, který byl zavražděn, jak teď víme, od Malajců, v polorozpadlé chýši na řece Čerukuku.“

„Co-o že?“ Kenneth Wayne skorem zahoukl, zíraje vyjeveně na Gulaba Singha. „Řekněte to znovu! – Vy jste po celou tu dobu věděl, kdo to byl, vy –“

„Počkejte, Sahibe! Je toho říci více, nežli Sahib tomu bude moci porozumět! A je něco, co by nebylo dobře pro Miss Sahib, aby to viděla. Chce Miss Sahib ukrýti svoji tvář?“

„To je podivná žádost!“ bručel Kenneth Wayne. „To začíná být trochu –“

„Nechte jej, ať jedná dle svého!“ vpadla Dorotka Merwoodová pokojně. „Gulab Singh by nevyslovil svoji žádost bez důvodu, to vím jistě. – Nebojte se, Gulabe Singhu, nebudu se dívat!“ Obrátila se od nich.

„Je to jenom, aby byla Miss Sahib ušetřena ošklivého pohledu a hrůzy,“ řekl Gulab Singh. „Jednou, jak Sahib Wayne ví, stál jsem před ním nahý. Ale tehdá bylo něco, co nemohl viděti, protože moje záda nebyla obrácena k němu. Pohlédni tedy, Sahibe Wayne, a pohlédni i ty, Sahibe Glovere!“ Obratným, rychlým pohybem stáhl Gulab Singh svoje vrchní roucho a obnažil si záda. „Pohlédněte!“ zvolal a zdvihl veliký turban z lebky.

„Můj Bože!“ – Zaznělo to tichým, zděšeným výkřikem ze rtů Gloverových. A bylo to opakováno. „Můj Bože!“

Kenneth Wayne cítil, jak se mu rty stahují. Mechanicky sebou hnul tak, aby udělal ze svých zad zástěnu mezi Dorotkou Merwoodovou, aby nemohla ani bezděky zahlédnouti, co i jej, jak byl otužilý, přivádělo málem k mdlobě.

Gulab Singhovy uši byly pryč – uříznuty těsně u lebky. Veliké žlaby v mase, ošklivé duté jámy a tupě rudé jizvy a hrbolky kryly záda spoustou zahojených ran. Nebylo ani jediného místečka zdravé kůže – celá záda byla patrně v jisté době doslova rozsekána a rozedrána nějakým barbarským mučícím nástrojem – snad ocelovým bičem, který vydral celé kusy masa z těla.

Kenneth Wayne odvrátil hlavu.

„Zakryj to!“ řekl těžce. „Co to znamená, Gulabe Singhu?“

„Sahibe,“ řekl Gulab Singh stahuje šat opět na svoje místo a nasazuje si turban. „To byl ten muž, kterého Sahib nazývá Karmínovou Šerpou. Ale toto je málo, Sahibe, jen velmi málo z toho, co mi udělal. A v mém srdci je, že toto bych mu byl snad odpustil, ale ne to ostatní. Je to černá povídka, Sahibe – chtějí Sahibové a Miss Sahib naslouchat?“

„Mluv, Gulabe Singhu,“ řekl Kenneth Wayne dosud chraptivě. „Posloucháme.“

„V mé zemi, Sahibové, byl jsem obchodníkem a byl jsem chud.“ Tvář Gulaba Singha náhle ztratila všechnu svoji nepohnutou lhostejnost. Byla teď napjata a podivně rozervána a černé oči plály horečně jako by byly plny divného, neuhasitelného ohně. „Naložil jsem loď a se mnou byla moje žena a moje dítě, Sahibové, které bylo u prsu a nevidělo ještě celý rok. A jednoho dne nám vítr přestal váti a my byli přepadeni tímto Malateou a jeho proami, a mnoho lidí bylo zabito, a mezi nimi mé dítě, jemuž byla useknuta hlava ranou krisu v ruce Malateově, aby moje žena věděla, že nadále je Malatea jejím pánem.“

Hlas Gulaba Singha zněl teď těžce, téměř nesrozumitelně, jako by zápasil se ztuhlým jazykem v ústech. Umlkl a hleděl chvíli na zemi. Sepjal ruce a propletl prsty a lomil je, až praskaly. Nebylo jiného zvuku.

Kenneth Wayne cítil, jak se Dorotka Merwoodová přitiskla blíže k němu. Cítil její ruku, která se chvěle vkradla do ruky jeho.

„Sahibové, Malatea vzal moji ženu a po celý rok moje žena žila a Malatea se mi posmíval, a potom zemřela. A po pět let já a Selim Ali a Lalla Dass byli jsme otroky ve skryté vesnici Malateově. Tak, Sahibové, zní příběh. A jedné noci jsme ukradli prau, která ležela rozbitá na pobřeží a uprchli jsme. Ale neměli jsme ani vody ani potravin a prao se sotva drželo na hladině vody. A my byli připraveni zemříti, Sahibové, neboť minuly čtyři dny a my byli jako lidé, kteří zešíleli. A pak přišla loď a my byli zachránění. A když odešla slabost, ptal jsem se kapitána lodi, kde nás nalezl, a on mi to ukázal na mapě a já jsem si to poznamenal, protože nikdo nevěděl, kde byla skrytá vesnice Malateova. Ale já jsem potom věděl, Sahibe Wayne, věděl jsem zrovna jako Sahibovi pověděla jeho mapa, že je Malatea někde nedaleko té značky na mapě, neboť za ty čtyři dny naše prao neujelo daleko. – Neřekl jsem Sahibovi, že se naše povídky podivně setkávají?“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne sotva slyšitelně. „Dobrý Bože! – Pokračuj, Gulabe Singhu!“

Gulab Singh se zasmál.

Kenneth Wayne sebou bezděky trhl. Bylo to poprvé, co slyšel tohoto muže se zasmát. Zasmát! Toto nebyl smích! Byl to strašlivý zvuk. Ucítil, jak se ruka Dorotky Merwoodová v jeho ruce křečovitě sevřela.

Gulab Singh se náhle natáhl a uchopil knihu v dračích deskách.

„Bylo to v Malateově vesnici, kde jsem poprvé slyšel povídku o Itu Konči-ken Kitabu,“ řekl. „A bylo to tam, kde jsem také poznal duši Malateovu, a přišel k poznání, že je otrokem chtivosti a lakomství nade všechny ostatní věci. A tak, Sahibové, protože jsem nemohl nalézti Malateu, tak abych mu mohl učiniti co musilo býti učiněno, udělal jsem tuto knihu, tak, aby ji Malatea hledal, a abychom se při tomto hledání setkali.“

„Vy jste – co že jste udělal?“ Kenneth Wayne vyhrkl v podivně bezmocném údivu. „Vy jste tu knihu udělal? Povídal jste, že jste ji udělal vy? – Chcete říci, že tohle není pravá kniha? – Že je to – jenom – návnada?“

„Právě tak, Sahibe,“ odpověděl Gulab Singh. „Ale ne knihu samu – tu jsem neudělal já. Hledal jsem dlouho, celý rok, Sahibové, v krámech, kde Sahibovi lidé prodávají knihy, abych přišel na knihu, která by měla velikost a vzezření podobně jako Itu Konči-ken Kitab, jak o ní pověst vypravovala. Ale já udělal mosazného draka a při dělání draka potřeboval jsem další rok. Pak když to bylo hotovo, bylo potřebí jenom aby se Malateovým uším doneslo, že byla Itu Konči-ken Kitab nalezena. – To je moje povídka, Sahibové.“

Glover sebou hodil a opřel se o lokte.

„Ať jsem proklet,“ zvolal. „Dobrá, konec konců, vy jste zchytralý, lstivý brach Gulabe Singhu. Východ se Západem, za jedním cílem, zdá se mi. Wayne se pustí s býčí umíněností za svým mužem, a Gulab Singh trpělivě přivabí svoji kořist k sobě. Dobrá –“ zasmál se krátce „pokud jde o dosavadní výsledky, nevidím, že by byla jedna methoda o mnoho lepší nežli druhá. Tento Malatea nebo Karmínová Šerpa, či jak se vám ho chce jmenovat, zdá se, že na vás vyzrál na oba. A místo, aby ho jeden z vás dostal, je na nejlepší cestě, aby dostal on vás oba najednou a nás při tom. Až odemkne knihu a shledá, že místo tajemství toho pirátského radže Kana-í-a byl důkladně napálen, pak, jsme ztraceni – na dobro, a než napočítáme pět!“ Jeho hlas zněl náhle drsně. „Ne, Gulabe Singhu, v tom vás nechápu. Vy jste dojista zešílel! To poslední na světě, co můžeme učiniti, jest, vydati mu tuto knihu jako úplatek za naše propuštění.“

Tvář Gulaba Singha stala se opět nepohnutou a jeho hlas zněl opět vážně a nevzrušeně jako kdykoliv před tím.

„Sahibe,“ řekl, „to všechno bylo také v mé mysli, když jsem dělal tuto knihu. Nevěděl jsem, jakým způsobem přijde tato kniha do rukou Malatových. Je pravda, že tato kniha neobsahuje tajemství radže Kana-í-a. Ale já jsem neřekl, Sahibe, že neobsahuje žádných jiných tajemství. Jak může Malatea říci, že to nejsou tajemství radže Kana-í-a, dokud se o nich nepůjde přesvědčiti?“

„Oh – správně!“ zvolal Glover rychle a usmál se pokorně. „Vyhráváte opět, Gulabe Singhu. Lituji, že jsem žvanil! Dobrá, tedy, pokračujte ve svém příběhu –. Přišel jste sem na Salabam, zrovna jako sem přišel Wayne, proto, že Salabam leží nedaleko k místům, které jste si oba poznamenali na svých mapách.“

„Ano,“ dodal Kenneth Wayne rychle. „Je tu mnoho, co mi dokonce není jasno – počínaje tou nocí u řeky Čerukuku.“

„Sahibové,“ odpověděl Gulab Singh, „bylo nezbytně nutno, aby nález knihy byl povznesen nade všechny pochybnosti a nebo nedůvěru lidí. A bylo nezbytně nutno, aby v myslích lidí nebylo žádné pochybnosti, že je to opravdu Itu Konči-ken Kitab radže Kana-í-a. Sahibové, aby ji nalezl domorodec, nebylo by mělo žádnou cenu, protože ten by svoje tajemství ukryl ve svém srdci, tak aby mohl využitkovati sám, a slovo o nálezu nebylo by se rozšířilo daleko a nedostalo by se k uším Malateovým. A také, Sahibové, slovo domorodce samotno nebylo by stačilo, neboť Malatea je muž veliké zchytralosti a nelze ho oklamati snadno. A tak, Sahibové, bylo zjednáno mezi námi – Lalla Dassem, kterého Malajci zabili a Selimem Alim a mnou, Gulabem Singhem, že Sahib Merwood, muž veliké učenosti, který přišel sem na Salabam a přál si navštíviti vnitro ostrova, má nalézti naši knihu. A všechny věci byly připraveny v rozpadlé vesnici na řece Čerukuku. Ale Sahib Merwood byl poražen nemocí a vy, Sahibe Wayne, jste přišel, a Miss Sahib vás přivedla ke mně. Vzpomíná si Sahib, že jsem se ho ptal, zdali i on půjde k řece Čerukuku?“

„Ano, vzpomínám si,“ řekl Kenneth Wayne souhlasně.

„Tak to tedy bylo vykonáno, Sahibové,“ pokračoval Gulab Singh. „Té noci, když Sahib Wayne a Malajci uviděli knihu, přinesl ji Lalla Dass mně, a já a Lalla Dass ukryli jsme sahibovy zásoby, tak aby byl Sahib nucen vrátiti se nejrychleji do Salabamu. A já jsem ukryl knihu v tlumoku Sahibově, tak aby byla nalezena při návratu do Salabamu a aby slovo o jejím nalezení skákalo z úst do úst a rozšířilo se od ostrovu k ostrovu jako podivná věc, a aby konečně došlo k uším Malatey. Ale, Sahibové, když Lalla Dass už knihu neměl, Malajci ze Sahibova mužstva, bez mého vědomí, ale jak vypověděl Sahib Fouché, šli za Lallou Dassem pro knihu a zavraždili ho.“

Gulab Singh ustal a zíral chvíli dolů po svahu hřebenu.

„Je to povídka mnohých slov. Sahibové,“ řekl beze změny v přízvuku a hlasu, „ale Selim Ali se dosud nevrací a čas je zralý k vyprávění. Sahibové, zavraždění Lalla Dasse změnilo všechny moje plány. Já jsem udělal plány se Selimem Alim, že knihu opět ukradneme ihned, jakmile bude v Salabamu ukázána a dříve, nežli by mohla býti odemknuta, protože, Sahibové, kdyby zůstala neodemčena, byla by Malateova horlivost tisíceronásobně zvýšena, aby si pospíšil tak, aby nikdo nežli on neznal její tajemství. A pak, jak Sahibové vědí, Sahib major vzal knihu a řekl, že nemá býti odemčena, a to bylo dobře, neboť potom všichni lidé věděli, že Sahib major má tu knihu a že kniha nebyla odemknuta. A pak, Sahibové, přišlo ke mně slovo, že tři prao přišly plížíce se ve večerním světle podél pobřeží, a my hlídali, Selim Ali a já, a byl to Talamori, a my jsme věděli, že to je člověk, kterého jsme znali z Malateovy. vesnice. Ale kniha nebyla pro Talamoriho. –

A my jsme se báli velice, co Talamori udělá, neboť slovo o nalezení knihy nemohlo potřebovati dlouho, aby přišlo k jeho uším. A my jsme se velmi báli jak o Sahiba majora tak o knihu. Sahibové, my šli k domu Sahiba majora. Ale jenom mne samotného viděl vstoupit. Já jsem s ním mluvil o hrozícím nebezpečí a řekl jsem mu, aby přivedl bílé muže k sobě, aby jinak naň nepřikvapilo rychlé neštěstí, ale on mi nechtěl věřiti – a tak, zatím co jsem mluvil, Selim Ali ukradl knihu, neboť ji směl dostati jenom Malatea. A pak jsem donesl Sahibovi Waynovi klíč od pokoje a to jsem udělal, protože až by se rozhlásilo, že kniha zmizela od Sahiba majora a že Sahib Wayne uprchl, všichni lidé by řekli, že ji má Sahib Wayne, a v rozčilení honby za bílým mužem zpráva by putovala ještě rychleji k Malateovým uším, a Malatea by přišel sem tím rychleji, pokud by věděl, kdo má Itu Konči-ken Kitab v rukou a nežli bude moci Sahib Wayne odejíti z ostrova. A zatím, jak Sahibové vědí, bych byl Sahiba Wayne ukryl. Ale Sahib nechtěl jíti. A zlo, kterého jsem se bál, přišlo, a Sahib major byl zavražděn, a –“

Gulab Singh náhle umlkl. Ukázal dolů přes okraj skály, kde se náhle z lesa vynořila bílá postava – jediná, kterou bylo vůbec viděti.

„Hleďte,“ řekl. „Je to dobře! Selím Ali přichází. A povídka je skorem u konce. – Sahib vyšel přece ven, a byl venku v době, kdy byl Sahib major zavražděn. A tak, Sahibové, jsem šel a dal jsem knihu do pokoje Sahiba Wayne, protože jsem si nemyslil, že se Sahib Wayne sám obviní z vraždy tím, že by předstoupil před bílé muže s knihou v ruce, ale že to konečně Sahiba Wayne přinutí, aby uprchl. A já jsem si přál, aby uprchl, pro důvody, které jsem Sahibům vyložil. A teď jsem si přál ještě více, aby uprchl, neboť jsem se velmi bál o Sahibův život, až se bílí muži a domorodci dovědí o zavraždění Sahiba majora a že byl Sahib Wayne venku. Ale zatím co jsme já a Selim Ali číhali, přišli do pokoje Sahiba Wayne Sahib Fouché a Sahib Walters. Sahibové, my jsme se dívali na ten boj, ale nebylo dobře, abychom byli viděni, jestliže jsme potom měli býti Sahibu Waynovi co platni, a tak jsme se rozhodli čekati, ač-li se boj neobrátí proti Sahibu Waynovi a kniha nebude těmi dvěma vzata. A jak jsme se dívali, přišel Sahib Merwood s velkou pomalostí na berlách po verandě a –“

„Můj otec!“ vykřikla Dorotka Merwoodová. „Řekl jste Sahib Merwood, Gulabe Singhu?“

„Bylo tomu tak, Miss Sahib,“ svědčil klidně Gulab Singh. „Sahib Merwood přišel konečně k oknu a skrze okno se díval na konec boje.“

Dorotka Merwoodová nehleděla více do tváře Gulabu Singhovi. Hleděla do tváře Kennetha Wayne a rty se jí chvěly.

„Vy –“ hlas jí selhal. „To bylo, co jste měl na mysli, když jste se ptal, kde byl můj otec a potom jste mluvil o berlách! Vy jste ho viděl!“

„Ano,“ řekl Kenneth Wayne pokojně. „Já jsem ho viděl.“

„A – a vy jste myslil, že on má tu knihu, když jste – když jste nás té noci všechny zachránil svým útěkem!“

„Dorotko, na tom teď nezáleží,“ odpověděl Kenneth Wayne mírně. „Hleďte, Selim Ali již je zde. Nechť Gulab Singh skončí. Pokračujte, Gulabe Singhu!“

„Ano, pokračujte, Gulabe Singhu,“ přisvědčila Dorotka, mohouc sotva promluviti.

„Povídka je skorem u konce,“ řekl Gulab Singh, když se postava Selima Aliho ukázala nad skalním okrajem. „Když lampa zhasla, pokusil se Sahib Merwood vejíti do pokoje, ale upadl; a nemoc přišla a on omdlel pro svou velikou slabost. A Selim Ali vzal knihu a já jsem donesl Sahiba Merwooda nazpět do jeho pokoje a dal jsem ho do postele. To je všechno, neboť ostatek je znám Miss Sahib i Sahibům. Až na to, že chci Sahibu Waynovi říci, že jsem to byl já, Gulab Singh, který vypálil tu ránu na Malateu v Ďáblově Jícnu, neboť to bylo poprvé za ta léta, kdy jsme se já a Malatea setkali opět tváří v tvář. Jak Sahib ví, chybil jsem svou ranou, a já nemohl střeliti znovu, protože pak stál Sahib Wayne v cestě.“

Obrátil se rychle k Selimu Alimu a chvíli okamžik mluvili ve své rodné řeči. A pak veliký turban přikývl v ponurém souhlasu.

„Je to velmi dobře!“ řekl Gulab Singh anglicky. „Malatea ukázal velikou zlost, když poznal v Selim Alim jednoho z těch, kdo mu uprchli. – Pohleďte!“ Ukázal rychle dolů k pravé straně hřebene, kde v malé, číšovité dolince, povstalé nedaleko vstupu do rokle, počaly se shromažďovati postavy, proudící ze stromového houští. „Malatea praví, že postaví všechny své muže tam, tak abychom mohli viděti, že se žádný z nich neskrývá v lese, právě tak jako jsme řekli, že musí udělati. A že sám bude státi mezi nimi. A jestliže naše kniha je opravdu Itu Konči-ken Kitab radže Kna-í-a, a jestliže, až se do ní podívá, bude v ní opravdu čísti veliká tajemství radže Kana-í-a, pak nám dá znamení můžeme jíti v bezpečí.“

Gloverova tvář náhle ztuhla.

„A jestliže ne – bude-li číti lunt?“ ptal se mračně. „Co potom?“

„Potom, Sahibe, zemřeme!“ odpověděl Gulab Singh vážně.

„Ano – to je to! Potom zemřeme!“ Glover se zasmál trochu drsně. „Vy jste chytrý, Gulabe Singhu to přiznávám. Ale vy jste udělal tak trochu těžkou smlouvu – těžký úkol. Kniha stará dvě pokolení – změny v jazyku, a všechno ostatní! Říkáte, že tento Malatea anebo podle Wayna Karmínová Šerpa, je mužem veliké chytrosti a nesnadno k obelstění. Jsem napjat zvědavostí, jaká je naděje! Proti nám?“

„Sahib nemusí míti žádných starostí,“ odpověděl Gulab Singh tak vážně, jak bylo možno. „Já jsem potřeboval mnoho času k udělání knihy, a byla udělána s velikou péčí. Nepozná, že není pravá. A až pozná, bude pozdě. – Je dobře, aby Selim Ali teď šel s knihou? Hleďte – čekají!“

„Ano!“ řekl Kenneth Wayne prudce. „Je to jediná naděje, kterou máme! Ať jde!“

Gulab Singh podal knihu v deskách ovinutých mosazným drakem Selimovi Alimu.

„Jdi tedy, Selime Ali, s kterým jsem táhl los!“ řekl s vážností snad o tón větší, nežli obvykle. „A doruč knihu do rukou Malateových a vrať se zpět!“

„Je-li tak psáno, vrátím se!“ odpověděl Selim Ali a vzav knihu, počal opět pomalu sestupovati ze svahu.

Gulab Singh vstal.

„Nebudou na nás střílet, zatím co Selim Ali jde k nim s knihou,“ řekl upokojivě.

Byla to veliká úleva moci opět státi. Kenneth Wayne pomohl Dorotce Merwoodové na nohy. Byla bledá, velmi bledá, a tvář byla napjata. Stála nejistě. Ovinul ruku kolem jejího těla a přitáhl ji těsně k sobě.

Učinila statečný pokus o úsměv.

„Kennethe,“ řekla, „co bude koncem? Nechá – nechá nás odejít?“

Kenneth Wayne potřásl hlavou.

„Nevím,“ řekl. „Bude lépe, připravíme-li se – na pravdu. Já se mnohem více bojím zrádnosti toho ďábla, nežli se bojím toho, čeho se zdá Glover báti nejvíce – že bude kniha poznána za klam!“

„Myslíte, že nás přece nenechá odejít?“

Kenneth Wayne přikývl.

„Ano,“ řekl prostě.

Mlčení zavládlo na vrcholní plošince skalního hřebenu.

Paže Kennetha Wayne se přitisklo pevněji k dívčímu boku, když hleděl dolů na výjev pod sebou. Zmocnil se ho náhle šílivý zápas dojmů. Pocit velikého strachu o tuto ženu, kterou miloval. Pocit naprosté, propastné marnosti všeho, co dosud vykonal. Jeho volná levice zaťala se k prasknutí. Cítil, že se mu krev žene palčivě do lící. Před očima mu plynula krví potřísněná přídní paluba Waratanu, umírající muži, a tvář Starého muže Wayne, hanebně zavražděného na jeho místě. A dole – tam dole, stísněni v těsný zástup v malé dolince pod strání kopce, byli vrazi – titíž muži, kteří tehdy vraždili na rozkaz Karmínové Šerpy. Měl je konečně před sebou – ale jeho snaha uhnati je a zničiti uvedla jenom do zkázy další život – život, který se mu teď stal mnohem dražším, nežli život vlastní. A tam byl i sám Karmínová šerpa! – Viděl ho teď. Ve shluklém zástupu otevřela se ulička a na konci uličky stála vysoká bílá postava a Selim Ali stál teď vedle ní.

Karmínová Šerpa!

Pohled na toho muže vyvolal nový nával šíleného vzteku do mozku Kennetha Wayne. On to ví! Šílené, nesmyslné bláznovství, mysliti si i jen okamžik, že by takový člověk je mohl nechati dobrovolně odejíti! – Toto byl tedy konec jeho přísahy Starému muži Waynovi! Smrt! Ne jeho smrt vlastní – na té nesešlo. Ale její! Její!

Vykřikl náhle ve své hrůze.

„Co je, Kennethe?“

Slyšel její hlas, ale neodpověděl.

Hleděl teď napjatě dolů. Viděl Selima Aliho, jenž se zase vracel. Vzadu za zástupem, shluklým v napjatém čekání, viděl dosud Karmínovou Šerpu. Muž měl něco v ruce – zdálo se, že tím horlivě pracuje na zamčené knize, a zástup Malajců byl vesměs obrácen tváří ke Karmínové Šerpě, zvědav a napjat, a nikdo nevěnoval pozornosti Selimovi Alimu.

A pak se náhle zdálo, jako by zavládlo veliké mlčení. Jako by všechna příroda přestala dýchati, jakoby všechny tepny přestaly bíti – a pak se náhle zatřásla země pod jejich nohama, a téměř současně bylo ticho proraženo strašlivým hřmotem, jenž téměř prorážel ušní bubínky, strašlivý výbuch – a dole spousta lidí, skalních trosek a lidských útržků byla vyhozena vysoko do vzduchu. A Kenneth Wayne ustoupil nazad s divokým výkřikem a chytiv Dorotku Merwoodovou, ukryl jí tvář chvatně na svém rameni.

„Nedívej se!“ vykřikl chraptivě, „nedívej se! Můj Bože, nedívej se!“

A drže ji, přetřel rukou oči. Bylo to jako na jatkách. Několik málo postav běželo s hrůzným jekem z místa – asi čtyři. Mrtví leželi kolem – rozmetáni – rozházeni, smeteni na hromady. Kusy skal dosud se řítily dolů se skalního úbočí. Veliký strom, vyvrácený z kořene, klonil se a padl s třeskem přese všechno. Šedivě černý oblak dýmu a prachu vylétl vzhůru a válel se ve výši – drobné trosky padaly z něho k zemi.

Ohlédl se a podíval se kolem sebe, a jeho oči spočinuly na Gulabu Singhovi.

Gulab Singh stál vztyčen v celé své výši, s rukama skříženýma na prsou, s očima pod velkým, baňatým turbanem upřenýma a podivným, zasněným výrazem na scénu dole pod ním.

Kenneth Wayne slyšel sebe samého, jak vykřikl přerývaným, nesouladným, nepřirozeným hlasem:

„Ve jménu Božím, co je to, Gulabe Singhu?“ Gulab Singh se ani nehnul.

„Sahibe,“ odpověděl, mluvě jako socha probuzená z věčného snu. „To bylo tajemství mé knihy. Malatea už neví, že to nebylo tajemství radže Kana-í-a. Neboť já jsem knihu udělal takto, kvůli těm věcem, které byly udělány mně a mému dítěti a mé ženě. Jenom okraje listů knihy jsem nechal, Sahibe, a uvnitř jsem udělal dutý otvor, Sahibe, tři dlaně dlouhý a dvě dlaně široký, a do otvoru jsem vložil, co by rozbilo tělo i skály, až bude kniha odemknuta a desky rozevřeny. Neboť to, co bylo v knize, byla třaskavina tajného složení a strašlivé síly, Sahibe, která mi byla dána jedním z mého vlastního lidu, který je v těchto věcech moudrý nade všechny ostatní lidi. A docela jak on to řekl, nic nezůstalo z toho, kdo držel knihu a z těch v širokém okruhu kolem něho, ti zemřeli také. A právě tak to bylo, Sahibe, právě tak, jak to i Sahibovy oči viděly. To je vše, Sahibe, moje povídka je teď skončena. A jestliže Sahib chce, my teď půjdeme, neboť těch několik, kteří žijí, nemají žádné síly proti nám – a jejich srdce je slabé strachem a oni prchají. A ostrovy budou věděti o konci Malatey, kterého dostihl Osud!“

Kenneth Wayne neodpověděl.

Ale Gulab Singh nezdál se čekati, že odpoví. Byl opět pohroužen v zapomnění všeho kolem sebe, neboť náhle zdvihl ruce vysoko nad hlavu s dlaněmi obrácenými ven, až byly nataženy v plné délce nad jeho hlavou. A chvíli tak stál ve sluneční záři a jeho tvář, zdvižena vzhůru, vypadala, jako by byla v tu chvíli zestárla. Jeho oči se zavřely a jeho rty se pohybovaly tiše.

A náhle vykřikl a postava Selima Aliho, který se vyšplhal na skalní hřeben, stála se skloněnou hlavou, neboť Gulabův Singhův výkřik nesl se mohutným hlasem daleko do dálky.

„Je skončeno. Ó Malateo! Je skončeno! Co je psáno, je psáno, a takto se to stalo a naplnilo. Je skončeno. Ó Malateo, je skončeno!“

Konec.
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